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Sterwins  
Pole-Mounted Cordless Pruner

18VPS2-19.1

FR   PERCHE-ÉLAGUEUSE SANS FIL 18VPS2-19.1 STERWINS 

ES   PÉRTIGA DE PODAR CON BATERÍA 18VPS2-19.1 STERWINS

PT   PODADORA-DESRAMADORA DE HASTE SEM FIO 18VPS2-19.1 STERWINS

IT   STERWINS POTATORE TELESCOPICO A BATTERIA 18VPS2-19.1

EL   ΚΛΑΔΟΚΟΦΤΗΣ ΨΗΛΩΝ ΚΛΑΔΙΩΝ, ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 18VPS2-19.1 STERWINS

PL AKUMULATOROWA PILARKA NA WYSIĘGNIKU 18VPS2-19.1 STERWINS

UA AУМУЛЯТОРНИЙ ВИСОТОРІЗ 18VPS2-19.1 STERWINS

RO  STERWINS FERĂSTRĂU CU BRAŢ TELESCOPIC CU ACUMULATOR 18VPS2-19.1

EN  STERWINS POLE-MOUNTED CORDLESS PRUNER 18VPS2-19.1
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles (fi gure 24) :
1. Avertissement !
2. Portez une protection des yeux, de la tête 

ainsi qu‘une protection auditive !
3. Protégez l‘appareil de la pluie ou de l‘humidi-

té !
4. Longueur de coupe maximale / Vitesse de la 

chaîne
5. Danger de mort par électrocution. La distance 

par rapport aux câbles électriques doit être 
au minimum de 10m !

6. Avant la mise en service, lisez le mode d‘em-
ploi !

7. Portez des chaussures rigides !
8. Faites attention aux pièces qui tombent ou se 

trouvent projetées !
9. Gardez vos distances.
10. Sens du mouvement et des dents de la 

chaîne perche-élagueuse
11. Porter des gants de protection
12. Ne jetez pas les accumulateurs dans les or-

dures ménagères ! 
13.  Niveau de puissance acoustique garanti 102 

dB

1. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les 
consignes de sécurité se réfère à des outils 
électriques qui fonctionnent sur secteur (avec 
câble réseau) ou à des outils électriques qui 
fonctionnent avec un accumulateur (sans câble 
réseau).

1.  Sécurité du poste de travail
a) Maintenez votre zone de travail propre et 

bien éclairée. Une zone de travail désordon-
née et mal éclairée peut être source d’acci-
dents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil électrique 
dans un environnement exposé à un 
risque d’explosion, dans lequel se 
trouvent des liquides, des gaz ou des 
poussières infl ammables. Les outils élec-
triques produisent des étincelles, qui peuvent 
enfl ammer la poussière ou les vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres per-
sonnes à distance pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. En cas d’inattention, vous 
pouvez perdre le contrôle de l’outil électrique.

2.  Sécurité électrique
a) La fi che de raccordement de l’outil élec-

trique doit être adaptée à la prise de 
courant. La fi che de contact ne doit être 
modifi ée en aucune façon. N’utilisez pas 
de connecteur adaptateur avec des outils 
électriques comportant une protection de 
mise à la terre. Des fi ches de contact non 
modifi ées et des prises de courant adaptées 
diminuent le risque d’une décharge élec-
trique.

b) Évitez d’avoir un contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre, comme les 
tuyaux, les chauff ages, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Le risque d’une décharge 
électrique est plus élevé lorsque votre corps 
est mis à la terre.

c) Maintenez les outils électriques à l’abri 
de la pluie ou de l’humidité. La pénétration 
de l’eau dans un outil électrique augmente le 
risque de décharge électrique. 

d) N’utilisez pas le câble de raccordement 
pour un autre emploi que celui prévu, 
pour porter l’outil électrique, l’accrocher 
ou débrancher le fi che de contact de la 
prise électrique. Éloignez le câble de rac-
cordement de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes acérées ou des pièces mobiles. 
Des câbles de raccordement endommagés 
ou embrouillés augmentent le risque d’une 
décharge électrique.
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e) Lorsque vous travaillez en plein air avec 
un outil électrique, n’utilisez que des 
rallonges adaptées pour l’extérieur. L’utili-
sation d’une rallonge adaptée pour l’extérieur 
diminue le risque d’une décharge électrique.

f) Lorsque vous ne pouvez pas éviter d’uti-
liser l’outil électrique dans un environ-
nement humide, utilisez un disjoncteur à 
courant de défaut. L’utilisation d’un dispositif 
diff érentiel à courant résiduel diminue le 
risque d’une décharge électrique.

3.  Sécurité des personnes
a) Faites attention, veillez à ce que vous 

faites et soyez raisonnable en travaillant 
avec des outils électriques. N’utilisez 
pas d’outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué(e) ou sous infl uence de drogues, 
de l’alcool ou encore de médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation de 
l’outil électrique peut entraîner des blessures 
graves.

b) Portez un équipement de protection 
individuelle et toujours des lunettes de 
protection. Le port d’un équipement de 
protection individuelle comme un masque 
anti-poussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque de protection ou 
une protection de l’ouïe selon le type d’outil 
électrique et son utilisation diminue le risque 
de blessures.

c) Évitez une mise en service involontaire. 
Assurez-vous que l’outil électrique est 
éteint avant de le brancher au réseau 
électrique et/ou à la batterie, de le 
prendre ou de le porter. Si, lorsque vous 
portez l’outil électrique, vous avez le doigt 
sur l’interrupteur ou que vous branchez l’outil 
électrique allumé au réseau électrique, cela 
peut entraîner des accidents. 

d) Enlevez les outils de réglage ou les clés 
à vis, avant de mettre l’outil électrique en 
marche. Un outil ou une clé se trouvant dans 
une pièce rotative de l’outil électrique peut 
provoquer des blessures.

e) Adoptez une position correcte. Veillez à 
avoir une position stable et constamment 
un bon équilibre. De cette manière, vous 
pourrez mieux contrôler l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez une tenue appropriée. Ne portez 
aucun vêtement large ou bijou. Éloignez 
les cheveux et les habits des pièces 
mobiles. Les habits larges, les bijoux ou les 
cheveux longs peuvent être attrapés par des 

pièces mobiles.
g) Lorsque des dispositifs d’aspiration et de 

collecte de poussière peuvent être mon-
tés, branchez-les et utilisez-les correcte-
ment. L’utilisation d’un dispositif d’aspiration 
de la poussière peut permettre d’éviter les 
risques dus à la poussière.

h) Ne vous laissez pas bercer par un faux 
sentiment de sécurité et ne vous af-
franchissez pas des règles de sécurité 
pour les outils électriques, même si, 
après l’avoir utilisé plusieurs fois, vous 
connaissez l’outil. Tout manque d’atten-
tion peut entraîner de graves blessures en 
quelques fractions de seconde.

4.  Utilisation et prise en main de l’outil élec-
trique 

a) Ne surchargez pas l’outil électrique. Uti-
lisez l’outil électrique correspondant à 
votre type de travail. Vous travaillerez mieux 
et plus sûrement avec le bon outil électrique 
dans le domaine de puissance indiqué.

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil élec-
trique impossible à mettre en ou hors circuit 
est dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez la fi che de contact de la 
prise de courant et/ou enlevez l’accu-
mulateur amovible avant de procéder à 
des réglages sur l’appareil, de changer 
des accessoires ou de ranger l’outil 
électrique. Ces mesures de précaution per-
mettent d’éviter un démarrage involontaire de 
l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques hors 
de portée des enfants. Empêchez les 
personnes qui ne connaissent pas l’outil 
électrique ainsi que celles qui n’ont pas 
lu ces instructions d’utiliser celui-ci. Les 
outils électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

e) Entretenez les outils électriques et les 
outils d’insert avec soin. Contrôlez si les 
pièces mobiles de l’appareil fonctionnent 
sans problème et ne coincent pas, si des 
pièces sont cassées, ou si endommagées 
que le fonctionnement de l’outil élec-
trique s’en trouve altéré. Faites réparer 
les pièces endommagées avant d’utiliser 
l’outil électrique. Beaucoup d’accidents 
trouvent leur origine dans des outils élec-
triques mal entretenus.
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f) Gardez les outils de coupe propres et 
aiguisés. Un outil de coupe soigneusement 
entretenu dont les arêtes de coupe sont vives 
coince moins souvent et est plus facile à gui-
der.

g) Utilisez les outils électriques, les outils 
d’insert, etc. en respectant ces instruc-
tions. Tenez compte ce-faisant des condi-
tions de travail et du travail à exécuter. 
L’utilisation d’outils électriques pour d’autres 
applications que celles prévues peut entraî-
ner des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et les surfaces 
de poignées sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Des poignées et sur-
faces de poignées glissantes ne permettent 
pas une commande et un contrôle sûrs de 
l’outil électrique dans les situations impré-
vues.

5.  Utilisation et prise en main de l‘outil sans 
fi l

a) Ne chargez les accumulateurs que dans 
les chargeurs recommandés par le fabri-
cant. Lorsqu‘on utilise un chargeur adapté 
pour un certain type d‘accumulateurs avec 
des accumulateurs diff érents, il y a risque 
d‘incendie. 

b) N‘utilisez pour les outils électriques que 
les accumulateurs prévus à cet eff et. L‘uti-
lisation d‘autres accumulateurs peut entraîner 
des blessures et un risque d‘incendie.

c) Maintenez l‘accumulateur à distance de 
trombones, pièces de monnaie, clefs, 
clous, vis ou autres petits objets métal-
liques, qui pourraient provoquer un pon-
tage des contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de l‘accumulateur peut avoir pour 
conséquence des brûlures ou un incendie.

d) Lorsqu’un accumulateur est mal em-
ployé, il peut perdre du liquide. Evitez 
tout contact avec ce liquide. En cas de 
contact par mégarde, rincez à l’eau claire. 
Si du liquide entre en contact avec vos 
yeux, consultez aussi un cabinet médical. 
Du liquide qui s’échappe d’un accumulateur 
peut causer des irritations de la peau ou des 
brûlures.

e) N’utilisez pas d’accumulateur endomma-
gé ou modifi é. Les accumulateurs endom-
magés ou modifi és peuvent avoir un compor-
tement imprévisible et entraîner un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez jamais un accumulateur à un 
feu ou à des températures excessives. Le 

feu ou les températures supérieures à 130 °C 
peuvent entraîner une explosion.

g) Suivez toutes les consignes de charge-
ment et ne chargez jamais l’accumulateur 
ou l’outil sans fi l hors de la plage de tem-
pérature indiquée dans le mode d’emploi. 
Un chargement incorrect ou un chargement 
hors de la plage de température admissible 
peut détruire l’accumulateur et augmenter le 
risque d’incendie.

6. Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifi é utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera que 
la sécurité de l’outil est maintenue. 

b) N‘eff ectuez jamais la maintenance des 
accumulateurs endommagés. Seul le fabri-
cant ou des services clients habilités peuvent 
procéder à la maintenance des accumula-
teurs.

Autres remarques importantes :
• Avant de commencer à couper les branches 

: Assurez-vous qu’il n’y ait personne dans un 
rayon d’au moins 2,5 fois la longueur de la 
branche.

• Tenez compte des conditions météorolo-
giques lors de la coupe. Ne coupez pas 
quand le vent est fort ou changeant ! Ne cou-
pez pas lorsqu’il gèle ou que le sol est gelé 
ou verglacé. Ne coupez pas lorsqu’il pleut ou 
que la visibilité est mauvaise !

• Respectez les réglementations locales.
• Prévoyez au préalable un chemin de fuite en 

cas de chute d’arbres ou de branches. Veillez 
à ce que ce chemin de fuite soit libre de tout 
obstacle qui pourrait entraver ou empêcher 
les mouvements. Pensez au fait que l’herbe 
fraîchement coupée ou les écorces sont 
glissantes.

• Veillez à ce que quelqu’un se trouve à proxi-
mité (mais à bonne distance) (en cas d’acci-
dent).

• Ne laissez pas la chaîne en mouvement en-
trer en contact au niveau de la pointe du rail 
de guidage avec un objet quelconque

• Commencez avec la coupe uniquement 
lorsque la chaîne de tronçonneuse est à 
pleine vitesse.

• N’essayez pas de reprendre une coupe pré-
cédente. Commencez toujours une nouvelle 
coupe.

• Veillez aux branches qui bougent ou aux 
autres forces qui peuvent faire échouer une 
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coupe et se prendre dans la chaîne de tron-
çonneuse. 

• N’essayez pas de couper une branche qui 
dépasse en diamètre la longueur de coupe 
de l’appareil.

• Des réglementations locales peuvent imposer 
l’âge minimum des utilisateurs.

• La distance minimum de l’appareil par rap-
port à des conduites électriques se trouvant 
en surface doit être au moins de 10 m.

• Familiarisez-vous avec tous les éléments de 
commande avant le travail. Entraînez-vous à 
manipuler l’appareil et faites-vous expliquer le 
fonctionnement, le mode d’action et les tech-
niques de coupe par un spécialiste.

• Ne travaillez pas avec l’appareil lorsque vous 
êtes malade, fatigué ou après avoir ingéré de 
l’alcool ou des médicaments. Faites toujours 
une pause à temps. Changez régulièrement 
de position de travail.

• Les réglementations nationales peuvent limi-
ter l’utilisation de l’ébrancheur télescopique.

• Contrôlez la machine tous les jours avant 
utilisation et après l’avoir laissée tomber ou 
après d’autres chocs afin de constater des 
dommages ou défauts significatifs.

• Danger ! N’utilisez jamais la machine à proxi-
mité de lignes haute tension en surface.

• Portez toujours une protection antidérapante 
pour les pieds et des vêtements moulants.

• Avertissement ! Danger pour les personnes 
tierces. Maintenez les personnes tierces pen-
dant le travail à une distance de sécurité de 
la machine.

• Retirez les branches par morceaux. Avertis-
sement ! Soyez prudent lorsque vous adoptez 
des positions de travail dangereuses. Il y a le 
risque d’être frappé par la chute de branches 
ou par le retour de branches lorsqu’elles sont 
tombées au sol.

• Tenez-vous de façon stable pour garder 
l’équilibre pendant le fonctionnement. Utilisez 
toujours la bandoulière fournie.

• Maintenez la machine ainsi que l’équipement 
de coupe et la protection de l’équipement de 
coupe dans un bon état d’utilisation.

Avertissement !
Lors de travaux prolongés, des troubles de la cir-
culation peuvent survenir en raison de vibrations 
dans les mains de la personne utilisatrice (syn-
drome des doigts blancs). 
Le syndrome des doigts blancs est une maladie 
des vaisseaux sanguins lors de laquelle les petits 
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils se 

crispent de façon subite. Les zones concernées 
ne sont plus suffi  samment irriguées par le sang et 
ont ainsi une apparence très pâle. L’utilisation fré-
quente d’appareils vibrants peut endommager les 
nerfs chez les personnes dont la circulation san-
guine est altérée (par ex. fumeurs, diabétiques).

Si vous remarquez des troubles inhabituels, 
arrêtez immédiatement le travail et consultez un 
médecin.
Observez les remarques suivantes afi n de réduire 
les dangers : 
• Maintenez votre corps et en particulier les 

mains au chaud par temps froid.
• Faites régulièrement des pauses et bougez 

les mains à cette occasion afin de stimuler la 
circulation sanguine.

• Faites en sorte que la machine vibre le moins 
possible en procédant à une maintenance 
régulière et en privilégiant les pièces fixes sur 
l’appareil.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaître en rapport avec la 
construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
• Blessures par coupure, si aucun vêtement de 

protection n’est porté.
• Lésions des poumons si aucun masque an-

ti-poussière adéquat n’est porté.
• Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
• Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

Danger ! 
Cet appareil électrique produit un champ électro-
magnétique pendant son fonctionnement. Dans 
certaines conditions, ce champ peut altérer le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou 
passifs. Afi n de réduire les risques de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons aux 
personnes qui possèdent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur producteur
d’implants médicaux avant de commander la 
machine.
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Consignes de sécurité spéciales
Nous attachons un très grand soin à la constitu-
tion de chaque bloc accumulateur pour pouvoir 
vous redonner des accumulateurs présentant 
une densité énergétique, une longévité et une 
sécurité maximales. Les cellules d’accumulateur 
disposent de dispositifs de sécurité multiniveau. 
Chaque cellule est tout d’abord formée et ses 
caractéristiques électriques sont enregistrées. 
Ces données sont ensuite utilisées pour pouvoir 
regrouper les blocs accumulateurs aussi bien 
que possible. Malgré toutes les mesures de 
sécurité, la prudence est toujours de rigueur 
lors du maniement des accumulateurs. Pour 
assurer un fonctionnement sûr, respectez 
absolument les points suivants. 
Le fonctionnement sûr est uniquement ga-
ranti avec des cellules non endommagées ! 
Une mauvaise manipulation endommage les 
cellules.
Attention ! Des analyses confi rment qu’une 
grossière faute d’utilisation et un mauvais en-
tretien sont la principale cause des dommages 
engendrés par des accumulateurs de grande 
performance. 

Consignes relatives à l’accumulateur
1. Le bloc accumulateur de l’appareil à accu-

mulateur n’est pas chargé lors de la livraison. 
L’accumulateur doit être chargé avant la pre-
mière mise en service.

2. Pour obtenir une performance optimale de 
l’accumulateur, évitez les cycles de décharge 
profonde ! Chargez fréquemment votre accu-
mulateur.

3. Stockez votre accumulateur au frais, de pré-
férence à 15°C, et chargé à au moins 40%.

4. Les batteries lithium-ion sont sujettes à un 
vieillissement naturel. Remplacez l’accumu-
lateur au plus tard lorsque la performance de 
l’accumulateur ne correspond plus qu’à 80% 
de l’état neuf ! Les cellules aff aiblies dans un 
bloc accumulateur vieilli ne répondent plus 
aux exigences élevées et constituent ainsi un 
risque pour la sécurité. 

5. Ne jetez pas les accumulateurs usagés au 
feu. Danger d’explosion !

6. Il ne faut pas mettre le feu à l’accumulateur ni 
le soumettre à la combustion.

7. Ne pas décharger les accumulateurs en 
profondeur ! 
La décharge profonde endommage les 
cellules d’accumulateur. La cause la plus fré-
quente de la décharge profonde de blocs ac-
cumulateurs est le stockage ou la non-utilisa-

tion prolongée d’accumulateurs partiellement 
déchargés. Arrêtez le travail que la puissance 
baisse sensiblement ou lorsque le système 
électronique de protection se déclenche. 
Stockez l’accumulateur uniquement après 
l’avoir entièrement chargé.

8. Protégez les accumulateurs et l’appareil 
de la surcharge !
 La surcharge conduit rapidement à une sur-
chauff e et à un endommagement des cellules 
à l’intérieur du boîtier de l’accumulateur sans 
que cette surchauff e ne soit perceptible.

9. Evitez les détériorations et les chocs ! 
Remplacez immédiatement les accumula-
teurs ayant subi une chute de plus de 1 m ou 
ayant été soumis à des chocs violents, même 
si le boîtier du bloc accumulateur ne semble 
pas être endommagé. Les cellules d’accumu-
lateur peuvent être sérieusement endomma-
gées à l’intérieur. Veuillez également respec-
ter à ce propos les consignes d’élimination.

10. En cas de surcharge et de surchauff e, le 
circuit de protection intégré coupe l’appareil 
pour des raisons de sécurité. Attention! 
N’actionnez plus l’interrupteur Marche / Arrêt, 
lorsque le circuit protecteur a mis l’appareil 
hors circuit. Ceci peut endommager l’accu-
mulateur.

11. Utilisez exclusivement des accumulateurs 
d’origine. L’utilisation d’autres accumulateurs 
peut entraîner des blessures, à l’explosion et 
à un risque d’incendie.

12. Protégez votre accumulateur de l’humi-
dité, de la pluie et d’une humidité de l’air 
élevée. L’humidité, la pluie et une humidité de 
l’air élevée peuvent entraîner des détériora-
tions dangereuses des piles. Ne chargez ou 
ne travaillez en aucun cas avec des accumu-
lateurs, qui ont été soumis à l’humidité, à la 
pluie et à une humidité de l’air élevée – rem-
placez-les immédiatement !

13. Si votre appareil est équipé d’un accumula-
teur amovible, retirez-le de votre appareil à la 
fi n de votre travail pour des raisons de sécuri-
té.

Consignes relatives au chargeur et au pro-
cessus de charge

Cet appareil peut être utilisé par 
les enfants à partir de 8 ans et 
les personnes avec des capaci-
tés physiques, sensorielles ou 
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intellectuelles diminuées ou pos-
sédant un manque d‘expérience 
ou de connaissances à condition 
qu‘elles soient surveillées ou 
aient reçus les instructions rela-
tives à l‘utilisation sûre de l‘ap-
pareil et qu‘elles comprennent 
les risques résultant de cette 
utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l‘appareil. Les en-
fants ne doivent pas eff ectuer le 
nettoyage et la maintenance de 
l‘utilisateur sans surveillance.
1. Respectez les données indiquées sur la 

plaque signalétique du chargeur. Raccordez 
le chargeur uniquement à la tension d’alimen-
tation indiquée sur plaque signalétique.

2. Protégez le chargeur et le câble de tout en-
dommagement et des arêtes acérées. Faites 
immédiatement remplacer les câbles endom-
magés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e).

3. Gardez le chargeur, l’accumulateur et l’ap-
pareil à accumulateur hors de portée des 
enfants.

4. N’utilisez pas de chargeurs endommagés.
5. N’utilisez pas le chargeur livré pour charger 

d’autres appareils à accumulateur.
6. Le bloc accumulateur s’échauff e lors d’une 

forte sollicitation. Laissez le bloc accumula-
teur se mettre à température ambiante avant 
le début de la recharge.

7. Ne surchargez pas les accumulateurs! 
Respectez les temps de charge maximum. 
Ces temps de charge s’appliquent unique-
ment aux accumulateurs déchargés. Enfi cher 
plusieurs fois un accumulateur chargé ou 
partiellement chargé conduit à une surcharge 
et à un endommagement des cellules. Ne 
laissez jamais les accumulateurs enfi chés 
dans le chargeur pendant plusieurs jours.

8. N’utilisez et ne chargez jamais des accu-
mulateurs, dont vous pensez que la der-
nière charge remonte à plus de 12 mois. Il 
est fort probable que l’accumulateur soit déjà 
dangereusement endommagé (décharge 
profonde).

9. Eff ectuer une charge à une température 
inférieure à 10°C conduit à un dommage 
chimique de la cellule et peut entraîner un 
incendie.

10. N’utilisez pas d’accumulateurs qui se sont 
bombés ou déformés pendant la charge 
ou ont montré des symptômes inhabituels 
(échappements de gaz, siffl  ements, craque-
ments,...)

11. Ne déchargez pas l’accumulateur complé-
tement (profondeur de décharge fi nale max. 
80 %). Une décharge complète entraîne un 
vieillissement prématuré des piles de l’accu-
mulateur.

12. Ne laissez jamais les batteries se charger 
sans surveillance !

13. Si le câble d’alimentation réseau de cet appa-
reil est endommagé, il faut le faire remplacer 
par le fabricant ou son service après-vente ou 
par une personne qualifi ée afi n d’éviter tout 
danger.

14. Soyez prudent pendant le nettoyage et la 
maintenance, veuillez respecter les instruc-
tions des chapitres « Nettoyage » et « Main-
tenance ».

15. Chargez avec ce chargeur uniquement la bat-
terie 18 V fournie.

16. Avertissement ! Ne chargez pas des batteries 
non rechargeables. 

Protection contre les infl uences de l’environ-
nement
1. Portez une tenue de travail appropriée. Portez 

des lunettes de protection.
2. Protégez votre appareil à accumulateur 

et le chargeur de l’humidité et de la pluie. 
L’humidité et la pluie peuvent entraîner des 
dommages dangereux au niveau des cellules.

3. N’utilisez pas l’appareil à accumulateur et 
le chargeur à proximité de vapeurs et de li-
quides combustibles.

4. Utilisez le chargeur et les appareils à accu-
mulateurs uniquement à l’état sec et avec une 
température ambiante de 10-40° C.

5. Ne conservez pas l’accumulateur dans un 
endroit dont la température peut atteindre 
plus de 40° C, tout particulièrement dans une 
voiture garée au soleil.

6. Protégez les accumulateurs de la sur-
chauff e ! Toute surcharge ou ensoleillement 
conduit à une surchauff e et à un endom-
magement des cellules. Ne chargez et ne 
travaillez jamais avec des accumulateurs, 
surchauff és – remplacez-les immédiatement.

7. Stockage d’accumulateurs, des char-
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geurs et de l’appareil à accumulateur. 
Entreposez le chargeur et votre appareil à 
accumulateur uniquement dans des salles 
sèches avec une température ambiante de 
10-40°C. Stockez la batterie lithium-ion à un 
endroit frais et sec à 10-20°C. Protégez-la 
de l’humidité de l’air et des rayons du soleil ! 
Stockez uniquement les accumulateurs char-
gés. (charge mini. 40%)

8. Evitez que la batterie lithium-ion gèle. Mettez 
au rebut les accumulateurs qui ont été stoc-
kés pendant plus de 60 minutes à une tempé-
rature inférieure à 0°C.

9. Faites attention à la charge électrostatique 
lors du maniement des accumulateurs : les 
décharges électrostatiques endommagent 
le système électronique de protection et les 
cellules d’accumulateur ! Evitez par consé-
quent la charge électrostatique et ne touchez 
jamais les pôles de l’accumulateur !

Li-Ion

Les accumulateurs et les appareils électriques 
fonctionnant avec accumulateur contiennent 
des matériaux dangereux pour l’environnement. 
Ne jetez pas les accumulateurs et les appareils 
fonctionnant avec accumulateur dans les ordures 
ménagères.

Les accumulateurs doivent être retirés de l’appa-
reil avant la mise au rebut.

Pour une mise au rebut conforme aux règles de 
l’art, l’accumulateur doit être déposé dans un 
centre de collecte approprié. Si vous ne connais-
sez pas de centre de collecte, veuillez-vous 
renseigner auprès de l’administration de votre 
commune. 

Pour un envoi correct d’accumulateurs Li-
Ions défectueux/endommagés, nous vous 
prions de contacter notre service après-
vente ou le point de vente où vous avez ache-
té l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Conservez bien ces consignes de sécurité.

 2. Description de l‘appareil et 
contenu de la livraison

2.1 Description de l’appareil (fi g. 1/2)
1. Interrupteur marche/arrêt
2. Verrouillage d’interrupteur
3. Bandoulière
4. Fixation pour bandoulière
5. Surface de poignée
6. Écrou de verrouillage
7. Tube avec carter du moteur
8. Recouvrement de la roue de la chaîne
9. Bouchon du réservoir d’huile
10. Tube avec poignée
11. Tube de rallonge
12. Lame
13. Chaîne de tronçonneuse
14. Protection de lame
15. Outil multifonction SN13 / 4 mm

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

• Mode d’emploi d’origine
• Consignes de sécurité
• Ébrancheur télescopique sans fil
• Accessoires 
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3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

L’ébrancheur télescopique sans fi l est destiné 
à des travaux d’élagage sur des arbres. Il ne 
convient pas pour des travaux importants de 
tronçonnage et l’abattage d’arbres, de même que 
pour scier d’autres matériaux que le bois.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette aff ectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaître en rapport avec la 
construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
• Blessures par coupure, si aucun vêtement de 

protection n’est porté.
• Lésions des poumons si aucun masque an-

ti-poussière adéquat n’est porté.
• Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
• Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

Danger ! 
Cet appareil électrique produit un champ électro-
magnétique pendant son fonctionnement. Dans 
certaines conditions, ce champ peut altérer le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou 
passifs. Afi n de réduire les risques de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons aux 
personnes qui possèdent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur producteur
d’implants médicaux avant de commander la 
machine.

4. Données techniques

Perche-élagueuse
Longueur de la lame :  ............................. 200 mm
Longueur de coupe maxi. :  ..................... 195 mm
Écartement de la chaîne :  ............. 3/8”, 33 dents
Épaisseur de la chaîne :  ............. (0,043“) 1,1 mm
Roue de chaîne :  ............................. 5 dents, 3/8“
Vitesse de coupe
à une vitesse nominale :  ...........................5,5 m/s
Contenance du réservoir d‘huile :  ............  70 cm³
Poids net sans accessoires :  ......................3,4 kg
Chaîne de tronçonneuse :  ....Oregon / 90PX033X
Lame :  ..............................  Oregon 084LNEA041

Attention !
L‘appareil est livré sans accumulateur et sans 
chargeur et ne doit être utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-ion de la série Power X-Change !

Les accumulateurs de la série Power X-Change 
ne doivent être chargés qu‘avec le chargeur 
Power-X.

Danger !
Bruit et vibration
Niveau de pression acoustique LpA  .... 75,9 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA .. 91,3 dB(A)
Imprécision KWA  ............................................ 3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.
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Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841-1.

Poignée sous charge
Valeur d’émission de vibration ah = 1,969 m/s2
Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer diff érents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation eff ective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Prenez des mesures pour vous protéger des sol-
licitations dues aux vibrations ! Tenez compte ce 
faisant de l’ensemble des étapes du travail ainsi 
que des moments pendant lesquels l’appareil 
fonctionne sans charge ou est hors circuit ! Les 
mesures appropriées comprennent entre autres 
la maintenance et l’entretien réguliers de l’appa-
reil et des embouts d’outils, le maintien au chaud 
des mains, des pauses régulières ainsi qu’une 
bonne planifi cation des étapes de travail !

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement l’accumulateur 
avant de paramétrer l’appareil.

Danger ! Montez uniquement l‘accumulateur 
après que l‘appareil ait été entièrement monté et 
que tous les réglages ont été eff ectués. Portez 
toujours des gants de protection lorsque vous 
eff ectuez des travaux sur l‘appareil, ceci afi n 
d‘éviter des blessures. 

Utilisez la protection de lame (fi g. 2/pos. 14)

5.1 Montage de la bandoulière
Fig. 3 : Accrochez les crochets de mousqueton 
(pos. A) de la bandoulière sur les fi xations pour 
bandoulière (pos. 4/4a).

5.2 Montage de la lame et de la chaîne de 
tronçonneuse

1. (fi g. 4) Retirez avec l’outil multifonction SN 13 
(pos. 15) la vis de fi xation pour le recouvre-
ment de la roue de la chaîne (pos. 8).

2. Retirez le recouvrement de la roue de la 
chaîne.

3. (fi g. 5) Posez la chaîne de tronçonneuse (pos. 
13) dans la rainure périphérique de la lame 
(pos. 12).

4. (fi g. 6) Insérez la lame (pos. 12) et la chaîne 
de tronçonneuse (pos. 13) dans le logement 
de l’ébrancheur télescopique. Guidez ce 
faisant la chaîne de tronçonneuse autour du 
pignon (pos. B) et accrochez la lame dans le 
boulon de serrage de la chaîne (pos. C).

5. Montez le recouvrement de la roue de la 
chaîne et serrez la vis de fi xation à la main.

Remarque : Serrez complètement la vis de fi xa-
tion seulement après avoir réglé la tension de la 
chaîne (voir point 5.3). 

5.3 Tension de la chaîne de tronçonneuse
1. Desserrez la vis de fi xation pour le recouvre-

ment de la roue de la chaîne (utilisez l’outil 
multifonction SN 13).

2. (fi g. 7) Réglez la tension de la chaîne de 
tronçonneuse avec l’outil multifonction 4 mm 
(pos. 15) par le biais de la vis de serrage de 
chaîne (pos. D). La rotation à droite augmente 
la tension de la chaîne, la rotation à gauche 
diminue la tension de la chaîne. La chaîne de 
tronçonneuse est bien tendue lorsqu’on peut 
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la soulever d’env. 4 mm au milieu de la lame 
(fi g. 8).

3. Vissez à fond la vis de fi xation pour le re-
couvrement de la roue de la chaîne (utilisez 
l’outil multifonction SN 13).

Danger ! Tous les maillons de la chaîne doivent 
reposer correctement dans le guide de la lame.

 Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour 
garantir un travail en toute sécurité. La tension 
est optimale lorsque la chaîne de scie peut être 
soulevée de 2 mm au centre de la lame (fi g. 8). 
Comme la chaîne de scie chauff e au fur et à 
mesure que vous sciez, sa longueur se modifi e. 
Veuillez vérifi er la tension de chaîne au plus tard 
toutes les 10 minutes et eff ectuer les réglages 
en fonction de vos besoins. Ceci concerne tout 
particulièrement les nouvelles scies à chaîne. Dé-
tendez la chaîne de scie une fois le travail eff ec-
tué car celle-ci raccourcit lors du refroidissement. 
Vous évitez ainsi d’endommager la chaîne.

5.4 Montage de tube
Il est possible de monter l’ébrancheur télesco-
pique avec ou sans tube de rallonge (fi g. 2 / pos. 
11).

5.4.1 Montage avec tube de rallonge
1. (fi g. 9, 10) Veillez à ce que les vis de montage 

(pos. E) se trouvent du même côté et enfi chez 
le tube avec carter du moteur (pos. 7) dans 
le tube de rallonge (pos. 11). Vissez les deux 
tubes avec l’écrou de verrouillage (pos. 6)

2. (fi g. 11) Insérez le tube de rallonge (pos. 11) 
dans le tube avec poignée (pos. 10) et vissez 
les deux tubes avec l’écrou-raccord (pos. 6). 
(fi g. 12) L’ébrancheur télescopique est vissé.

5.4.2 Montage sans tube de rallonge
Insérez le tube avec carter du moteur (fi g. 2/
pos. 7) dans le tube avec poignée (fi g. 2/pos. 10) 
et vissez les deux tubes avec l’écrou-raccord. 
L’ébrancheur télescopique est vissé (fi g. 1).

5.5 Graissage de la tronçonneuse
Avertissement ! Retirez toujours l‘accumulateur 
de l‘appareil avant les travaux de vérifi cation et de 
réglage. Portez toujours des gants de protection 
lorsque vous procédez à des travaux sur la tron-
çonneuse afi n d‘éviter des blessures.

Remarque ! (fi g. 13) N’utilisez jamais la chaîne 
sans huile pour chaîne de tronçonneuse ! L’utili-

sation de la tronçonneuse sans huile pour chaîne 
de tronçonneuse ou avec un niveau d’huile en 
dessous de la marque minimum entraîne l’en-
dommagement de la tronçonneuse ! 

Remarque ! Faire attention aux températures : 
Les diff érentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifi ant avec une haute diversité de 
viscosité. Lorsque les températures sont basses, 
vous utiliserez des huiles très fl uides (viscosité 
faible) pour obtenir une couche lubrifi ante suf-
fi sante. Si vous utilisez la même huile en été, 
celle-ci se liquéfi era encore plus avec les hautes 
températures. Ce qui entraînera la destruction de 
la couche lubrifi ante et la chaîne peut surchauff er, 
ce qui peut entraîner des dommages. De plus, 
l’huile de graissage brûle et engendre donc un 
degré de pollution inutile.

Remplissage du réservoir d’huile (fi g. 14)
Avertissement ! Ne remplissez le réservoir 
d’essence qu’à l’air libre et ne fumez pas 
pendant la procédure de remplissage.
1.  Posez la scie à chaîne sur une surface plane. 
2.  Nettoyez la surface autour du bouchon du 

réservoir d’huile (pos. 9) puis ouvrez celui-ci. 
3.  Remplir le réservoir (pos. H) d’huile pour 

chaîne de scie. Veillez à ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait 
boucher le gicleur.

4.  Fermer le couvercle du réservoir d’huile (pos. 
9).

5.6 Montage de l’accumulateur
Insérez l’accumulateur dans le logement prévu 
à cet eff et (fi g. 15). Dès que l’accumulateur est 
entièrement inséré, il s’enclenche de manière au-
dible. Pour extraire l’accumulateur, appuyez sur la 
touche à cran (pos. K) et retirez l’accumulateur. 

5.7 Charge de l’accumulateur (fi g. 16)
1. Sortez le bloc accumulateur de l‘appareil. 

Appuyez pour cela sur les touches d‘enclen-
chement.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fi che 
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence à cligno-
ter.

3. Mettez l’accumulateur dans le chargeur.
4. Au point « Affi  chage chargeur », vous trou-

verez un tableau avec les signifi cations des 
affi  chages LED sur le chargeur.
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Pendant la charge, il est possible que l‘accu-
mulateur chauff e quelque peu. C‘est cependant 
normal.

S‘il est impossible de charger l‘accumulateur, 
veuillez contrôler
•  si la tension secteur est présente au niveau 

de la prise de courant
•  si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l‘accumulateur reste toujours 
impossible, nous vous prions de bien vouloir 
renvoyer
•  le chargeur
•  et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

5.8 Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fi g. 17)

Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (M). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (L) vous indique l’état 
de charge de l’accumulateur à l’aide de trois 
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffi  sant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifi e que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives 
à l‘ordonnance de la protection contre le bruit. 
Elles peuvent diff érer d‘un endroit à l‘autre.

6.1 Mettre la bandoulière
Attention ! Pendant le travail, portez toujours 
une ceinture de port. Éteignez toujours l‘appareil 
avant de détacher la ceinture de port. Il y a un 
risque de blessure.

1. (fi g. 18) Faites passer la bandoulière (3) 
par-dessus l’épaule. 

2. (fi g. 18) Réglez la longueur de la sangle de 
telle manière que la fi xation pour bandoulière 
se trouve à la hauteur de la hanche. 

3. (fi g. 19) La bandoulière est équipée d’une 
boucle. Faites pression sur les crochets si 
vous devez poser l’appareil rapidement.

6.2 Mise en/hors circuit

Mise en circuit (fi g. 20)
• Tenez l’ébrancheur télescopique en plaçant 

une main sur la poignée (pos. N) et l’autre 
main sur la surface de poignée (pos. 5). 

• Appuyez sur le verrouillage d’interrupteur 
(pos. 2) puis sur l’interrupteur marche/arrêt 
(pos. 1).

Mise hors circuit (fi g. 20)
Relâchez l‘interrupteur marche/arrêt (pos. 1).
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7. Travailler avec l’ébrancheur 
télescopique sans fi l

Préparation
Avant toute utilisation, vérifi ez les points suivants 
afi n de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la scie 
à chaîne et vérifi ez que le boîtier, le câble réseau, 
la chaîne de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil 
de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile
Niveau du réservoir d’huile. Vérifi ez même pen-
dant le travail s’il y a suffi  samment d’huile. N’uti-
lisez jamais une scie s’il n’y a pas d’huile ou si le 
niveau d’huile est inférieur au repérage minimum 
pour éviter d’endommager la scie à chaîne. Un 
remplissage suffi  t en moyenne pour 15 minutes, 
en fonction des pauses et du travail demandé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe. 
Plus la chaîne de scie est aiguisée, plus la scie à 
chaîne est facile à manier. Ceci vaut aussi pour la 
tension de chaîne. Pendant le travail, vérifi ez aus-
si au plus tard toutes les 10 minutes la tension de 
chaîne, il en va de votre sécurité ! Les nouvelles 
scies à chaîne ont tout particulièrement un pen-
chant à se détendre.

Vêtements de protection
Portez impérativement les vêtements de protec-
tion serrés comme des pantalons de protection, 
des gants et des chaussures de sécurité.

Protège oreilles et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection des oreilles 
et du visage intégrée. Celui-ci off re une protection 
contre les branches qui tombent ou sont proje-
tées.

Un travail plus fi able 
•  Afin d’assurer un travail plus fiable, un angle 

de travail de maxi. 60° est prescrit. 
•  Ne vous tenez jamais sous une branche à 

scier.
•  Attention en sciant des branches sous ten-

sion et au bois qui éclate.
•  Risque de blessure possible à cause des 

branches tombant et des morceaux de bois 
catapultés !

•  Lorsque la machine fonctionne, maintenir les 
personnes et les animaux hors de la zone 
dangereuse.

•  L’appareil n’est pas protégé contre les élec-
trocutions s’il entre en contact avec les lignes 
haute tension. Maintenez un écart minimal de 
10 m par rapport aux lignes conductrices de 
courant. Danger de mort par électrocution ! 

•  Sur la pente, toujours se tenir plus au que 
la branche ou sur le côté par rapport à la 
branche.

•  Maintenir l’appareil le plus près possible du 
corps. Vous garderez ainsi la bonne équilibre.

Techniques de sciage 
•  Pendant que vous découpez les branches, 

maintenez l’appareil dans un angle de maxi-
mum 60° par rapport à l’horizontale pour que 
la branche, une fois coupée, ne vous tombe 
pas dessus (fig. 21).

•  Sciez les branches du bas en premier. Les 
branches coupées tombent ainsi plus facile-
ment.

•  Une fois la coupe terminée, le poids de la 
scie augmente abruptement pour la personne 
qui scie, étant donné que la scie ne repose 
plus sur la branche. Vous risquez de perdre le 
contrôle de la scie.

•  Ne retirez la scie de la coupe que lorsque la 
chaîne tourne encore. Cela évite qu’elle ne 
reste bloquée dedans.

•  Ne sciez pas avec la pointe de la scie.
•  Ne sciez pas à la racine de la branche qui 

forme un bourrelet. Cela empêche que la 
coupe sur l’arbre ne se referme correctement.

Scier des petites branches (fi g. 22) 
Placez la surface d’arrêt de la scie sur la branche. 
Ceci évite des mouvements par saccades de 
la scie au début de la coupe. Guidez la scie en 
appuyant légèrement dessus de haut en bas à 
travers la branche.

Scier de grandes et longues branches 
(fi g. 23) 
Pour les grandes branches, faites une première 
coupe.
Sciez tout d’abord avec la partie supérieure de 
la lame de bas en haut 1/3 du diamètre de la 
branche (a). Sciez ensuite avec la face inférieure 
de la lame du haut vers le bas sur la première 
coupe (b).
Sciez les longues branches en plusieurs étapes 
afi n de garder le contrôle sur l’endroit où elles 
tombent.
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Retour de choc
Par ce mot, on entend les mouvements brusques 
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque 
la scie à chaîne est en marche. Ceci arrive le plus 
souvent lorsque la pointe de la lame entre en 
contact avec l’objet sur lequel vous travaillez ou 
lorsque la chaîne de scie coince.
Lorsqu’il y a un eff et de recul, de très grandes 
forces entrent soudain en action. La scie à chaîne 
réagit alors de manière incontrôlée. Ceci entraîne 
la plupart du temps des blessures assez graves 
pour la personne qui utilise l’appareil ou les per-
sonnes autour. Le risque d’être confronté à un 
eff et de recul est le plus grand lorsque vous sciez 
avec la pointe de la lame car c’est ici que l’eff et 
de levier est le plus important. Placez donc tou-
jours la scie le plus à l’horizontale possible.

Avertissement ! 
•  Veillez à toujours utiliser la bonne tension de 

chaîne !
•  Utilisez uniquement des scies à chaîne en 

parfait état de fonctionnement !
•  Travaillez uniquement avec une chaîne de 

scie parfaitement aiguisée et conforme !
•  Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la 

pointe de la lame !
•  Tenez toujours la scie à chaîne solidement, à 

deux mains !

Scier du bois sous tension
Scier du bois sous tension exige des précautions 
particulières ! Le bois sous tension libéré de la 
tension en étant scié réagit de manière totale-
ment incontrôlée. Ceci peut entraîner des bles-
sures graves, voire mortelles. Ce genre de travail 
doit être eff ectué uniquement par des hommes de 
métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
• Retirez le bloc accumulateur avant tous tra-

vaux de nettoyage et de maintenance.
• Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur 

de l’appareil. La pénétration de l’eau dans 
un appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

8.1 Nettoyage 
•  Nettoyez régulièrement le mécanisme de ten-

sion en soufflant avec de l’air comprimé ou en 
nettoyant avec une brosse. N’utilisez aucun 
outil pour nettoyer.

•  Ne laissez aucune huile sur les poignées, 
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. 

8.2 Maintenance
Utilisez uniquement les chaînes de tronçonneuse 
et lames autorisées par le fabricant. Celles-ci sont 
indiquées au point 4. « Caractéristiques tech-
niques » ou disponibles comme accessoires (voir 
point 8.3 Commande de pièces de rechange). 
L’utilisation de pièces de rechange non autorisées 
par le fabricant peut entraîner des blessures très 
graves.
 
Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque la rainure de 
guidage est usée. Dans ce cas procédez comme 
dans le chapitre “Montage de la lame et de la 
chaîne de scie” !

Vérifi cation du graissage automatique de 
la chaîne
Vérifi ez régulièrement le bon fonctionnement du 
graissage automatique de la chaîne, pour éviter 
les surchauff es et dommages inhérents de la 
lame et de la chaîne de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane 
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner 
la scie à chaîne Si lors de cette opération une 
trace d’huile apparaît, le graissage automatique 
de la chaîne fonctionne parfaitement. Si aucune 
trace d’huile n’apparaît, veuillez consulter les 
indications du chapitre “Détection d’anomalies”. 
Si ces indications ne vous sont d’aucun secours, 
adressez-vous à notre service ou à un atelier 
équivalent qualifi e. 

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez 
une distance de sécurité suffi  sante (environ 20 
cm).

Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail effi  cace avec la scie à chaîne 
est possible uniquement avec une chaîne de 
scie en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi 
considérablement le danger d’un eff et de recul. 
La chaîne de scie peut être aiguisée chez chaque 
marchand spécialisé. N’essayez pas d’aiguiser 
vous-même la chaîne de scie si vous ne possé-
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dez pas l’outil approprié ou l’expérience néces-
saire.

8.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange : 45.001.66
Chaîne de rechange : 45.001.86

9. Stockage

• Nettoyez et entretenez l’ébrancheur télesco-
pique avant de le stocker.

• Si l’ébrancheur télescopique sans fil n’est 
pas utilisé pendant une longue période, il faut 
enlever l’huile de chaîne du réservoir. Placez 
la chaîne de tronçonneuse et la lame briève-
ment dans un bain d’huile et enveloppez-les 
ensuite dans du papier huilé. 

• Entreposez l’appareil et ses accessoires 
dans un endroit sombre, au sec et à l’abri du 
gel qui doit être inaccessible aux enfants. La 
température de stockage optimale est com-
prise entre 5 et 30 °C.

• Utilisez la protection de lame.

10. Transport

Bloquez l’appareil pendant le transport afi n d’évi-
ter tout dommage ou blessure. Utilisez la protec-
tion de lame.

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.
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12. Plan de recherche des erreurs

Attention !
Avant la recherche des erreurs, éteignez l‘appareil et retirez l‘accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptômes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s‘il 
arrive que votre machine ne marche pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas à localiser le problème et à 
l‘éliminer, adressez-vous à votre service après-vente.

Dérangement Cause probable Élimination
L’appareil ne fonc-
tionne pas

 - L‘accumulateur est vide
-  L‘accumulateur n‘est pas correcte-

ment inséré 

 - Chargez l‘accumulateur 
-  Retirez l‘accumulateur et réinsé-

rez-le (5.6)
L‘appareil fonc-
tionne par intermit-
tence

 - Faux contact extérieur
-  Faux contact intérieur
-  Interrupteur marche/arrêt défec-

tueux

 - Consultez un spécialiste
-  Consultez un spécialiste
-  Consultez un spécialiste

La chaîne de tron-
çonneuse est sèche

-  Pas d‘huile dans le réservoir
-  Purge d‘air dans le bouchon du ré-

servoir d‘huile bouchée
-  Canal d‘écoulement d‘huile bouché

-  Remplir d‘huile
-  Nettoyez le bouchon du réservoir 

d‘huile
-  Libérez le canal d‘écoulement 

d‘huile
Chaîne/rail de gui-
dage brûlants

-  Pas d‘huile dans le réservoir
-  Purge d‘air dans le bouchon du ré-

servoir d‘huile bouchée
-  Canal d‘écoulement d‘huile bouché

-  Chaîne émoussée
-  Chaîne trop tendue

-  Remplir d‘huile
-  Nettoyez le bouchon du réservoir 

d‘huile
-  Libérez le canal d‘écoulement 

d‘huile
-  Aiguisez la chaîne ou la remplacez
-  Vérifi ez la tension de la chaîne

La tronçonneuse 
arrache, vibre ou ne 
scie pas vraiment 

-  La chaîne est trop détendue
-  Chaîne émoussée
-  Chaîne usée
-  Les dents de scie sont dans le 

mauvais sens

-  Réglez la tension de la chaîne
-  Aiguisez la chaîne ou la remplacez
-  Remplacez la chaîne
-  Remontez la chaîne de tronçon-

neuse avec les dents de scie dans 
le bon sens
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13. Affi  chage chargeur

État de l’affi  chage
Signifi cation et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent diff érer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante 
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets 

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* lame, accumulateur
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

chaîne de tronçonneuse

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie
Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement, 
nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre service après-vente à l’adresse indiquée sur le 
bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers à votre disposition par téléphone au numéro de service après-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits à la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-à-dire aux personnes physiques qui 

ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité 
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant 
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie légale. Vos 
droits légaux en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous. 

2. La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de l’appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que 
vous avez acheté dans l’Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’un défaut matériel. Il n’y a 
donc pas de contrat de garantie quand l’appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie 
est assujettie, selon notre choix, soit l’élimination du vice, soit le remplacement de l’appareil. Veuillez noter que nos 
appareils, conformément à leur aff ectation, n’ont pas été conçus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, à partir du moment où l’appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, où encore, exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. 
Pour les articles ‘’Professional’’, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.

3. Sont exclus de notre garantie :
• les dommages sur l’appareil liés au non-respect des instructions de montage ou à une installation incorrecte, au 

non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement à une tension de réseau ou à un type de courant incorrect) 
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou à une exposition de l’appareil à des condi-
tions environnementales anormales ou à un manque d’entretien et de maintenance.

• les dommages sur l’appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de 
l’appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans l’appareil 
(par ex. sable, cailloux ou poussière, ....), les dommages dus au transport, l’utilisation de la force ou les influences 
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

• les dommages sur l’appareil ou des parties de l’appareil imputables à l’usure normale liée à l’utilisation de 
l’appareil ou à toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont 
soumis à une usure naturelle et sont conçus pour un nombre limité de cycles. L’usure est influencée négativement 
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par l’exposition à la chaleur, au froid, 
aux vibrations et aux chocs.

4. La garantie est valable pour une période de 5 ans à compter de la date d’achat de l’appareil (la garantie pour 
l’accumulateur est de 2 ans, sauf si l’accumulateur est enregistré sur le site Internet Einhell, dans quel cas la garantie 
est également de 3 ans). Les droits à la garantie doivent être revendiqués avant l’expiration de la durée de garantie 
dans un délai de deux semaines après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expira-
tion de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le remplacement de l’appareil n’entraîne ni une extension de 
la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce de rechange 
installée sur l’appareil. Cela s’applique également lors d’une intervention du service après-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez signaler l’appareil défectueux à l’adresse suivante : 
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justifi catif de l’achat de votre 
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justifi catifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus 
de la prestation de garantie en raison de l’impossibilité de les attribuer. Si le défaut de l’appareil est couvert par notre 
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Si vous avez amené l’appareil dans un pays de l’Union européenne autre que celui dans lequel vous l’avez acheté, 
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie 
en cas de transfert hors de l’Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans l’étendue de la 
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse de service après-vente. 
Pour les pièces d’usure, de consommation et les pièces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie 
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos (fi g. 24):
1. ¡Aviso!
2. Llevar protección para ojos, cabeza y oídos
3. Proteger el aparato de la lluvia o la humedad
4. Longitud de corte máxima/velocidad de ca-

dena
5. Peligro de muerte por descarga eléctrica. La 

distancia con respecto a los cables eléctricos 
debe ser de como mínimo 10 m

6. Leer el manual de instrucciones de uso antes 
de la puesta en marcha

7. Llevar calzado resistente
8. Llevar cuidado con las piezas que se caen o 

salen despedidas
9. Mantenerse alejado
10. Dirección del movimiento de la cadena y de 

los dientes de la cadena pértiga de podar
11. Llevar guantes de protección
12. No tirar baterías a la basura casera.
13. Nivel de potencia acústica garantizada 102 

dB

1. Instrucciones de seguridad 

Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos con los que está provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
ños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

El término de „herramienta eléctrica“ que se usa 
en las instrucciones de seguridad se refi ere a las 
herramientas que funcionan en red (con cable de 
red) o con batería (inalámbricas).

1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a) Mantener limpia y bien iluminada la zona 

de trabajo. Las zonas de trabajo desordena-
das o sin luz pueden conllevar accidentes.

b) No trabajar con esta herramienta eléctri-
ca en un entorno explosivo en el que se 
hallen líquidos, gases o polvos infl ama-
bles. Las herramientas eléctricas generan 
chispas que pueden infl amar el polvo o los 
vapores.

c) Mantener alejados a niños y demás per-
sonas durante la utilización de la herra-
mienta eléctrica. Las distracciones pueden 
hacer perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica 

debe ser el adecuado para la toma de 
corriente. No está permitido realizar 
ninguna modifi cación en el enchufe. No 
emplear adaptadores de enchufe con 
herramientas eléctricas puestas a tierra. 
Los enchufes sin modifi car y las tomas de co-
rriente adecuadas reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

b) Evitar el contacto corporal con superfi -
cies con toma de tierra tales como tubos, 
calefacciones, fogones y frigorífi cos. 
Existe un gran riesgo de descarga eléctrica si 
el cuerpo se conecta o pone a tierra.

c) Mantener las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia o la humedad. Si entra 
agua en la herramienta eléctrica, existirá ma-
yor riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

d) No utilizar el cable de conexión de forma 
inadecuada, no utilizarlo para transportar 
la herramienta eléctrica, colgarla o reti-
rarla de la toma de corriente. Mantener 
el cable de conexión alejado del calor, 
aceites, cantos afi lados o piezas en mo-
vimiento. Los cables de conexión dañados o 
mal enrollados aumentan el riesgo de descar-
ga eléctrica.

e) Si se trabaja con una herramienta eléctri-
ca al aire libre, emplear solo alargaderas 
que también sean adecuadas para el 
exterior. El empleo de una alargadera apro-
piada para trabajos en el exterior reduce el 
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riesgo de descarga eléctrica.
f) Si no se puede evitar tener que utilizar 

la herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilizar un dispositivo de pro-
tección diferencial. El uso de un dispositivo 
de protección diferencial reduce el riesgo de 
sufrir una descarga eléctrica.

3.  Seguridad de personas
a) Prestar atención, comprobar lo que se 

está haciendo y actuar de forma razona-
ble cuando se trabaje con una herramien-
ta eléctrica. No emplear la herramienta 
eléctrica si se está cansado o bajo la in-
fl uencia de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Una mínima falta de atención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede tener 
como consecuencia lesiones graves.

b) Llevar equipamiento de protección perso-
nal y siempre unas gafas protectoras. El 
hecho de llevar equipamiento de protección 
personal como mascarilla, calzado de segu-
ridad antideslizante, casco de protección o 
protección para los oídos, según el tipo y uso 
de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo 
de sufrir lesiones.

c) Evitar poner la herramienta en marcha 
de manera no intencionada. Asegurarse 
de que la herramienta está desconectada 
antes de enchufarla a la red eléctrica y/o 
a la batería, tomarla en la mano o trans-
portarla. Peligro de sufrir accidentes si la 
herramienta eléctrica se traslada pulsando el 
interruptor o si se enchufa a la toma de co-
rriente cuando está encendida.

d) Retirar las herramientas de ajuste o la 
llave antes de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave que se 
haya olvidado en partes giratorias de la he-
rramienta eléctrica puede producir lesiones.

e) Evitar trabajar en una posición corporal 
anormal. Adoptar una posición segura y 
mantener en todo momento el equilibrio. 
Ello permite controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Llevar ropa adecuada. No llevar ropa hol-
gada ni joyas durante el trabajo. Mantener 
el cabello y la ropa alejados de las piezas 
en movimiento. La ropa holgada, las joyas 
o el pelo largo pueden ser atrapados por las 
piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de as-
piración y recogida de polvo, conectarlos 
y emplearlos correctamente. La utilización 
de un aspirador puede reducir los peligros 

provocados por el polvo.
h) No dar siempre por sentada la seguridad 

ni ignorar las normas de seguridad de las 
herramientas eléctricas, ni siquiera aun-
que se haya utilizado la herramienta con 
tanta frecuencia que uno se sienta fami-
liarizado con ella. Si no se presta atención 
en su manejo, en milésimas de segundo se 
pueden sufrir lesiones graves.

4.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) No sobrecargar la herramienta eléctrica. 
Usar la herramienta eléctrica específi -
ca para cada trabajo. Con la herramienta 
eléctrica adecuada se trabaja mejor y con 
más seguridad permaneciendo dentro de la 
potencia indicada.

b) No usar ninguna herramienta eléctrica 
cuyo interruptor esté defectuoso. Una 
herramienta eléctrica que ya no se pueda 
encender o apagar conlleva peligros y debe 
repararse.

c) Desenchufar el cable de la toma de 
corriente y/o retirar la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en el aparato, 
cambiar herramientas insertables o aban-
donar la herramienta eléctrica. Esta me-
dida de seguridad evita que la herramienta 
eléctrica arranque de forma no intencionada.

d) Guardar las herramientas eléctricas que 
no se usen fuera del alcance de los ni-
ños. No permitir el uso de la herramienta 
eléctrica a personas que no estén fami-
liarizadas con ella o no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas si las usan personas sin expe-
riencia.

e) Tratar las herramientas eléctricas y la he-
rramienta insertable con cuidado. Com-
probar que las piezas móviles funcionen 
de forma correcta y no se bloqueen, 
controlar también si existen piezas rotas 
o que estén tan dañadas que pongan en 
peligro el funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Reparar las piezas daña-
das antes de usar la herramienta eléctrica. 
Muchos de los accidentes se deben a que las 
herramientas eléctricas están mal cuidadas.

f) Mantener limpias y afi ladas las herra-
mientas de corte. Las herramientas de 
corte bien cuidadas con cantos afi lados se 
bloquean con menor frecuencia y pueden 
manejarse con mayor facilidad.
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g) Respetar estas instrucciones cuando se 
desee utilizar la herramienta eléctrica, las 
herramientas insertables, etc. Para ello, 
tener en cuenta las condiciones de tra-
bajo y la tarea a ejecutar. El uso de herra-
mientas eléctricas para otros fi nes diferentes 
a los previstos puede originar situaciones 
peligrosas.

h) Mantener las empuñaduras secas, lim-
pias y sin restos de aceite o grasa. Si 
las empuñaduras están resbaladizas, no se 
podrá manejar de forma segura ni controlar la 
herramienta eléctrica en situaciones imprevi-
sibles.

5.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) Cargar la batería sólo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe peligro 
de incendio si se utiliza un cargador que esté 
indicado sólo para otro tipo de baterías.

b) Utilizar sólo las baterías indicadas para la 
herramienta eléctrica en cuestión. El uso de 
otras baterías puede provocar daños y conlle-
var peligro de incendio.

c) Mantener cualquier batería que no se esté 
utilizando alejada de grapas, monedas, lla-
ves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños que podrían provocar un puenteo 
de los contactos. Un cortocircuito entre los 
contactos de la batería puede tener como 
consecuencia quemaduras o provocar fuego.

d) Si se utiliza incorrectamente podría salir 
líquido de la batería. Evitar el contacto con el 
líquido. En caso de tocar accidentalmente el 
líquido, limpiar con agua. Si el líquido penetra 
en los ojos, acudir a un médico. El líquido de 
la batería puede provocar irritaciones en la 
piel o quemaduras.

e) No emplear baterías dañadas o modifi cadas. 
Las baterías dañadas o modifi cadas pueden 
comportarse de forma impredecible y pren-
der fuego, provocar una explosión o conllevar 
peligro de accidente.

f) No someter las baterías al fuego o a tempera-
turas excesivas. El fuego o las temperaturas 
por encima de los 130°C pueden provocar 
una explosión.

g) Seguir todas las instrucciones sobre la carga 
y no cargar nunca la batería ni la herramienta 
inalámbrica fuera del margen de temperatura 
indicada en el manual de instrucciones. En 
caso contrario, se puede dañar la batería au-
mentando así el peligro de incendio.

6. Servicio
a) Sólo especialistas cualifi cados deben re-

parar la herramienta eléctrica, empleando 
para ello únicamente piezas de repuesto 
originales. Esta forma de proceder garantiza 
la seguridad de la herramienta eléctrica. 

b) No realizar nunca uno mismo trabajos de 
mantenimiento en baterías dañadas. To-
dos los trabajos de mantenimiento en la bate-
ría deberán ser realizados por el fabricante o 
servicios de asistencia al cliente autorizados.

Otras advertencias importantes:
• Antes de empezar a talar las ramas: asegu-

rarse de que en un radio mínimo superior 
en 2,5 la longitud de la rama a cortar no se 
encuentre ninguna persona.

• Tener en cuenta las condiciones atmosfé-
ricas. No talar árboles cuando haga mucho 
viento o haya vendaval. No talar árboles 
cuando el suelo esté helado. No talar cuando 
llueva o las condiciones de visibilidad no 
sean favorables.

• Observar las disposiciones locales.
• Prever antes espacio suficiente para huir de 

árboles o ramas que caen. Asegurarse de 
que este espacio esté libre de obstáculos 
que pudieran impedir o limitar el movimiento. 
Pensar que la hierba o la corteza recién cor-
tadas son resbaladizas.

• Asegurarse de que haya alguien cerca (aun-
que a una distancia de seguridad) para ayu-
darle en caso de accidente.

• No dejar que la punta del riel guía en la ca-
dena en movimiento entre en contacto con 
cualquier objeto.

• Empezar a cortar sólo cuando la cadena mar-
che a máxima velocidad.

• No intentar dirigir la sierra hacia un corte que 
ya se ha iniciado antes. Realizar siempre un 
nuevo corte.

• Llevar cuidado con ramas que se mueven u 
otras fuerzas que pudieran dar fin prematuro 
a un corte y engancharse en la cadena.

• No intentar cortar una rama cuyo diámetro 
sea superior a la longitud de corte del apa-
rato.

• La edad mínima del usuario puede estar re-
gulada por disposiciones locales.

• La distancia mínima del aparato con respecto 
a un cable eléctrico sobre el suelo debe ser 
siempre como mínimo de 10 m.

• Antes de empezar a trabajar es preciso 
familiarizarse con todos los elementos de 
mando. Practicar con el aparato y dejar que 
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un especialista explique el funcionamiento y 
las técnicas para serrar.

• No trabajar con el aparato cuando se esté 
cansado, enfermo o bajo los efectos del 
alcohol o de medicamentos. Hacer siempre 
descansos cuando sea necesario. Cambiar 
regularmente la posición de trabajo.

• Las disposiciones nacionales pueden limitar 
el empleo de la pértiga de poda.

• Para detectar los daños o defectos significati-
vos, es preciso someter la máquina a una ins-
pección diaria antes de emplearlo y después 
de una caída u otro tipo de golpe.

• ¡Peligro! No usar la máquina nunca en las in-
mediaciones de cables de alta tensión sobre 
el suelo.

• Llevar siempre protección para pies antidesli-
zante y ropa ajustada.

• ¡Aviso! Peligro para terceros. Mantener a 
terceros a una distancia de seguridad con 
respecto a la máquina.

• Retirar las ramas en trozos. ¡Aviso! Tener 
cuidado con las posiciones de trabajo peli-
grosas. Existe el riesgo de ser golpeado por 
ramas que caen o por ramas que rebotan al 
caer al suelo.

• Adoptar una postura firme para mantener el 
equilibrio durante el funcionamiento. Utilizar 
siempre el cinturón de transporte suminis-
trado.

• Mantener la máquina así como los acceso-
rios de corte y la protección de los accesorios 
en buen estado de funcionamiento.

¡Aviso! 
En caso de trabajos prolongados, el operador 
podrá sufrir trastornos circulatorios en las manos 
(fenómeno de Raynaud) debido a las vibraciones.
El síndrome de Raynaud (decoloración de los 
dedos) es una enfermedad vascular que consiste 
en la contracción repentina de los pequeños va-
sos sanguíneos de los dedos de los pies y de las 
manos. Deja de llegar la sangre sufi ciente a las 
áreas afectadas, con lo que éstas presentan una 
extrema palidez. El uso frecuente de aparatos 
vibratorios pueden causar lesiones nerviosas a 
aquellas personas con trastornos circulatorios (p. 
ej.: fumadores, diabéticos).

Si se siente algún tipo de malestar, interrumpir el 
trabajo y ponerse en contacto con un médico.
Para reducir los peligros, tener en cuenta las si-
guientes indicaciones: 
• Cuando haga frío, mantener el cuerpo calien-

te, especialmente las manos.

• Hacer regularmente pausas en el trabajo y 
mover las manos para estimular la circulación 
sanguínea.

• Intentar que la vibración de la máquina sea lo 
más baja posible realizando tareas de man-
tenimiento periódicamente y fijando bien las 
piezas en el aparato.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
• Lesiones por corte si no se lleva ninguna ropa 

de protección. 
• Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
• Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
• Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

Peligro!  
Esta herramienta eléctrica genera un campo 
electromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podrá
afectar a los posibles implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el peligro de lesiones 
graves o incluso mortales, recomendamos a las 
personas que lleven este tipo de implantes que 
consulten a su médico y al fabricante del implante 
antes de operar la máquina.

Instrucciones especiales de seguridad
Con el fi n de ofrecerle baterías con la máxima 
densidad de energía, larga duración y seguridad, 
prestamos el mayor cuidado en su montaje. Las 
celdas de la batería disponen de dispositivos 
de seguridad de varios niveles. En primer lugar 
se asigna el formato a cada celda y se registran 
sus características eléctricas. A continuación, 
estos datos se utilizan para agrupar las mejores 
baterías.
A pesar de todas las medidas de seguridad, 
siempre es necesario tener precaución al utilizar 
baterías. Para un funcionamiento seguro es obli-
gatorio tener en cuenta los siguientes puntos.
¡El funcionamiento seguro sólo está garantizado 
si las celdas no están dañadas! Un manejo in-
adecuado puede dañar las celdas.
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¡Atención! Los análisis confi rman que un uso y 
un cuidado inadecuados son la principal causa 
de los daños provocados por baterías de alta 
potencia.

Advertencias sobre la batería
1. La batería del aparato no se suministra car-

gada. Antes de la primera puesta en marcha, 
es preciso recargarla por completo.

2. Para que la batería trabaje de forma óptima, 
es preciso evitar ciclos de descarga prolon-
gados. Recargar la batería con frecuencia.

3. Guardar la batería en un lugar fresco, lo ideal 
es a una temperatura de 15ºC, y como míni-
mo cargada al 40%.

4. Las baterías de iones de litio están sujetas 
a un desgaste natural. La batería se deberá 
sustituir cuando su rendimiento sea inferior al 
80% del rendimiento que tenía en su estado 
original. Las celdas deterioradas de un con-
junto de baterías envejecido no cumplen con 
los altos requisitos de rendimiento, represen-
tando un riesgo para la seguridad.

5. No tirar las baterías usadas al fuego. ¡Peligro 
de explosión!

6. No prender fuego a la batería ni exponerla a 
combustión.

7. ¡Evitar una descarga total de las baterías!
Este tipo de descarga daña las celdas de la 
batería. La causa más frecuente de la des-
carga total de la batería es el largo almacena-
miento o la no utilización de baterías parcial-
mente descargadas. Terminar el trabajo en 
cuanto se aprecie que la potencia disminuye 
o se activa el sistema electrónico de protec-
ción. Almacenar la batería sólo tras haberla 
cargado completamente.

8. ¡Proteger las baterías y el aparato contra 
sobrecarga! Una sobrecarga tiene como 
resultado inmediato el sobrecalentamiento y 
daño de las celdas del interior de la carcasa 
de la batería sin que el sobrecalentamiento 
se perciba desde fuera.

9. ¡Evitar daños y golpes! Sustituir inmediata-
mente las baterías que hayan caído desde 
una altura superior a un metro o que hayan 
sufrido golpes fuertes, incluso aunque la 
carcasa de la batería no parezca dañada. 
Las celdas que se encuentren en su interior 
podrían estar gravemente dañadas. Tener en 
cuenta también las indicaciones de elimina-
ción.

10. En caso de sobrecarga y sobrecalentamien-
to, el circuito de protección integrado desco-

necta el aparato por motivos de seguridad. 
¡Atención! Dejar de pulsar el interruptor On/
Off  cuando el circuito de protección haya 
desconectado el aparato. Podría dañar la ba-
tería.

11. Utilizar exclusivamente baterías originales. El 
uso de otras baterías puede provocar daños, 
explosión y peligro de incendio.

12. Proteger la batería de la humedad, la lluvia y 
la humedad ambiental elevada. La humedad, 
la lluvia y la humedad ambiental elevada pue-
den provocar daños peligrosos en las celdas. 
No cargar ni trabajar nunca con baterías que 
hayan estado expuestas a la humedad, la 
lluvia o humedad ambiental elevada, ¡reem-
plazarlas de inmediato!

13. Si el aparato está dotado de una batería ex-
traíble, por motivos de seguridad será preciso 
extraerla una vez fi nalizado el trabajo.

Advertencias sobre el cargador y el proceso 
de carga

Los niños no deben usar el apa-
rato. Vigilar a los niños para ase-
gurarse de que no jueguen con 
el aparato. Los niños no pueden 
limpiar ni realizar trabajos de 
mantenimiento en el aparato. El 
aparato no puede ser utilizado 
por personas cuyas capacidades 
estén limitadas física, sensorial 
o psíquicamente, o que no dis-
pongan de la experiencia y/o los 
conocimientos necesarios a no 
ser que estén vigiladas o hayan 
recibido instrucciones de una 
persona que se responsabilice 
de ellos.
1. Observar los datos indicados en la placa de 

identifi cación del cargador. Conectar el car-
gador sólo a la tensión nominal indicada en la 
placa de características.

2. Proteger el cargador y el cable de daños y 
cantos afi lados. Los cables dañados deben 
ser cambiados exclusivamente por un electri-
cista profesional.
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3. Mantener el cargador, las baterías y el apara-
to fuera del alcance de niños.

4. No emplear cargadores dañados.
5. No emplear el cargador suministrado para 

cargar otros aparatos a batería.
6. La batería se calienta bajo condiciones extre-

mas de aplicación. Dejar que la batería se en-
fríe hasta alcanzar la temperatura ambiental 
antes de empezar a cargar.

7. ¡No cargar demasiado las baterías! 
Respetar los tiempos de carga máximos. 
Estos tiempos de carga se aplican única-
mente a baterías descargadas. Si una batería 
cargada o parcialmente cargada se conecta 
varias veces al cargador se produce una 
sobrecarga y un daño de las celdas. No dejar 
las baterías varios días en el cargador.

8. No utilizar ni cargar nunca baterías si se 
tiene la sospecha de que la última carga 
de la batería puede haberse realizado 
hace más de 12 meses. Existe una alta 
probabilidad de que la batería ya esté grave-
mente dañada (descarga total).

9. Cargar la batería a una temperatura de me-
nos de 10°C provoca daños químicos en las 
celdas y puede conllevar peligro de incendio.

10. Dejar de usar baterías que se hayan deforma-
do o abombado durante la carga, o aquellas 
que presenten síntomas inusuales (despren-
dimiento de gases, zumbidos, chasquidos,...)

11. No descargar la batería por completo (nivel 
de descarga recomendado: máx. 80%). La 
descarga total provoca un envejecimiento 
prematuro de las celdas de la batería.

12. ¡No dejar nunca cargando las baterías sin 
supervisión!

13. Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, lo deberá sustituir el 
fabricante, su servicio de asistencia técnica 
o una persona cualifi cada para ello con el fi n 
de evitar cualquier peligro.

14. Es preciso tener cuidado durante los trabajos 
de limpieza y mantenimiento, observar las 
instrucciones de los capítulos „Limpieza“ y 
„Mantenimiento“.

15. Cargar con este cargador solo la batería de 
18 V suministrada.

16. ¡Aviso! No cargar baterías que no sean recar-
gables.

Protección contra infl uencias ambientales
1. Ponerse ropa de trabajo adecuada. Ponerse 

gafas de protección.
2. Proteger el aparato y el cargador de la 

humedad y la lluvia. Éstas podrían provocar 

daños peligrosos en las celdas.
3. No utilizar el aparato y el cargador cerca de 

vapores y líquidos infl amables.
4. Utilizar el cargador y el aparato a batería sólo 

si están secos y a una temperatura ambiente 
de 10-40 °C.

5. No guardar la batería en lugares que puedan 
alcanzar una temperatura superior a 40 °C, 
especialmente no en un vehículo aparcado al 
sol.

6. ¡Proteger las baterías contra un sobreca-
lentamiento! La sobrecarga, carga excesiva 
o la radiación solar conducen a un sobre-
calentamiento y al daño de las celdas. No 
cargar ni trabajar en ningún caso con baterías 
que se hayan sobrecalentado. Sustituirlas 
inmediatamente.

7. Almacenamiento de baterías, cargadores 
y del aparato. Guardar siempre el cargador 
y el aparato en habitaciones secas con una 
temperatura ambiente de 10-40°C. Guardar 
la batería de iones de litio en un lugar fresco 
y seco a 10-20°C. ¡Proteger de la humedad 
ambiental y de la radiación solar! Guardar las 
baterías únicamente cuando estén cargadas 
(mín. al 40%). 

8. Evitar que la batería de iones de litio se hie-
len. Deshacerse de las baterías que hayan 
estado guardadas a 0°C durante más de 60 
minutos.

9. Llevar cuidado con la carga electrostática al 
manipular baterías: las descargas electrostá-
ticas provocan daños en el sistema electró-
nico de protección y las celdas de la batería. 
¡Evitar por ello la carga electrostática y no 
tocar nunca los polos de la batería!

Li-Ion

Los acumuladores y aparatos eléctricos con ba-
tería contienen materiales que pueden resultar 
nocivos para el medio ambiente. No se deben 
tirar aparatos inalámbricos a la basura normal. 

Antes de eliminar el aparato es preciso retirar las 
baterías.

Para su eliminación adecuada, la batería debe 
entregarse a una entidad recolectora prevista 
para ello. En caso de no conocer ninguna, será 
preciso informarse en el organismo responsable 
del municipio.
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Para un envío adecuado de baterías de iones 
de litio defectuosas o dañadas, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Guardar las instrucciones de seguridad en 
lugar seguro.
 

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1/2)
1. Interruptor ON/OFF
2. Bloqueo del interruptor
3. Correa de sujeción para el hombro
4. Soporte de la correa de sujeción para el hom-

bro
5. Superfi cie de agarre
6. Tuerca de enclavamiento 
7. Tubo con carcasa del motor
8. Cubierta de la rueda de la cadena
9. Tapa del depósito de aceite
10. Tubo con empuñadura
11. Tubo de prolongación
12. Cuchilla
13. Cadena de la sierra
14. Cubierta protectora
15. Herramienta multiusos del 13 / 4 mm

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 

no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

• Manual de instrucciones original
• Instrucciones de seguridad
• Pértiga de poda inalámbrica
• Accesorios

3. Uso adecuado

La pértiga de poda inalámbrica ha sido concebi-
da para realizar trabajos de desramado. No resul-
ta adecuada para extensos trabajos de corte ni 
para talar árboles, así como tampoco para cortar 
otros materiales que no sean madera.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
• Lesiones por corte si no se lleva ninguna ropa 

de protección.
• Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
• Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
• Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
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se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

Peligro! 
Esta herramienta eléctrica genera un campo 
electromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podrá
afectar a los posibles implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el peligro de lesiones 
graves o incluso mortales, recomendamos a las 
personas que lleven este tipo de implantes que 
consulten a su médico y al fabricante del implante 
antes de operar la máquina.

4. Características técnicas

Pértiga de podar
Longitud de la espada:  ........................... 200 mm
Longitud de corte máx.:  .......................... 195 mm
Paso de la cadena:  ......................3/8“, 33 dientes
Grosor de cadena:  ..................... (0,043“) 1,1 mm
Rueda de la cadena:  .....................5 dientes, 3/8“
Velocidad de corte
a velocidad nominal:  ................................5,5 m/s
Capacidad del depósito:  .......................... 70 cm³
Peso neto sin accesorios:  ..........................3,4 kg
Cadena de la sierra:  .............Oregon / 90PX033X
Espada:  ............................  Oregon 084LNEA041

¡Atención!
El aparato se suministra sin baterías y sin car-
gador y sólo puede utilizarse con las baterías de 
iones de litio de la serie Power X-Change.

Las baterías de iones de litio de la serie Power 
X-Change sólo pueden cargarse con el cargador 
Power X-Charger.

Peligro! 
Ruido y vibración
Nivel de presión acústica LpA  .............. 75,9 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  ........... 91,3 dB(A)
Imprecisión KWA  ............................................ 3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841-1.

Empuñadura bajo carga
Valor de emisión de vibraciones ah = 1,969 m/s2
Imprecisión K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibración indicados y 
el nivel de emisión de ruidos indicado se han 
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

Tomar medidas para protegerse de las cargas 
provocadas por las vibraciones. Es preciso tener 
en cuenta todo el proceso de trabajo así como los 
momentos en los que el aparato trabaja sin carga 
o está desconectado. Las medidas adecuadas 
incluyen, entre otras, un mantenimiento y cuida-
do periódicos del aparato y de las herramientas 
accesorias, mantener las manos calientes, hacer 
descansos regularmente y planifi car bien los pro-
cesos de trabajo.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y lim-

piarlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.
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5. Antes de la puesta en marcha

¡Aviso! 
Quitar siempre la batería antes de realizar 
ajustes en el aparato.

Peligro! Montar la batería una vez esté comple-
tamente montado el aparato y se hayan realizado 
todos los ajustes. Llevar siempre puestos guantes 
de protección al efectuar trabajos en el aparato a 
fi n de evitar lesiones. 
Utilizar la protección de la cuchilla (fi g. 2/pos. 14)

5.1 Montaje de la correa de sujeción para el 
hombro

Fig. 3: Enganchar los mosquetones (pos. A) de la 
correa de sujeción para el hombro en el soporte 
de la correa (pos. 4/4a).

5.2 Montaje de la cuchilla y de la cadena de 
la sierra

1. (Fig. 4) Servirse de la herramienta multiusos 
del 13 (pos. 15) para retirar el tornillo de fi ja-
ción para la cubierta de la rueda de la cadena 
(pos. 8).

2. Extraer la cubierta de la rueda de la cadena.
3. (Fig. 5) Colocar la cadena de la sierra (pos. 

13) en la ranura circular de la cuchilla (pos. 
12).

4. (Fig. 6) Colocar la cuchilla (pos. 12) y la ca-
dena de la sierra (pos. 13) en el alojamiento 
de la pértiga de poda. Poner la cadena de la 
sierra alrededor del piñón (pos. B) y colgar la 
cuchilla en el bulón tensor de la cadena (pos. 
C).

5. Montar la cubierta de la rueda de la cadena y 
apretar a mano el tornillo de fi jación.

Advertencia: No apretar defi nitivamente el torni-
llo de fi jación hasta que la tensión de la cadena 
haya sido ajustada (ver punto 5.3).

5.3 Cómo tensar la cadena de la sierra
1. Soltar un poco el tornillo de fi jación para la 

cubierta de la rueda de la cadena (utilizar la 
herramienta multiusos del 13).

2. (Fig. 7) Ajustar la tensión de la cadena de la 
sierra con la herramienta multiusos de 4 mm 
(pos. 15) a través del tornillo tensor de la ca-
dena (pos. D). Si se gira a la derecha se au-
menta la tensión, a la izquierda se disminuye. 
La cadena de la sierra presentará la tensión 
correcta si se puede elevar en el centro de la 
espada aprox. 4 mm (fi g. 8).

3. Apretar el tornillo tensor de la cadena para la 
cubierta de la rueda de la cadena (utilizar la 
herramienta multiusos del 13).

Peligro! Todos los eslabones de la cadena han 
de alojarse correctamente en la ranura guía de la 
cuchilla.

Instrucciones para tensar la cadena:
La cadena de la sierra ha de estar tensada co-
rrectamente a fi n de garantizar un funcionamiento 
seguro. Se sabe que la tensión es la óptima si la 
cadena se puede elevar en el centro de la espa-
da aprox. 2 mm (fi g. 8). Ya que la cadena de la 
sierra se calienta al serrar, modifi cándose así su 
longitud, es preciso comprobar su tensión como 
mínimo cada 10 minutos y regularla según sea 
necesario. Esto es especialmente importante 
para las cadenas de sierra nuevas. Destensar la 
cadena de la sierra al terminar de trabajar, ya que 
ésta se acorta al enfriarse. De este modo se evita 
que se dañe la cadena.

5.4 Montaje del tubo
Se puede montar la pértiga de poda con o sin 
tubo de prolongación (fi g. 2/pos. 11).

5.4.1 Montaje del tubo de prolongación
1. (Fig. 9, 10) Asegurarse de que los tornillos de 

montaje (pos. E) se encuentren en el mismo 
lado e introducir el tubo con la carcasa del 
motor (pos. 7) en el tubo de prolongación 
(pos. 11). Atornillar los dos tubos con la tuer-
ca de enclavamiento (pos. 6)

2. (Fig. 11) Introducir el tubo de prolongación 
(pos. 11) en el tubo con la empuñadura (pos. 
10) y enroscar los dos tubos con la tuerca de 
enclavamiento (pos. 6).
(Fig. 12) La pértiga de poda está completa-
mente enroscada.

5.4.2 Montaje sin tubo de prolongación
Introducir el tubo con carcasa del motor (fi g. 2/ 
pos. 7) en el tubo con empuñadura (fi g. 2/ pos. 
10) y enroscar los dos tubos con la tuerca retén. 
La pértiga de poda está completamente enrosca-
da (fi g. 1).

5.5 Lubricación de la cadena de la sierra
Aviso! Antes de realizar comprobaciones y traba-
jos de ajuste quitar siempre la batería del aparato. 
Llevar siempre puestos guantes de protección al 
efectuar trabajos en la motosierra a fi n de evitar 
lesiones.
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¡Atención! (fi g. 13) ¡No operar jamás la cadena 
sin el aceite apropiado! ¡El uso de la motosierra 
sin aceite de cadena o con un nivel de aceite por 
debajo de la mirilla provoca daños en la moto-
sierra!

¡Atención! Tener en cuenta las condiciones 
térmicas: Las distintas temperaturas ambiente 
requieren lubricantes con una viscosidad de lo 
más variado. A bajas temperaturas se requieren 
aceites muy fl uidos (baja viscosidad) para crear 
la película lubricante necesaria. Ahora bien, si se 
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste 
seguiría fl uidifi cándose por la simple acción de 
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la película lubricante, sobrecalentarse 
la cadena y dañarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria 
emisión de contaminantes.

Llenado del depósito de aceite (fi g. 14)
¡Aviso! Repostar gasolina únicamente al aire 
libre y no fumar mientras que se esté llenan-
do el depósito.
1.  Colocar la motosierra sobre una superficie 

plana.
2.  Limpiar la zona que rodea a la tapa del depó-

sito de aceite (pos. 9) y abrirla a continuación.
3.  Llenar el depósito (pos. H) con aceite para 

cadena de sierra. Asegurarse de que no 
penetre suciedad en el depósito para que la 
tobera del aceite no se atasque.

4.  Cerrar la tapa del depósito de aceite (pos. 9).

5.6 Montaje de la batería
Introducir la batería en el alojamiento previsto 
para ello (fi g. 15). Cuando la batería está bien in-
troducida, se escucha que se enclava. Para retirar 
la batería, pulsar el dispositivo de retención (pos. 
K) y extraerla.

5.7 Cargar la batería (fi g. 16)
1. Sacar la batería del aparato. Para ello, presio-

nar el dispositivo de retención.
2. Comprobar que la tensión de red coincida 

con la especifi cada en la placa de identifi -
cación del aparato. Conectar el enchufe del 
cargador a la toma de corriente. El LED verde 
empieza a parpadear.

3. Introducir la batería en el cargador.
4. El apartado „Indicación cargador“ incluye una 

tabla con los signifi cados de las indicaciones 
LED del cargador.

Es posible que la batería se caliente durante el 
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que,
•  exista tensión de red en el enchufe
•  exista buen contacto entre los contactos de 

carga.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar 
•  el cargador
•  y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

5.8 Indicador de capacidad de batería 
(fi g. 17)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador 
de capacidad de la batería (M). El indicador de 
capacidad de batería (L) le indica el estado de 
carga de la batería sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de sufi ciente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
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batería defectuosa.

6. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emisión de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar según el lugar).

6.1 Cómo colocar la correa de sujeción para 
el hombro

¡Cuidado! Llevar siempre una correa de sujeción 
para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar 
siempre el aparato antes de quitarse la correa de 
sujeción para el hombro. Existe peligro de sufrir 
lesiones.

1. (Fig. 18) Ponerse la correa (pos. 3) sobre el 
hombro.

2. (Fig. (18) Ajustar la longitud de la correa de 
forma que la sujeción de la misma se halle a 
la altura de la cadera.

3. (Fig. 19) La correa de sujeción para el hom-
bro está dotada de una hebilla. Si se necesita 
dejar rápidamente el aparato, presionar los 
ganchos.

6.2 Conexión/desconexión

Conexión (fi g. 20)
• Sujetar la pértiga de poda con una mano por 

la empuñadura (pos. N) y con la otra por la 
superficie de agarre (pos. 5).

• Pulsar el bloqueo del interruptor (pos. 2) y, a 
continuación, el interruptor ON/OFF (pos. 1).

Desconexión (fi g. 20)
Soltar el interruptor ON/OFF (pos. 1).

7. Cómo trabajar con la pértiga de 
poda inalámbrica

Preparación
Antes de cada uso, comprobar los siguientes 
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra
Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen daños en la carca-
sa, el cable de conexión, la cadena de la sierra y 
la guía. Jamás se pondrá en marcha un aparato 
que presente daños evidentes.

Recipiente de aceite
Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre 
haya aceite sufi ciente. Jamás se operará la sierra 
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por 
debajo de la marca del mínimo para evitar que se 
dañe la motosierra. Un llenado suele bastar para 
trabajar unos 15 minutos, variando en función de 
las pausas y de la carga.

Cadena de la sierra
Tensión de la cadena de la sierra, estado del 
modo de corte. Cuanto más afi lada esté la cade-
na de la sierra, más controlable y fácil de operar 
será la motosierra. Lo mismo sucede con la ten-
sión de la cadena. ¡Por su seguridad, comprobar 
también durante el trabajo la tensión de la cade-
na como mínimo cada 10 minutos! En particular, 
las cadenas de sierra nuevas tienden a sufrir una 
mayor dilatación.

Ropa de protección
Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de protección ajustada al cuerpo, 
como p. ej. pantalones protectores para cortar, 
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar protección para los oídos y gafas 
protectoras.
Llevar un casco protector con protección integra-
da para los oídos y la cara. Dicho casco ofrece 
protección frente a ramas que caigan y tallos que 
reboten.

Trabajar de forma segura
•  Para garantizar la seguridad durante el traba-

jo se ha prescrito un ángulo de máx. 60°.
•  No colocarse nunca debajo de la rama a cor-

tar.
•  Cuidado a la hora de cortar ramas que se 

hallen bajo tensión o madera con tendencia a 
astillarse.

•  ¡Posible riesgo de sufrir lesiones por ramas 
que se caen y piezas de madera que salen 
despedidas!

•  Mantener alejados de la zona de peligro a 
personas y animales cuando la máquina esté 
funcionando.

•  El aparato no está protegido contra des-
cargas eléctricas al entrar en contacto con 
cables de alta tensión. Mantener una distan-
cia mínima de 10 m con respecto a posibles 
cables eléctricos. ¡Peligro de muerte por des-
carga eléctrica! 

•  En caso de pendiente, colocarse siempre por 
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encima o al lado de la rama que se va a cor-
tar.

•  Mantener el aparato lo más pegado posible 
al cuerpo. Así se consigue el mejor equilibrio.

Técnicas de corte
•  A la hora de desramar, mantener el aparato 

en un ángulo de máx. 60° con respecto a la 
horizontal para no ser golpeado por una rama 
que caiga (fig. 21).

•  Cortar primero las ramas inferiores del árbol. 
De esta forma se permite que las ramas cor-
tadas caigan mejor.

•  Una vez finalizado el corte, aumenta de for-
ma considerable el peso de la sierra para el 
usuario, ya que deja de estar apoyada en una 
rama. Existe peligro de perder el control de la 
sierra.

•  Retirar la sierra del corte sólo con la motosie-
rra en marcha. De esta forma se evita que se 
quede enganchada.

•  No cortar con la punta de la espada.
•  No cortar ramificaciones gruesas. Ello impide 

que se curen las heridas del árbol.

Cortar ramas más pequeñas (fi g. 22):
Colocar la superfi cie de tope de la sierra junto 
a la rama. Ello evita que la sierra se mueva de 
forma brusca al comenzar el corte. Guiar la sierra 
ejerciendo una ligera presión de arriba hacia aba-
jo a través de la rama.

Cortar ramas más grandes y más largas 
(fi g. 23):
Realizar un corte de descarga en caso de ramas 
más grandes.
Cortar primero con la parte superior de la espada 
de abajo hacia arriba 1/3 del diámetro de la rama 
(a). Cortar a continuación con la parte inferior de 
la espada de arriba hacia abajo en dirección al 
primer corte (b).
Cortar ramas largas a trozos más cortos para te-
ner un mejor control de como van a caer.

Contragolpe!
Por contragolpe se entiende la sacudida súbita 
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia 
atrás. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuer-
zas de gran magnitud. Por lo que la motosierra 
reacciona de manera incontrolada en la mayoría 
de los casos. La consecuencia más frecuente 
consiste en lesiones de máxima gravedad en el 

trabajador o de las personas que se hallen en las 
inmediaciones. El riesgo de que se produzca un 
contragolpe aumenta especialmente cuando se 
empieza una incisión con el extremo de la espa-
da, ya que la acción de palanca alcanza en dicho 
punto su máxima fuerza. Colocar la sierra por ello 
siempre lo más plana posible.

Aviso! 
•  ¡Asegurar que la tensión de la cadena siem-

pre sea la correcta!
•  ¡Utilizar únicamente motosierras en perfecto 

estado!
•  ¡Trabajar solamente con una motosierra afila-

da de forma reglamentaria!
•  ¡No serrar jamás con el canto superior o el 

extremo de la espada!
•  ¡Sujetar siempre con firmeza la motosierra 

con las dos manos!

Serrar madera sometida a tensión
Serrar madera que se encuentre sometida a 
tensión requiere especial cuidado. La madera 
bajo tensión que quede liberada de dicha fuerza 
al serrarla reacciona en ocasiones de forma 
completamente incontrolada. Ello puede provocar 
lesiones muy graves y hasta incluso mortales. Di-
chos trabajos solo podrán ser llevados a cabo por 
especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
• Desenchufar la batería antes de realizar tra-

bajos de mantenimiento o de limpieza.
•  Bajo ningún pretexto se sumergirá el aparato 

ni en agua ni en otro tipo de líquidos. 

8.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño húmedo y un poco de jabón blando. 
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8.2 Mantenimiento
Utilizar solo cadenas de la sierra y cuchillas apro-
badas por el fabricante que aparecen listados en 
el apartado 4 „Características técnicas“ o dispo-
nibles como accesorios (ver apartado 8.3 Pedido 
de piezas de repuesto). El uso de piezas de 
repuesto no aprobadas por el fabricante puede 
provocar lesiones graves.

 Sustitución de la cadena de la sierra y de la 
espada
La espada ha de ser sustituida si la ranura guía 
de la espada está desgastada.
¡Procédase al respecto según lo indicado en 
el capítulo “Montaje de espada y cadena de la 
sierra”!

Comprobar la lubricación automática de la 
cadena
Comprobar con regularidad la operatividad de 
la lubricación automática de la cadena con el 
fi n de evitar el sobrecalentamiento y los daños 
asociados de la espada y la cadena de la sierra. 
A tal efecto, dirigir el extremo de la espada contra 
una superfi cie lisa (tabla, incisión de un árbol) y 
hacer funcionar la motosierra. Si aparece un ras-
tro de aceite cada vez mayor durante el proceso, 
entonces la lubricación automática de la cadena 
funciona a la perfección. Si no aparece ningún 
rastro claro de aceite, ¡leer las instrucciones 
correspondientes que aparecen en el capítulo 
“Localización de averías”! Si tampoco sirven de 
ayuda dichas instrucciones, será preciso dirigirse 
a nuestro servicio posventa o a un taller similar 
especializado.

Peligro! No tocar la superfi cie durante el proce-
so. Mantener la sufi ciente distancia de seguridad 
(aprox. 20 cm).

Afi lar la cadena de la sierra
Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo 
con la motosierra si la cadena de la sierra se en-
cuentra en óptimas condiciones y está afi lada. De 
este modo también se reduce el riesgo de con-
tragolpe. La cadena de la sierra puede afi larse en 
cualquier concesionario. No intente afi lar usted 
mismo la cadena de la sierra si no dispone de la 
herramienta apropiada, así como de la experien-
cia necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto: 45.001.66
Cadena de repuesto: 45.001.86

9. Almacenamiento

• Limpiar y revisar la pértiga de poda antes de 
guardarla.

• Si la pértiga de poda inalámbrica no se utiliza 
por un espacio prolongado de tiempo, retirar 
el aceite de la cadena procedente del depó-
sito. Aplicar un baño de aceite a la cadena 
de la sierra y la espada durante un breve es-
pacio de tiempo; a continuación, envolver en 
papel parafinado.

• Guardar el aparato y sus accesorios en un lu-
gar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre 
los 5 y los 30 ˚C.

• Emplear la cubierta protectora.

10. Transporte

Asegurar el aparato durante el transporte para 
evitar daños o lesiones. Emplear la cubierta pro-
tectora.

11. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 
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12. Plan para localización de averías

¡Peligro!
Antes de la localización de averías es preciso apagar el aparato y quitar la batería.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminación. Si no se 
puede localizar ni subsanar el problema, será preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia 
técnica.

Avería Posibles causas Solución
El aparato no fun-
ciona

-  Batería vacía
-  Batería puesta de forma 
 incorrecta

-  Cargar la batería
-  Quitar la batería y volverla a meter 

(5.6)
El aparato trabaja 
de manera intermi-
tente

-  Contacto fl ojo externo
-  Contacto fl ojo interno
-  Interruptor ON/OFF defectuoso

-  Buscar un taller especializado
-  Buscar un taller especializado
-  Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra 
seca

-  No hay aceite en el depósito
-  Purga de aire atascada en el cie-

rre del depósito de aceite
-  Canal de salida del aceite 
 atascado

-  Rellenar aceite
-  Limpiar cierre del depósito del 

aceite
-  Desbloquear canal de salida del 

aceite
Cadena/riel guía 
caliente

-  No hay aceite en el depósito
-  Purga de aire atascada en el cie-

rre del depósito de aceite
-  Canal de salida del aceite 
 atascado
-  Cadena sin afi lar

-  Cadena demasiado tensa

-  Rellenar aceite
-  Limpiar cierre del depósito del 

aceite
-  Desbloquear canal de salida del 

aceite
-  Volver a afi lar la espada o 
 cambiarla
-  Comprobar la tensión de la 
 cadena

La motosierra 
funciona a tirones, 
vibra o no sierra 
correctamente

-  Poca tensión en la cadena
-  Cadena sin afi lar

-  Cadena desgastada
-  Los dientes de la sierra miran en 

la dirección incorrecta

-  Ajustar tensión de la cadena
-  Volver a afi lar la espada o 
 cambiarla
-  Cambiar cadena
-  Volver a montar la cadena de la 

sierra con los dientes mirando en 
la dirección correcta
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13. Indicación cargador

Estado de indicación Signifi cado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ría no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos 
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más. 
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya fi nalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente 
(aprox. 20° C).
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Eliminación
 

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Cuchilla, Batería
 Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este 
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención 
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le 
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el 
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantía van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-

les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autónoma. Estas condi-
ciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantía legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones 
de garantía que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de 
garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado 
adquirido por usted en la Unión Europea, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limita-
da, según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en 
consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo 
tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantía en 
establecimientos industriales, comerciales o talleres, así como actividades similares. En caso de artículos 
de la línea „Professional“ no se aplica la exclusión del uso comercial, profesional o en taller. 

3. Nuestra garantía no cubre:
• Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-

talación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión 
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad 
o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

• Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del 
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos extraños en el 
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo...), daños producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., daños por caídas). 

• Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido 
por el uso. Por ejemplo, las baterías están sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura 
están diseñadas para un número de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por 
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposición al calor, frío, vibración y 
sacudidas.

4. La garantía es válida durante un periodo de 5 años a partir de la fecha de compra del aparato (la garantía 
para la batería es de 2 años, a no ser que la batería esté registrada en el sitio web de Einhell, entonces la 
garantía será también de 3 años). El derecho de garantía debe hacerse válido, antes de fi nalizado el plazo 
de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía 
vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una 
prolongación del plazo de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de 
repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es. 
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo. 
La garantía no cubre aquellos aparatos que se envíen sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
fi cación puesto que resulta difícil localizarlos. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido 
en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Si ha trasladado el aparato a otro país de la Unión Europea distinto al país en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantía a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la 
Unión Europea desaparecerá el derecho de garantía. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se 
encuentren dentro del periodo de garantía. 
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio  postventa-es@einhell.com  como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos (fi g. 24):
1. Aviso!
2. Use óculos e capacete de proteção e prote-

ção auditiva!
3. Mantenha o aparelho protegido da chuva ou 

da humidade!
4. Comprimento máximo de corte / velocidade 

da corrente
5. Perigo de vida devido a choque elétrico. A 

distância relativamente aos cabos elétricos 
tem de ser de, pelo menos, 10 m!

6. Antes da colocação em funcionamento leia o 
manual de instruções!

7. Use calçado fi rme!
8. Tenha atenção às peças que caiem e às que 

são projetadas!
9. Mantenha a distância.
10. Sentido do movimento da corrente e dos 

dentes da corrente
11. Use luvas de proteção
12. Não deite as baterias para o lixo doméstico!
13.  Nível de potência acústica garantido 102 dB

1. Instruções de segurança

Instruções de segurança gerais relativas a 
ferramentas elétricas

Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

A designação „ferramenta elétrica“ usada nas 
instruções de segurança refere-se às ferramentas 
alimentadas por corrente elétrica (com cabo elé-
trico) ou às ferramentas alimentadas por acumu-
lador (sem cabo elétrico).

1.  Segurança no local de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e 

bem iluminada. Áreas de trabalho desarru-
madas ou com pouca iluminação aumentam 
o perigo de acidentes.

b) Não utilize a ferramenta elétrica em am-
bientes potencialmente explosivos, onde 
haja líquidos, gases ou poeiras infl amá-
veis. As ferramentas elétricas produzem faís-
cas que podem infl amar o pó ou os vapores.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas durante a utilização da ferra-
menta elétrica. Uma distração pode fazê-lo 
perder o controlo da ferramenta elétrica.

2.  Segurança elétrica
a) A fi cha de ligação da ferramenta elétrica 

tem de ser compatível com a tomada. A 
fi cha nunca pode ser alterada. Não utilize 
fi chas adaptadoras em conjunto com 
ferramentas elétricas com ligação à terra. 
Fichas não alteradas e tomadas compatíveis 
diminuem o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto físico com as superfícies 
ligadas à terra, como tubos, aquecimen-
tos, fogões, frigorífi cos. Existe um maior 
risco de choque elétrico, se o seu corpo esti-
ver em contacto com a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afas-
tadas da chuva e da humidade. A entrada 
de água numa ferramenta elétrica aumenta o 
risco de choque elétrico.

d) Não utilize o cabo de ligação para outro 
fi m que não o previsto, como para trans-
portar ou pendurar a ferramenta elétrica 
ou para retirar a fi cha da tomada. Mante-
nha o cabo de ligação afastado de fontes 
de calor, do óleo, das arestas vivas ou de 
partes móveis. Cabos de ligação danifi ca-
dos ou emaranhados aumentam o risco de 
choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica 
ao ar livre, use apenas extensões ade-
quadas para o exterior. A utilização de uma 
extensão adequada para o exterior diminui o 
risco de choque elétrico.

f) Se não for possível evitar o funcionamen-
to da ferramenta elétrica num ambiente 
húmido, use um disjuntor de corrente de 
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falha. A utilização de um disjuntor de corren-
te de falha diminui o risco de choque elétrico.

3.  Segurança das pessoas
a) Esteja sempre atento, preste atenção 

ao que está a fazer e proceda de modo 
sensato com uma ferramenta elétrica. 
Não utilize ferramentas elétricas, se 
estiver cansado ou sob a infl uência de 
drogas, álcool ou de medicamentos. Um 
momento de distração durante a utilização da 
ferramenta elétrica pode causar ferimentos 
graves.

b) Use equipamento de proteção individual 
e use sempre óculos de proteção. O uso 
de equipamento de proteção individual, 
como máscara de proteção contra o pó, cal-
çado de segurança antiderrapante, capacete 
de proteção ou proteção auditiva, de acordo 
com o tipo e utilização de ferramenta elétrica, 
diminui o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento 
inadvertida. Assegure-se de que a ferra-
menta elétrica está desligada antes de 
pegar nela, de a transportar ou ligar à 
alimentação de corrente e/ou ao acumu-
lador. Se tiver o dedo no interruptor ao trans-
portar a ferramenta elétrica ou se a ferramen-
ta elétrica estiver ligada quando estabelece a 
ligação à alimentação de corrente, há o risco 
de acidente.

d) Antes de ligar a ferramenta elétrica, retire 
as ferramentas de ajuste ou as chaves de 
parafusos. A existência de uma ferramenta 
ou chave numa peça em rotação da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos.

e) Evite posições impróprias. Certifi que-se 
de que está numa posição segura e man-
tenha sempre o equilíbrio. Dessa forma, 
pode controlar melhor a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.

f) Use vestuário adequado. Não use ves-
tuário largo ou joias. Mantenha o cabelo 
e o vestuário afastados das peças em 
movimento. O vestuário largo, as joias ou o 
cabelo comprido podem ser apanhados pe-
las peças em movimento.

g) Se puderem ser montados dispositivos 
de aspiração de pó e dispositivos de 
recolha de pó, estes devem ser ligados e 
utilizados corretamente. A utilização de um 
aspirador de pó diminui os perigos provoca-
dos pelo pó.

h) Não confi e num sentimento de falsa 

segurança nem ignore as regras de segu-
rança para ferramentas elétricas, mesmo 
se já estiver familiarizado com estas após 
uma ampla utilização. O manuseamento 
descuidado pode causar ferimentos graves 
no espaço de segundos.

4.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta elétrica

a) Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. 
Utilize a ferramenta elétrica adequada 
para o seu trabalho. Trabalhe melhor e com 
maior segurança com a ferramenta elétrica 
adequada dentro da gama de potência indi-
cada.

b) Não utilize ferramentas elétricas com o 
interruptor danifi cado. Uma ferramenta elé-
trica que não possa ser ligada ou desligada é 
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desligue a fi cha da tomada e/ou remova 
um acumulador amovível antes de efe-
tuar ajustes no aparelho, trocar peças 
da ferramenta de trabalho ou colocar a 
ferramenta elétrica de parte. Esta medida 
de prevenção evita o arranque inadvertido da 
ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas que não 
estejam a ser usadas fora do alcance 
das crianças. Não deixe que a ferramenta 
elétrica seja usada por pessoas que não 
estejam familiarizadas com ela ou que 
não tenham lido estas indicações. As 
ferramentas elétricas são perigosas, se forem 
usadas por pessoas inexperientes.

e) Trate da conservação das ferramentas 
elétricas e da ferramenta de trabalho 
com cuidado. Verifi que se as peças mó-
veis funcionam sem problemas e se não 
estão perras, se existem peças partidas 
ou danifi cadas, que infl uenciem o funcio-
namento da ferramenta elétrica. As peças 
danifi cadas devem ser reparadas antes da 
utilização da ferramenta elétrica. Muitos aci-
dentes são causados por ferramentas elétri-
cas mal conservadas.

f) Mantenha os acessórios de corte afi ados 
e limpos. Os acessórios de corte cuidados 
e com as arestas de corte afi adas encravam 
menos e são mais fáceis conduzir.

g) Respeite estas indicações quando utili-
zar a ferramenta elétrica, ferramentas de 
trabalho, etc. Tenha atenção às condições 
de trabalho e ao trabalho a realizar. O uso 
de ferramentas elétricas para fi ns diferentes 
do previsto pode originar situações perigo-
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sas.
h) Mantenha os punhos e as respetivas su-

perfícies secos, limpos e livres de óleo 
e gordura. Punhos e superfícies de punhos 
escorregadios não permitem o comando e 
controlo seguros da ferramenta elétrica em 
situações inesperadas.

5.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta sem fi o

a) As baterias só podem ser carregadas nos 
carregadores recomendados pelo fabrican-
te. Um carregador que seja adequado para 
determinado tipo de baterias e seja usado 
noutra poderá provocar um incêndio.

b) Nas ferramentas elétricas só podem ser 
usados as baterias previstas. A utilização de 
outras baterias pode causar ferimentos e in-
cêndios.

c) A bateria que não estiver a ser usada deve 
ser mantida afastado de clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos e outros pequenos 
objetos metálicos, que poderiam provocar a 
ligação em ponte dos contactos. Um curto-
-circuito entre os contactos da bateria pode 
resultar em queimaduras ou incêndios.

d) Uma utilização imprópria pode fazer sair 
líquido da bateria. Evite o contacto com esta 
substância. Em caso de contacto, enxague 
bem com água. Para além disso, se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, consulte 
um médico. O líquido saído da bateria pode 
provocar irritações cutâneas ou queimaduras.

e) Não utilize baterias danifi cadas ou alteradas. 
Baterias danifi cadas ou alteradas podem ser 
imprevisíveis e causar incêndio, explosão ou 
perigo de ferimento.

f) Não exponha uma bateria ao fogo ou altas 
temperaturas. O fogo ou temperaturas acima 
de 130 °C podem causar uma explosão.

g) Siga todas as instruções para carregar e nun-
ca recarregue a bateria ou a ferramenta sem 
fi o fora da gama de temperaturas especifi ca-
da no manual de instruções. O carregamento 
incorreto ou o carregamento fora da gama de 
temperaturas permitida pode danifi car a bate-
ria e aumentar o risco de incêndio.

6. Manutenção
a) Deixe a ferramenta eléctrica ser reparada 

apenas por pessoal técnico qualifi cado e 
apenas com peças sobresselentes origi-
nais. Dessa forma, fi ca garantida a seguran-
ça da ferramenta eléctrica. 

b) Nunca faça a manutenção de acumula-

dores danifi cados. Toda a manutenção dos 
acumuladores só deve ser feita pelo fabri-
cante ou por postos de assistência técnica 
autorizados.

Outras indicações importantes:
•  Antes de iniciar o corte de ramos: Certifique-

-se de que não se encontram pessoas, pelo 
menos, num raio equivalente ao comprimento 
de 2,5 ramos.

•  Durante o abate tenha em atenção as con-
dições meteorológicas. Não execute o abate 
se houver vento forte ou variável! Não realize 
o abate se houver geada ou se o chão tiver 
gelo ou estiver escorregadio. Não execute o 
abate se estiver a chover ou se tiver má visi-
bilidade!

•  Respeite as normas locais.
•  Planeie antecipadamente uma via de saída 

entre as árvores e ramos caídos. Certifique-
-se de que esta via de saída se encontra livre 
de obstáculos que possam dificultar ou im-
pedir a passagem. Lembre-se de que a relva 
acabada de cortar ou a casca de árvore são 
escorregadias.

•  Certifique-se de que está alguém nas proxi-
midades (mas a uma distância segura) (no 
caso de um acidente).

•  Não deixe que a corrente em movimento na 
ponta da barra-guia entre em contacto com 
objetos

•  Só comece a cortar quando a corrente tiver 
atingido a velocidade máxima.

•  Não tente acertar num corte realizado ante-
riormente. Faça sempre um corte novo.

•  Tenha atenção aos ramos em movimento 
ou a outras forças que possam terminar um 
corte e provocar quedas de objetos sobre a 
corrente.

•  Não tente cortar um ramo cujo diâmetro ex-
ceda o comprimento de corte do aparelho.

•  As normas locais podem estabelecer uma 
idade mínima para o utilizador.

•  A distância mínima entre o aparelho e um 
cabo elétrico à superfície tem de ser sempre 
de pelo menos 10 m.

• Antes de iniciar os trabalhos, familiarize-se 
com todos os elementos de comando. Exer-
cite o manuseio do aparelho e esclareça-se 
junto de um técnico acerca do seu funcio-
namento, modo de operação e técnicas de 
serrar.

•  Não trabalhe com o aparelho, caso se encon-
tre doente, cansado ou após a ingestão de 
álcool ou medicamentos. Faça sempre uma 
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pausa durante o trabalho. Troque regularmen-
te de posição de trabalho.

•  As normas nacionais podem limitar a utiliza-
ção de uma podadora-desramadora de has-
te.

•  A máquina deve ser verificada diariamente 
antes da utilização e depois de cair ou de 
sofrer outros choques, para que sejam dete-
tados danos ou defeitos significativos.

•  Perigo! Nunca utilize a máquina perto de 
cabos de alta tensão que se encontrem à su-
perfície.

•  Use sempre proteção para os pés antiderra-
pante e vestuário justo.

•  Aviso! Perigo para terceiros. Durante os tra-
balhos mantenha terceiros a uma distância 
segura da máquina.

•  Remova os ramos em pedaços pequenos. 
Aviso! Seja cuidadoso em posições de traba-
lho perigosas. Existe o perigo de ser atingido 
por ramos que caem ou de sofrer rechaço de 
ramos quando estes estão caídos no chão.

•  Adote uma posição estável para manter o 
equilíbrio durante o funcionamento. Utilize 
sempre a alça de transporte fornecida.

• Mantenha a máquina, bem como o conjunto 
de corte e a respetiva proteção num bom es-
tado de utilização.

Aviso!
No caso dos trabalhos que requeiram muito 
tempo, podem surgir perturbações circulatórias 
(síndrome do dedo branco) devido à vibração das 
mãos do operador.
A síndrome do dedo branco é uma doença vas-
cular, que provoca a contração repentina dos 
pequenos vasos sanguíneos dos dedos das 
mãos e dos pés. O sangue já não chega às áreas 
afetadas em quantidade sufi ciente, pelo que es-
tas têm uma aparência extremamente pálida. A 
utilização frequente de aparelhos vibratórios por 
pessoas que já têm problemas de circulação (p. 
ex. fumadores, diabéticos) pode originar danos 
nos nervos.

Se sentir uma sensação anormal, termine imedia-
tamente o trabalho e consulte um médico.
Respeite as seguintes instruções de forma a re-
duzir os perigos: 
•  Se o tempo estiver frio mantenha o corpo 

quente, especialmente as mãos.
•  Faça intervalos regularmente e aproveite 

para mexer as mãos de forma a estimular a 
circulação sanguínea.

•  Faça manutenções regulares e fixe bem as 

peças do aparelho de forma a reduzir a vibra-
ção da máquina o mais possível.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta elétrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
• Ferimentos de corte, caso não seja utilizado 

o vestuário de proteção. 
• Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de proteção para pó adequada.
• Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 

proteção auditiva adequada.
• Danos para a saúde resultantes das vibra-

ções na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

Perigo! 
Durante o funcionamento, esta ferramenta elétri-
ca produz um campo electromagnético. Em de-
terminadas circunstâncias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passi-
vos. Para reduzir o perigo de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que as pessoas com 
implantes médicos consultem os seus médicos e 
os fabricantes dos implantes, antes de utilizarem 
a máquina.

Instruções de segurança especiais
Empregamos o máximo cuidado na estrutura de 
cada pack de baterias para poder fornecer-lhe 
baterias com a máxima densidade energética, 
durabilidade e segurança. As células da bateria 
apresentam dispositivos de segurança de vários 
níveis. Cada célula individual é primeiro formata-
da e as suas curvas características elétricas são 
registadas. Em seguida, estes dados são utiliza-
dos para poder agrupar os melhores packs de 
baterias possíveis.
Apesar de todas as medidas de segurança, as 
baterias devem ser manuseadas sempre com 
cuidado. Os seguintes pontos têm de ser obser-
vados obrigatoriamente para garantir um funcio-
namento seguro.
O funcionamento seguro só pode ser assegurado 
com células não danifi cadas! O manuseamento 
errado causa danos nas células.

Atenção! As análises confi rmam que o uso fl a-
grantemente errado e a conservação incorreta 
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são a principal causa dos danos resultantes de 
baterias de alta capacidade.

Indicações relativas à bateria
1. O pack de baterias do aparelho sem fi o não 

está carregado quando é fornecido. Por con-
seguinte, tem de carregar a bateria antes da 
primeira colocação em funcionamento.

2. Evite os ciclos de descarga profunda para 
garantir a máxima capacidade da bateria! 
Carregue a sua bateria com frequência.

3. Guarde a sua bateria em local fresco, de pre-
ferência a 15 °C e com pelo menos 40% de 
carga.

4. As baterias de lítio estão sujeitas a um en-
velhecimento natural. A bateria tem de ser 
substituída, o mais tardar, quando o respetivo 
fator de potência corresponder a apenas 
80% do estado novo! As células enfraqueci-
das num pack de baterias envelhecido já não 
preenchem os elevados requisitos de desem-
penho e representam, por conseguinte, um 
risco de segurança.

5. Não deite as baterias usados para o lume. 
Perigo de explosão!

6. Não deve incendiar a bateria ou expô-la a 
fogo.

7. Não descarregar as baterias totalmente!
A descarga total danifi ca as células da ba-
teria. A causa mais frequente da descarga 
total dos packs de baterias é a armazenagem 
prolongada ou a não-utilização de baterias 
parcialmente descarregadas. Termine o 
processo de trabalho, assim que a potência 
diminuir percetivelmente ou a eletrónica de 
proteção atuar. Guarde a bateria só depois 
de totalmente carregada.

8. Proteger as baterias ou o aparelho contra so-
brecarga! A sobrecarga provoca rapidamente 
o sobreaquecimento e danos nas células no 
interior da carcaça da bateria, sem que o so-
breaquecimento seja visível exteriormente.

9. Evite danos e pancadas! Substitua imediata-
mente as baterias, que tenham caído de mais 
de um metro de altura ou tenham sofrido 
pancadas intensas, mesmo que a carcaça do 
pack de baterias pareça intacta. As células 
da bateria no interior podem estar seriamente 
danifi cadas. Observe também as indicações 
de eliminação a esse respeito.

10. Em caso de sobrecarga e sobreaquecimento, 
o circuito de proteção integrado desliga o 
aparelho por motivos de segurança. Atenção! 
Quando o circuito de proteção tiver desligado 
o aparelho, não acione mais o interruptor 

para ligar/desligar. Tal pode causar danos na 
bateria.

11. Utilize apenas baterias originais. A utilização 
de outras baterias pode causar ferimentos, 
exposição e perigo de incêndio.

12. Proteja a sua bateria contra a humidade, chu-
va e da humidade do ar elevada. A humidade, 
a chuva e a humidade do ar elevada podem 
causar danos perigosos nas células. Nunca 
carregue nem trabalhe com baterias que 
tenham sido expostas à humidade, à chuva 
ou à humidade do ar elevada. Substitua-as 
imediatamente!

13. Se o seu aparelho estiver equipado com uma 
bateria amovível, retire-a do mesmo depois 
de terminar o trabalho, por motivos de segu-
rança.

Indicações sobre o carregador e o carrega-
mento

 Este aparelho não se destina a 
ser usado por pessoas (inclu-
sive crianças) com limitações 
físicas, sensoriais ou psíquicas 
e experiência ou conhecimento 
insufi cientes, a não ser quando 
acompanhadas de uma pessoa 
responsável pela sua segurança 
ou que instrua sobre como se 
deve utilizar a máquina. As crian-
ças devem ser mantidas sob 
vigilância para garantir que não 
brincam com o aparelho.

1. Respeite os dados indicados na placa de 
características do carregador. Ligue o carre-
gador apenas à tensão de rede indicada na 
placa de características.

2. Proteja o carregador e o cabo contra danos 
e arestas vivas. Os cabos danifi cados devem 
ser imediatamente substituídos por um elec-
tricista.

3. Mantenha o carregador, os acumuladores e o 
aparelho sem fi o longe do alcance das crian-
ças.

4. Não deve utilizar carregadores danifi cados.
5. Não utilize o carregador juntamente fornecido 

para carregar outros aparelhos sem fi o.
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6. O pack de acumuladores aquece quando é 
sujeito a grandes esforços. Antes de iniciar o 
processo de carregamento, deixe o pack de 
acumuladores arrefecer até atingir a tempera-
tura ambiente.

7. Não carregue demasiadamente os acu-
muladores! 
Respeite os tempos máximos de carga. Estes 
tempos de carga são válidos apenas para 
acumuladores descarregados. Ligar à cor-
rente por diversas vezes um acumulador que 
esteja total ou parcialmente carregado pro-
voca uma sobrecarga e, consequentemente, 
a danifi cação das células. Não deixe os 
acumuladores ligados ao carregador durante 
vários dias.

8. Nunca utilize nem carregue acumulado-
res, se supuser que o seu último carrega-
mento foi efectuado há mais de 12 meses. 
As probabilidades de que o acumulador 
esteja já gravemente danifi cado (descarrega-
mento total) são elevadas.

9. O carregamento a uma temperatura inferior a 
10 °C pode causar danos químicos na célula 
e provocar um incêndio.

10. Não volte a utilizar baterias, que se tenham 
encurvado ou deformado ou que apresentem 
sintomas invulgares ao carregar (desgasea-
mento, ruídos sibilantes, estalidos, ...)

11. Não descarregue a bateria totalmente (grau 
de descarregamento máx. recomendado 
80%). O descarregamento total provoca o en-
velhecimento precoce das células da bateria.

12. Nunca carregue as baterias sem vigilância!
13. Para evitar perigos, sempre que o cabo de 

ligação à rede deste aparelho for danifi cado, 
é necessário que seja substituído pelo fabri-
cante, pelo seu serviço de assistência técnica 
ou por uma pessoa com qualifi cação para tal.

14. Efetue a limpeza e a manutenção cuidadosa-
mente e observe as instruções nos capítulos 
„Limpeza“ e „Manutenção“.

15. Carregue apenas o pack de baterias de 18 V 
fornecido com este carregador.

16. Aviso! Não carregue baterias não recarregá-
veis.

Protecção contra factores ambientais
1. Use vestuário de trabalho adequado. Use 

óculos de protecção.
2. Proteja o aparelho sem fi o e o carregador 

contra a humidade e a chuva. A humidade 
e a chuva podem provocar sérios danos nas 
células.

3. Não utilize o aparelho sem fi o e o carregador 

onde existam vapores e líquidos infl amáveis.
4. Utilize o carregador e os aparelhos sem fi o 

apenas em estado seco e a uma temperatura 
ambiente de 10 a 40 °C.

5. Não guarde o acumulador em locais que 
possam atingir uma temperatura superior a 
40 °C, particularmente em automóveis que 
estejam estacionados ao sol.

6. Proteja os acumuladores contra sobrea-
quecimento! A sobrecarga, o carregamento 
excessivo ou a exposição à radiação solar 
directa podem provocar um sobreaqueci-
mento e, consequentemente, a destruição 
das células. Nunca carregue nem trabalhe 
com acumuladores que tenham sofrido um 
sobreaquecimento – substitua-os de imediato.

7. Armazenamento de acumuladores, carre-
gadores e do aparelho sem fi o. Guarde o 
aparelho sem fi o e o carregador apenas em 
espaços secos com uma temperatura am-
biente de 10-40 °C. Guarde o acumulador de 
lítio em estado fresco e seco, a temperaturas 
na ordem dos 10-20 °C. Proteja-o contra a 
humidade do ar e a radiação solar directa! 
Guarde os acumuladores apenas se estive-
rem carregados (com pelo menos 40 % da 
sua capacidade de carga).

8. Não permita que o acumulador de lítio con-
gele. Os acumuladores que tenham estado 
guardados durante mais de 60 minutos a uma 
temperatura abaixo dos 0 °C devem ser elimi-
nados.

9. Ao manusear acumuladores, tenha cuidado 
com a carga electrostática: as descargas 
electrostáticas provocam danos no sistema 
electrónico de protecção e nas células da 
bateria! Por conseguinte, evite descargas 
electrostáticas e nunca toque nos pólos do 
acumulador!

Li-Ion

As baterias e aparelhos elétricos alimentados por 
bateria contêm materiais prejudiciais ao meio am-
biente. Não deite as baterias ou os aparelhos sem 
fi o no lixo doméstico.

As baterias têm de ser retiradas do aparelho an-
tes da eliminação.

Para uma eliminação ecologicamente correta, a 
bateria deve ser entregue num local de recolha 
adequado. Se não conhecer nenhum local de re-
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colha, deve consultar a administração autárquica.

Para o envio correto de baterias de lítio com 
defeito/danifi cadas, solicitamos que contacte 
o nosso serviço de assistência técnica ou o 
ponto de venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fi o, certifi que-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Guarde as instruções de segurança num lo-
cal seguro.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi g. 1/2)
1. Interruptor para ligar/desligar
2. Bloqueio do interruptor
3. Cinto peitoral
4. Suporte do cinto peitoral
5. Superfície do punho
6. Porca de travamento
7. Tubo com carcaça do motor
8. Cobertura da roda dentada
9. Tampa do depósito do óleo
10. Tubo com punho
11. Tubo de extensão
12. Lâmina
13. Corrente da serra
14. Proteção da lâmina
15. Ferramenta multifunções tam. 13/4 mm

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fi m do 
manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessórias 
apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

• Manual de instruções original
• Instruções de segurança
• Podadora-desramadora de haste sem fio
• Acessórios 

3. Utilização adequada

A podadora-desramadora de haste sem fi o está 
indicada para a desrama de árvores. Não é ade-
quada para trabalhos de corte amplos ou abates 
de árvores, nem para serrar outros materiais que 
não madeira.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o fato de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta elétrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
• Ferimentos de corte, caso não seja utilizado o 

vestuário de proteção.
• Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de proteção para pó adequada.
• Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 

proteção auditiva adequada.
• Danos para a saúde resultantes das vibra-
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ções na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

Perigo! 
Durante o funcionamento, esta ferramenta elétrica 
produz um campo electromagnético. Em determi-
nadas circunstâncias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passivos. 
Para reduzir o perigo de lesões graves ou mortais, 
recomendamos que as pessoas com implantes 
médicos consultem os seus médicos e os fa-
bricantes dos implantes, antes de utilizarem a 
máquina.

4. Dados técnicos

Comprimento da lâmina:  ........................ 200 mm
Comprimento de corte máx.:  .................. 195 mm
Passo da corrente:  ...................... 3/8”, 33 dentes
Espessura da corrente:  .............  (0,043“) 1,1 mm
Roda dentada:  ..............................  5 dentes, 3/8”
Velocidade de corte à velocidade nominal:  .........  
..................................................................5,5 m/s
Capacidade do tanque do óleo:  ............... 70 cm3

Peso líquido sem lâmina + corrente:  .........  3,4 kg
Corrente da serra:  ............... Oregon / 90PX033X
Lâmina:  ............................  Oregon 084LNEA041

Atenção!
O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e só pode ser usado com as baterias de 
lítio da série Power X-Change!

As baterias de lítio da série Power X-Change só 
podem ser carregadas com o carregador Power 
X-Charger.

Perigo!
Ruído e vibração
Nível de pressão acústica LpA  ............. 75,9 dB(A)
Incerteza KpA  ...............................................  3 dB
Nível de potência acústica LwA  ........... 91,3 dB(A)
Incerteza KwA  ...............................................  3 dB

Use uma proteção auditiva.
O ruído pode provocar perda de audição.

Os valores totais de vibração (soma dos vetores 
das três direções) foram apurados de acordo com 
a norma EN 62841-1.

Punho sob carga
Valor de emissão de vibração ah = 1,969 m2
Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.
Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo de 
utilização da mesma, em especial, o tipo de peça 
a trabalhar.

Adote medidas para se proteger contra vibrações! 
Tenha em atenção todo o decurso do trabalho, in-
cluindo os momentos em que o aparelho trabalhe 
sem carga ou esteja desligado! Medidas adequa-
das englobam, entre outras, uma manutenção e 
conservação regular do aparelho e dos adaptado-
res da ferramenta, manutenção das mãos quen-
tes, pausas regulares e um bom planeamento do 
decurso do trabalho!

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•  Use luvas.
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5. Antes da colocação em 
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

Perigo! Só monte a bateria depois de a podado-
ra-desramadora de haste estar completamente 
montada e de a tensão da corrente estar ajus-
tada. Use sempre luvas de proteção quando 
efetuar trabalhos napodadora-desramadora de 
haste, para evitar ferimentos.
Utilize a proteção da lâmina (fi g. 2/ pos. 14)

5.1 Montar o cinto peitoral
Fig. 3: Engate os ganchos dos mosquetões (pos. 
A) do cinto peitoral nos suportes do cinto peitoral 
(pos. 4/4a).

5.2 Montara lâmina e a corrente da serra
1. (Fig. 4) Com a ferramenta multifunções tam. 

13 (pos. 15) retire o parafuso de fi xação para 
a cobertura da roda dentada (pos. 8).

2. Retire a cobertura da roda dentada.
3. (Fig. 5) Coloque a corrente da serra (pos. 13) 

na ranhura da lâmina em rotação (pos. 12). 
4. (Fig. 6) Coloque a lâmina (pos. 12) e a cor-

rente da serra (pos. 13) no encaixe da poda-
dora-desramadora de haste. Para tal, passe 
a corrente da serra pelo pinhão (pos. B) e 
encaixe a lâmina no perno tensor da corrente 
(pos. C).

5. Monte a cobertura da roda dentada e e aper-
te o parafuso de fi xação manualmente.

Nota: Só aparafuse defi nitivamente o parafuso 
de fi xação após o ajuste da tensão da corrente 
(ver ponto 5.3).

5.3 Esticar a corrente da serra
1. Afrouxe um pouco o parafuso de fi xação para 

a cobertura da roda dentada (utilizar a ferra-
menta multifunções tam. 13).

2. (Fig. 7) Com a ferramenta multifunções 4 mm 
(pos. 15) por cima do parafuso tensor da cor-
rente (pos. D) ajuste a tensão da corrente da 
serra. Rodar para a direita aumenta a tensão 
da corrente, rodar para a esquerda reduz a 
tensão da corrente. A corrente da serra está 
corretamente esticada, se for possível levan-
tá-la aprox. 4 mm no centro da lâmina (fi g. 8).

3. Aparafuse o parafuso de fi xação para a co-
bertura da roda dentada (utilizar a ferramenta 

multifunções tam. 13).

Perigo! Todos os elos da corrente têm de estar 
corretamente colocados na ranhura-guia da lâ-
mina.

Instruções para esticar a corrente:
A corrente da serra tem de estar corretamente 
esticada para garantir um funcionamento em 
segurança. Saberá que a corrente da serra está 
bem esticada se for possível levantá-la aprox. 2 
mm no centro da lâmina (fi g. 8). Como o corte 
provoca o aquecimento da corrente da serra e, 
consequentemente, a alteração do seu compri-
mento, verifi que a tensão da corrente de 10 em 
10 minutos e, se necessário, regule-a. Isto é es-
pecialmente válido para correntes da serra novas. 
Como durante o arrefecimento a corrente da ser-
ra tem tendência para encurtar, deve afrouxá-la 
depois de ter concluído o trabalho. Desta forma, 
evita danos na corrente.

5.4 Montagem do tubo
Existe a possibilidade de montar a podadora-
-desramadora de haste com ou sem tubo de 
extensão (fi g. 2/pos. 11).

5.4.1 Montagem com tubo de extensão
1. (Fig. 9, 10)Certifi que-se de que os parafu-

sos de montagem (pos. E) se encontram do 
mesmo lado e encaixe o tubo com a carcaça 
do motor (pos. 7) no tubo de extensão (pos. 
11). Aparafuse os dois tubos com a porca de 
travamento (pos. 6) 

2. (Fig. 11) Encaixe o tubo de extensão (pos. 
11) no tubo com punho (pos. 10) e enrosque 
os dois tubos com a porca de travamento 
(pos. 6).
(Fig. 12) A podadora-desramadora de haste 
está toda montada.

5.4.2 Montagem sem tubo de extensão
Encaixe o tubo com tubo com a carcaça do motor 
(fi g. 2/ pos. 7) no tubo com punho (fi g. 2/pos. 10) 
e enrosque os dois tubos com a porca de capa. 
A podadora-desramadora de haste está toda 
montada (fi g. 1).

5.5 Lubrifi cação das correntes de serra
Aviso! Antes da verifi cação e dos trabalhos de 
ajuste retire sempre a bateria do aparelho. Use 
sempre luvas de proteção quando efetuar traba-
lhos na podadora-desramadora de haste, para 
evitar ferimentos.
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Nota! (Fig. 13) Nunca utilize a corrente sem óleo 
para a corrente da serra! A utilização da podado-
ra-desramadora de haste sem óleo para a corren-
te da serra ou a sua utilização com o nível do óleo 
abaixo da marcação mínima conduz a danos na 
podadora-desramadora de haste sem fi o!

Nota! Tenha em atenção as condições térmicas:
A viscosidade do lubrifi cante varia muito con-
soante a temperatura ambiente. Para obter uma 
lubrifi cação sufi ciente a temperaturas baixas 
necessita de óleos líquidos (de baixa viscosida-
de. Se utilizar o mesmo óleo no verão, ele fi cará 
ainda mais fl uído devido às altas temperaturas. 
Desta forma, o fi lme lubrifi cante pode romper-se, 
a corrente pode sobreaquecer e podem surgir 
danos. Para além disso, o óleo lubrifi cante fi ca 
queimado, levando a uma sobrecarga desneces-
sária devido a substâncias nocivas.

Encher o depósito do óleo (fi g. 14)
Aviso! Ateste com gasolina apenas ao ar 
livre e não fume durante o processo de en-
chimento.
1. Coloque a podadora-desramadora de haste 

sobre uma superfície plana.
2. Limpe a área em volta da tampa do depósito 

de óleo (pos. 9) e retire-a.
3. Encha o depósito (pos. H) com óleo para a 

corrente da serra. Tenha atenção para que 
não entre sujidade no depósito e para que o 
bocal do óleo não fi que entupido.

4. Volte a enroscar a tampa do depósito de óleo 
(pos. 9).

5.6 Montagem da bateria
Insira a bateria no respetivo suporte (fi g. 15). 
Assim que a bateria estiver totalmente inserida, 
esta encaixa de forma audível. Para retirar a ba-
teria, prima a tecla de engate (pos. K) e remova 
a bateria.

5.7 Carregar a bateria (fi g. 16)
1. Retire o pack de baterias do aparelho. Para 

tal, premir a tecla de engate.
2. Verifi que se a tensão de rede indicada na pla-

ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a fi cha de alimenta-
ção do carregador à tomada. O LED verde 
começa a piscar.

3. Insira a bateria no carregador.
4. No ponto „Visor do carregador“, encontra 

uma tabela com os signifi cados da indicação 
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. É normal que isso ocorra.

Se o pack de baterias não carregar, verifi que, 
• se existe tensão de rede na tomada 
• ou se existe um contacto correto nos con-

tactos.

Se mesmo assim não conseguir carregar o pack 
de baterias, envie 
• o carregador 
• e o pack de baterias
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fi o, certifi que-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verifi car que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.8  Indicação da capacidade do acumulador 
(fi g. 17)
Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (M). O indicador da 
capacidade do acumulador (L) indica-lhe o nível 
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual sufi cien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
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defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6. Funcionamento

Respeite as disposições legais que regulam a 
proteção contra o ruído, pois estas podem diver-
gir de local para local.

6.1 Colocar o cinto peitoral
Atenção! Ao trabalhar, use sempre um cinto pei-
toral. Desligue sempre o aparelho antes de soltar 
o cinto peitoral. Existe o perigo de ferimento.

1. (Fig. 18) Coloque o cinto peitoral (pos. 3) por 
cima do ombro.

2. (Fig. 18) Ajuste o comprimento do cinto de 
modo que o suporte do cinto fi que à altura da 
anca.

3. (Fig. 19) O cinto peitoral está equipado com 
uma fi vela. Se for necessário colocar o apa-
relho rapidamente sobre o chão, comprima o 
gancho.

6.2 Ligar/desligar

Ligar (fi g. 20) 
• Segue a podadora-desramadora de haste 

com uma mão pelo punho (pos. N) e com a 
segunda mão pela respetiva superfície 
(pos. 5). 

• Prima o bloqueio do interruptor (pos. 2) e de 
seguida o interruptor para ligar/desligar 
(pos. 1).

Desligar (fi g. 20)
Solte o interruptor para ligar/desligar (1).

7. Trabalhar com a podadora-
desramadora de haste

Preparação
Antes da utilização, verifi que os seguintes pon-
tos, para que possa trabalhar em segurança:

Estado da podadora-desramadora de haste 
sem fi o
Verifi que a podadora-desramadora de haste sem 
fi o antes do início dos trabalhos quanto a danos 
na carcaça, na corrente da serra e na lâmina. 
Nunca coloque um aparelho danifi cado em fun-

cionamento.

Tanque do óleo
Verifi que o nível de enchimento do tanque do 
óleo. Durante o trabalho, verifi que também se 
existe sempre óleo em quantidade sufi ciente. 
Nunca ponha a serra a trabalhar se não houver 
óleo ou se o nível do óleo tiver descido abaixo da 
marcação mínima para evitar danos na podado-
ra-desramadora de haste sem fi o. Dependendo 
dos intervalos e da carga, um enchimento é sufi -
ciente para cortar durante 15 minutos.

Corrente da serra
Verifi que a tensão da corrente da serra e o esta-
do dos gumes. Quanto mais afi ada a corrente da 
serra estiver, mais fácil será o manuseamento da 
podadora-desramadora de haste sem fi o e o con-
trolo será maior. O mesmo é válido para a tensão 
da corrente. Durante o trabalho verifi que também, 
o mais tardar a cada 10 minutos, a tensão da 
corrente para aumentar a sua segurança! Em es-
pecial as correntes da serra novas têm tendência 
para uma elevada dilatação.

Vestuário de proteção
Use impreterivelmente o respetivo vestuário de 
proteção justo, nomeadamente calças, luvas e 
calçado de segurança adequado.

Proteção auditiva e óculos de proteção.
Use um capacete de proteção com proteção 
auditiva e facial integrada. Este oferece proteção 
contra a queda e rechaço de ramos.

Trabalho seguro 
• Para garantir um trabalho seguro está pres-

crito um ângulo de trabalho máx. de 60°. 
• Nunca se coloque por baixo do ramo a ser 

serrado. 
• Cuidado ao serrar ramos, que se encontram 

sob tensão, e madeira lascada. 
• Possível perigo de ferimento devido a ramos 

caídos e partes de madeira projetadas! 
Quando a máquina estiver em funcionamen-
to, manter pessoas e animais afastados da 
zona de perigo.

• Em caso de contacto com cabos de alta 
tensão, o aparelho não se encontra protegido 
contra choques elétricos. Mantenha uma dis-
tância mínima de 10 m em relação a cabos 
de corrente elétrica.
Existe perigo de vida devido a choque elé-
trico! 

• Fique sempre acima ou ao lado do ramo a 

Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   54Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   54 20.01.2026   11:14:5620.01.2026   11:14:56



PT

- 55 -

serrar em declives. 
• Mantenha o aparelho o mais próximo possí-

vel do corpo. Assim terá o melhor equilíbrio.

Técnicas de serrar 
• Ao cortar ramos, segure o aparelho num ân-

gulo máximo de 60° em relação à horizontal 
para não ser apanhado por um ramo caído 
(fig. 21). 

• Serre primeiro os ramos inferiores na árvore. 
Deste modo é facilitada a queda dos ramos 
cortados. 

• Depois de terminar o corte, o peso da serra 
aumenta abruptamente para o operador, uma 
vez que esta deixa de estar apoiada sobre 
o ramo. Existe o perigo de perder o controlo 
sobre a serra. 

• Retire a serra do corte apenas com a corren-
te da serra em movimento. Com isto é evitado 
o entalamento. 

• Não serre com a ponta da lâmina.
• Não serre a base bolbosa do ramo. Isso evita 

a cicatrização da árvore.

Cortar ramos mais pequenos (fi g. 22):
Assente a superfície de encosto da serra no 
ramo. Desta forma são evitados movimentos 
abruptos da serra no início do corte. Conduza a 
serra através do ramo de cima para baixo, apli-
cando uma pressão ligeira.

Cortar ramos maiores e mais compridos 
(fi g. 23):
Efetue uma incisão de alívio em ramos maiores.
Serre primeiro, de baixo para cima, 1/3 do diâme-
tro dos ramos com o lado superior da lâmina (a). 
Serre em seguida, com o lado inferior da lâmina e 
de cima para baixo em direção ao primeiro corte 
(b).
Serre os ramos mais compridos em secções, a 
fi m de controlar o local de impacto.

Rechaço
Por rechaço entende-se o súbito escapar e re-
chaçar da podadora-desramadora de haste em 
funcionamento. Na maior parte dos casos as 
causas estão relacionadas com o tocar na peça a 
trabalhar com a ponta da lâmina ou o encravar da 
corrente da serra.
Em caso de rechaço surgem elevadas forças sú-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes 
a podadora-desramadora de haste sem fi o reage 
de forma descontrolada. Tal resulta frequente-
mente em ferimentos graves para a pessoa que 
está a trabalhar com o aparelho ou para as pes-

soas que se encontram nas suas imediações. O 
perigo de rechaço é maior quando a serra é colo-
cada na área da ponta da lâmina, pois é aí que o 
efeito alavanca é mais forte. Assim, sempre que 
possível, mantenha a serra assente.

Aviso!
• Certifique-se sempre de que a tensão da cor-

rente é a correta!
• Utilize apenas a podadora-desramadora de 

haste sem fio se esta estiver em bom estado!
• Trabalhe apenas com uma corrente da serra 

corretamente afiada! 
• Nunca serre com o rebordo superior ou com 

a ponta da lâmina! 
• Segure a podadora-desramadora de haste 

sem fio sempre com as duas mãos!

Serrar madeira sob tensão
Serrar madeira que se encontra sob tensão re-
quer um cuidado especial! Por vezes, a madeira 
sob tensão reage de forma totalmente descontro-
lada quando é serrada e libertada da tensão em 
que se encontrava. Tal pode originar ferimentos 
graves ou fatais. Esses trabalhos só devem ser 
executados por pessoas especializadas e quali-
fi cadas.

8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
• Antes de cada limpeza, retire a bateria. 
• Para limpar o aparelho, nunca o mergulhe em 

água ou noutros líquidos.

8.1 Limpeza 
• Limpe regularmente o mecanismo tensor 

com ar comprimido ou com uma escova. Não 
utilize ferramentas para fazer a limpeza. 

• Mantenha os punhos limpos de óleo para que 
possa segurar sempre em segurança. 

• Se necessário, limpe o aparelho com um 
pano húmido e com um detergente suave.

8.2 Manutenção
Utilize apenas correntes da serra e lâminas auto-
rizadas pelo fabricante. Estas estão indicadas no 
ponto 4. „Dados técnicos“ ou disponíveis como 
peças acessórias (ver o ponto 8.3 Encomenda 
de peças sobressalentes). A utilização de peças 
sobressalentes não autorizadas pelo fabricante 
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pode causar ferimentos graves.

Substituição da corrente da serra e da lâmina
A lâmina tem de se substituída quando a ranhu-
ra-guia da lâmina estiver gasta. Para o efeito, 
proceda como indicado no capítulo „Montagem 
da lâmina e da corrente da serra“!

Verifi cação da lubrifi cação automática da 
corrente
Para evitar um sobreaquecimento e os danos na 
lâmina e na corrente da serra daí decorrentes, 
verifi que regularmente o funcionamento da lubri-
fi cação automática da corrente. Para tal, alinhe 
a ponta da lâmina contra uma superfície lisa 
(tábua, corte de uma árvore) e deixe a podado-
ra-desramadora de haste trabalhar durante uns 
instantes. A lubrifi cação automática da corrente 
funciona sem problemas se durante este proce-
dimento for visível um aumento do rasto de óleo. 
Se o rasto de óleo não for claramente visível leia 
as respetivas instruções no capítulo „Plano de lo-
calização de falhas“! Se estas instruções também 
não ajudarem, dirija-se a um agente ou a uma 
ofi cina autorizada.

Perigo! Não toque na superfície. Mantenha uma 
distância de segurança sufi ciente (aprox. 20 cm)

Afi ar a corrente da serra
Só é possível trabalhar de forma efi caz com a 
podadora-desramadora de haste sem fi o se a 
corrente da serra estiver afi ada e em bom es-
tado. Desta forma, diminui também o perigo de 
rechaço. A corrente da serra pode ser afi ada em 
qualquer loja especializada. Nunca tente afi ar a 
corrente da serra se não dispõe da ferramenta 
adequada e da experiência necessária.

8.3 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•  Tipo da máquina
•  Número de artigo da máquina
•  Número de identificação da máquina
•  Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

Lâmina sobressalente: 45.001.66
Corrente sobressalente: 45.001.86

9. Armazenagem

• Limpe e faça a manutenção da podadora-
-desramadora de haste antes da armazena-
gem. 

• Remova o óleo para correntes se a podado-
ra-desramadora de haste sem fio não for utili-
zada durante muito tempo. Coloque a lâmina 
e a corrente da serra por breves instantes 
num banho de óleo e, de seguida, enrole-as 
em papel embebido em óleo. 

• Guarde o aparelho e os respetivos acessó-
rios em local escuro, seco e sem risco de 
formação de gelo, fora do alcance das crian-
ças. A temperatura ideal de armazenagem 
situa-se entre os 5 e os 30 °C. 

• Utilize a proteção da lâmina.

10. Transporte

Fixe o aparelho durante o transporte para evitar 
danos ou ferimentos. Utilize a proteção da lâmina.

11. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Não deite os aparelhos 
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma 
eliminação ecologicamente correcta, o aparelho 
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se não tiver conhecimento de nenhum local 
de recolha, informe-se junto da sua administra-
ção autárquica. 
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12. Plano de localização de falhas

Perigo!
Antes de realizar a localização de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolução no 
caso de o seu aparelho não trabalhar bem. Se com esta tabela não conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se à ofi cina do serviço de assistência técnica.

Avaria Possível causa Solução
Podadora-desrama-
dora de haste sem 
fi o não funciona

- Bateria vazia
- Bateria não inserida corretamente

 - Carregue a bateria
- Remova a bateria e volte a inseri-la 

(v. 5.6)
Podadora-desrama-
dora de haste sem 
fi o trabalha de for-
ma intermitente

- Mau contacto externo
- Mau contacto interno
- Interruptor para ligar/desligar com 

defeito

  - Dirija-se a uma ofi cina especializada
- Dirija-se a uma ofi cina especializada
- Dirija-se a uma ofi cina especializada

Corrente da serra 
sem óleo

- Não existe óleo no depósito
- O respiro da tampa do depósito do 

óleo está entupido
- Canal de saída do óleo entupido

- Reateste com óleo
- Limpe a tampa do depósito do óleo

- Desbloqueie o canal de saída do 
óleo

Corrente/barra-guia 
quente

- Não existe óleo no depósito
- O respiro da tampa do depósito do 

óleo está entupido
- Canal de saída do óleo entupido

- A corrente está romba
- A corrente está demasiado esticada

- Reateste com óleo
- Limpe a tampa do depósito do óleo

- Desbloqueie o canal de saída do 
óleo

- Afi e ou substitua a corrente
- Verifi que a tensão da corrente

Podadora-desrama-
dora de haste sem 
fi o funciona aos so-
lavancos, vibra ou 
não corta bem

-  A tensão da corrente está demasia-
do frouxa

- A corrente está romba
- A corrente está desgastada
- Os dentes da serra estão orientados 

na direção errada

-  Ajuste a tensão da corrente

- Afi e ou substitua a corrente
- Substitua a corrente
- Volte a montar a corrente da serra 

com os dentes orientados na dire-
ção correta
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13. Visor do carregador

Estado do visor
Signifi cado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).

Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   58Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   58 20.01.2026   11:14:5720.01.2026   11:14:57



PT

- 59 -

Eliminação
 

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletróni-
cos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Lâmina, Acumulador
Consumíveis/peças consumíveis* Corrente da serra
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

• O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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 Certifi cado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não funcio-
nar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 
o nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do número 
de assistência técnica indicado. O exercício dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais, 

que não desejam utilizar este produto quer no âmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos 
seus novos aparelhos. Não afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado 
gratuitamente.

2. O serviço de garantia cobre exclusivamente as defi ciências no novo aparelho do fabricante abaixo designado, 
adquirido por si na União Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, 
e está, por nossa opção, limitado à eliminação de tal falta ou à substituição do mesmo. Chamamos a atenção 
para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profi ssio-
nal. Não haverá, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do 
período de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparáveis. Para 
os artigos com a marca “Professional”, a exclusão para uso comercial, artesanal ou profi ssional não se aplica. 
Aplicamos os prazos legais em vigor.

3. Excluídos pela nossa garantia estão:
• Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma instalação in-

correta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão de rede ou tipo de 
corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da exposição do aparelho a con-
dições ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção insuficientes.

• Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilização de ferramentas de trabalho ou acessórios não autorizados), a penetração de corpos 
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pó, …), danos de transporte, uso de força ou impactos 
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

• Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste 
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estão sujeitos a um desgaste 
natural e foram construtivamente concebidas para um número limitado de ciclos. O desgaste sofre uma 
influência negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também 
devido à exposição ao calor, frio, vibrações e choques.

4. A garantia é válida por um período de 5 anos a partir da data de aquisição do aparelho (a garantia para a 
bateria é de 2 anos, a não ser que a bateria esteja registada no site Einhell, caso no qual a garantia é de igual-
mente 3 anos). Os direitos de garantia devem ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas 
semanas após ter sido detetado o defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do 
período de garantia. A reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de 
garantia nem dá origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças 
sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada 
no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha à 
disposição o talão ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de características serão excluídos pelo serviço de garantia devido à falta de 
atribuição. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-lhe-á enviado um 
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possível.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro país da União Europeia diferente do país onde adquiriu 
o aparelho, o serviço de garantia será prestado por um parceiro de serviço de assistência técnica local. A 
transferência para fora da União Europeia faz cessar os direitos de garantia. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparações que não estão, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito, deverá enviar 
o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica. Para peças de desgaste, consumíveis e em 
falta, consulte as restrições desta garantia, de acordo com as informações do serviço de assistência técnica deste 
manual de instruções.

Fiador/ Serviço: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli (Fig. 24):
1. Avvertimento!
2. Indossate occhiali protettivi, casco e cuffi  e 

antirumore.
3. Proteggete l‘apparecchio da pioggia o umidi-

tà!
4. Lunghezza massima di taglio / velocità mas-

sima della catena
5. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche. 

La distanza dalle linee elettriche deve essere 
almeno di 10 m!

6. Prima della messa in esercizio leggete le 
istruzioni per l‘uso!

7. Indossate scarpe chiuse!
8. Fate attenzione a pezzi che cadono o che 

vengono scagliati in giro!
9. Tenetevi a distanza.
10. Direzione del movimento e dei denti della ca-

tena dello svettatoio
11. Indossate guanti protettivi
12. Non smaltite le batterie nei rifi uti domestici!
13. Livello di potenza sonora garantito 102 dB

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per elettrou-
tensili

Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

La parola „elettroutensile“ impiegata nelle avver-
tenze di sicurezza si riferisce a utensili azionati 
elettricamente (con cavo di alimentazione) e a 
elettroutensili a batteria (senza cavo di alimenta-
zione).

1.  Sicurezza sul posto di lavoro
a) Tenete la vostra zona di lavoro pulita e 

ben illuminata. Il disordine e l‘illuminazione 
insuffi  ciente della zona di lavoro possono pro-
vocare incidenti.

b) Non lavorate con l’elettroutensile in zone 
a rischio di esplosioni dove si trovino 
liquidi, gas o polveri infi ammabili. Gli elet-
troutensili producono scintille che possono 
causare l‘incendio di polvere o vapori.

c) Durante l‘uso dell‘elettroutensile tenete 
lontani bambini ed altre persone. In caso 
di distrazione potete perdere il controllo 
sull‘elettroutensile.

2.  Sicurezza elettrica
a) La spina di collegamento dell‘elettrou-

tensile deve essere idonea alla presa. La 
spina non deve venire modifi cata in alcun 
modo. Non usate delle spine con adat-
tatore insieme ad elettroutensili protetti 
da un collegamento a terra. Le spine non 
modifi cate e le prese adatte diminuiscono il 
rischio di una scossa elettrica.

b) Evitate il contatto del corpo con super-
fi ci collegate a terra come quelle di tubi, 
radiatori, fornelli e frigoriferi. Il rischio di 
scosse elettriche aumenta se il corpo dell‘uti-
lizzatore ha contatto con la terra.

c) Tenete lontano l‘apparecchio da pioggia o 
umidità. La penetrazione di acqua in un elet-
troutensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

d) Non usate il cavo di alimentazione per 
scopi diversi da quelli a cui è destinato, 
per trasportare l‘elettroutensile, per ap-
penderlo o per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente. Tenete il cavo di alimenta-
zione lontano da calore, olio, spigoli vivi 
o parti in movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di una scossa elettrica.

e) Se lavorate con un elettroutensile all‘a-
perto, usate soltanto dei cavi di prolunga 
omologati per le zone esterne. L‘uso di 
cavi di prolunga adatti per esterni diminuisce 
il rischio di scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’impiego 
dell‘elettroutensile in ambienti umidi, 
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utilizzate un interruttore di sicurezza per 
correnti di guasto. L’impiego di un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto riduce il 
pericolo di una scossa elettrica.

3.  Sicurezza delle persone
a) Siate sempre attenti, prestate attenzione 

a quello che fate ed apprestatevi a usare 
con prudenza l‘elettroutensile. Non usate 
l‘elettroutensile se siete stanchi o sotto 
l‘infl usso di sostanze stupefacenti, alcol o 
medicinali. Un attimo di disattenzione duran-
te l‘uso dell‘elettroutensile può causare gravi 
lesioni.

b) Portate i dispositivi individuali di prote-
zione e sempre degli occhiali protettivi. 
Se indossate dispositivi individuali di prote-
zione come maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza con suole antisdrucciolevoli, casco 
protettivo o cuffi  e antirumore a seconda 
dell‘impiego dell‘elettroutensile, il rischio di 
lesioni diminuisce notevolmente.

c) Evitate una messa in esercizio involon-
taria. Accertatevi che l’elettroutensile sia 
disinserito prima di collegarlo all‘alimen-
tazione di corrente e/o alla batteria, di 
sollevarlo o spostarlo. Se durante il traspor-
to dell‘elettroutensile avete il dito sull‘inter-
ruttore o se collegate l‘utensile acceso all‘a-
limentazione di corrente, ciò può provocare 
degli incidenti.

d) Prima di accendere l‘elettroutensile, 
togliete gli utensili di regolazione o i cac-
ciaviti. Un utensile o una chiave che si trova 
in una parte rotante dell‘elettroutensile può 
provocare lesioni.

e) Evitate una posizione di lavoro insolita. 
Cercate una posizione sicura e tenetevi 
sempre in equilibrio. Così potete controllare 
meglio l‘elettroutensile in caso di situazioni 
inaspettate.

f) Portate indumenti adatti. Non portate 
indumenti ampi o gioielli. Tenete capelli e 
indumenti lontani dalle parti in movimen-
to. Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati nelle parti in mo-
vimento.

g) Eventuali dispositivi che possono essere 
montati per l‘aspirazione e la raccolta del-
la polvere devono essere collegati e usati 
in modo corretto. L’impiego dell’aspirazione 
della polvere può diminuire i rischi dovuti alla 
polvere.

h) Non lasciatevi ingannare da un falso sen-
so di sicurezza e continuate ad attenervi 

alle regole di sicurezza previste per l‘uso 
di elettroutensili, anche qualora li abbiate 
utilizzati più volte e vi sentiate sicuri nel 
loro uso. Piccole negligenze possono porta-
re a gravi lesioni anche in frazioni di secondo.

4.  Impiego e trattamento dell’elettroutensile
a) Non sottoponete l’elettroutensile a so-

vraccarico. Usate l‘elettroutensile adatto 
per il vostro lavoro. Con l‘elettroutensile 
adatto lavorate in modo migliore e più sicuro 
nel range di prestazioni indicato.

b) Non usate l‘elettroutensile se il suo inter-
ruttore è difettoso. Un elettroutensile che 
non si può più accendere o spegnere è peri-
coloso e deve venire riparato.

c) Staccate la spina dalla presa di corrente 
e/o estraete le batterie rimovibili prima di 
impostare l‘apparecchio, cambiare parti 
dell‘utensile o mettere da parte l’elettrou-
tensile. Questa precauzione evita l‘accensio-
ne inavvertita dell‘elettroutensile.

d) Se non usate gli elettroutensili teneteli 
al di fuori dalla portata dei bambini. Non 
permettete l‘uso dell‘elettroutensile a 
persone che non lo conoscano bene o 
non abbiano letto queste istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se sono usati 
da persone inesperte.

e) Tenete gli apparecchi e gli utensili con 
cura. Verifi cate che le parti mobili fun-
zionino correttamente e che non siano 
bloccate, rotte o danneggiate in tal modo 
da compromettere il funzionamento 
dell‘elettroutensile. Fate riparare le parti 
danneggiate prima dell‘impiego dell‘elet-
troutensile. Molti incidenti sono causati da 
elettroutensili la cui manutenzione non è stata 
eseguita correttamente.

f) Tenete le lame affi  late e pulite. Gli utensili 
da taglio tenuti con cura con spigoli taglienti 
affi  lati si bloccano raramente e si muovono 
più facilmente.

g) Utilizzate l‘elettroutensile, utensili, ecc. 
conformemente a queste istruzioni. Te-
nete conto delle condizioni di lavoro e 
dell‘attività da svolgere. L‘uso di elettrou-
tensili per scopi diversi da quelli previsti può 
provocare delle situazioni pericolose.

h) Tenete le impugnature e le loro superfi ci 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. 
Se le impugnature e le loro superfi ci sono sci-
volose non permettono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in caso di situazioni 
impreviste.
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  5.  Impiego e trattamento dell’utensile a bat-
teria

a) Ricaricate le batterie solo in carica bat-
teria consigliati dal produttore. Può sussi-
stere pericolo d‘incendio se un caricabatteria 
concepito per un determinato tipo di batterie 
viene utilizzato con altri tipi.

b) Impiegate soltanto le batterie previste per 
i relativi elettroutensili. L‘uso di altre batte-
rie può causare lesioni e pericolo d‘incendio.

c) Tenete la batteria non usata lontano da 
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti di metallo che possano 
fungere da ponticello tra i contatti. Un 
corto circuito tra i contatti della batteria può 
provocare ustioni o lo sviluppo di fi amme.

d) In caso di uso scorretto può fuoriuscire 
del liquido dalla batteria. Evitate di venir-
ne a contatto. In caso di contatto acciden-
tale lavate la zona interessata con acqua. 
Se il liquido viene a contatto con gli oc-
chi, consultate inoltre un medico. Il liquido 
che fuoriesce dalla batteria può provocare 
irritazioni della pelle o ustioni.

e) Non usate batterie danneggiate o modifi -
cate. Batterie danneggiate o modifi cate pos-
sono presentare un comportamento impreve-
dibile e causare incendi, esplosioni o pericolo 
di lesioni.

f) Non esponete una batteria a fuoco o ele-
vate temperature. Fuoco o temperature oltre 
i 130 °C possono causare un’esplosione.

g) Seguite tutte le istruzioni di ricarica e 
non caricate mai la batteria o l’utensile 
a batteria al di fuori del range di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni per l‘uso. 
Una ricarica errata o al di fuori del range di 
temperatura consentito può causare danni ir-
reparabili alla batteria e aumentare il pericolo 
di incendio.

6.  Servizio assistenza
a) Fate riparare il vostro elettroutensile solo 

da personale qualifi cato e con i pezzi di 
ricambio originali. Così è garantito che la si-
curezza dell’elettroutensile rimanga inalterata.

b) Non eseguite mai la manutenzione di 
batterie danneggiate. Tutte le riparazioni di 
batterie devono essere eseguite solo dal pro-
duttore o da un servizio di assistenza clienti 
autorizzato.

Ulteriori avvertenze importanti
• Prima di iniziare a potare i rami: accertatevi 

che non ci siano persone nel raggio di alme-
no 2,5 volte la lunghezza dei rami.

• Tenete conto delle condizioni atmosferiche 
durante la potatura. Non eseguite lavori di 
potatura in caso di vento forte o incostante. 
Non effettuate operazioni di potatura in caso 
di gelo o terreno ghiacciato e scivoloso. Non 
effettuate operazioni di potatura in caso di 
pioggia o cattiva visuale.

• Tenete presenti le norme locali.
• Prevedete già in precedenza una via di fuga 

in caso di caduta di alberi o rami. Accertatevi 
che questa via di fuga sia priva di ostacoli 
che potrebbero impedire o rallentare la fuga. 
Tenete presente che l‘erba o la corteccia ap-
pena tagliate sono scivolose.

• Accertatevi che ci sia qualcuno nelle vicinan-
ze (ma a distanza di sicurezza) (in caso di 
incidente).

• Non permettete che la catena in movimento 
sulla punta della guida venga a contatto con 
qualsiasi oggetto.

• Iniziate a tagliare solo quando la catena ha 
raggiunto la piena velocità.

• Non tentate di riprendere un taglio preceden-
te. Eseguite sempre un nuovo taglio.

• Fate attenzione a rami in movimento o altre 
forze che potrebbero porre fine ad un taglio o 
cadere sulla catena.

• Non cercate di tagliare un ramo il cui diame-
tro superi la lunghezza di taglio dell‘apparec-
chio.

• Le norme locali possono prescrivere l‘età mi-
nima per gli utilizzatori.

• La distanza minima dell‘apparecchio da una 
linea elettrica aerea deve essere sempre di 
almeno 10 m.

• Prima di iniziare a lavorare prendete familiari-
tà con tutti gli elementi di comando. Esercita-
tevi nell‘uso dell‘apparecchio e fatevi spiega-
re da un esperto l‘impiego, il funzionamento e 
le tecniche di taglio.

• Non lavorate con l‘apparecchio se siete ma-
lati, stanchi o dopo aver assunto bevande 
alcoliche o medicinali. Durante il lavoro non 
dimenticate di fare delle pause. Cambiate 
spesso la posizione di lavoro.

• Le norme nazionali possono limitare l’impiego 
dello svettatoio.

• L’apparecchio deve essere controllato ogni 
giorno prima e dell’utilizzo e in caso di caduta 
o altri urti per accertare eventuali danni o di-
fetti significativi.
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• Pericolo! Non usate mai l‘apparecchio nelle 
vicinanze di linee aeree ad alta tensione.

• Portate sempre scarpe di sicurezza antiscivo-
lo e indumenti aderenti.

• Avvertimento! Pericolo per terzi. Mentre la-
vorate tenete le altre persone a distanza di 
sicurezza dall’apparecchio.

• Tagliate i rami pezzo per pezzo. Avvertimento! 
Prestate attenzione in caso di posizioni di la-
voro pericolose. Sussiste il pericolo di essere 
colpiti dai rami in caduta o di colpi di frusta 
dei rami una volta caduti a terra.

• Assumete una posizione stabile per mante-
nere l’equilibrio durante il lavoro. Utilizzate 
sempre la tracolla fornita.

• Mantenete l’apparecchio, gli utensili da taglio 
e la relativa protezione in un buono stato per 
l‘uso.

Avvertimento!
L‘uso protratto nel tempo può provocare disturbi 
dell‘irrorazione sanguigna alle mani dell‘utilizzato-
re a causa delle vibrazioni (sindrome da vibrazio-
ni mano-braccio).
La sindrome da vibrazioni mano-braccio è un 
disturbo dei vasi sanguigni, caratterizzato dalla 
costrizione dei capillari delle dita di mani e piedi. 
Le aree colpite non vengono più suffi  cientemente 
irrorate di sangue e appaiono estremamente 
pallide. L‘uso frequente di apparecchi vibranti può 
determinare lesioni al sistema nervoso nelle per-
sone con problemi di irrorazione sanguigna (per 
es. fumatori, diabetici).

Se notate delle anomalie, interrompete immedia-
tamente il lavoro e rivolgetevi a un medico.
Osservate le seguenti avvertenze per ridurre i 
rischi: 
• In caso di basse temperature tenete coperto il 

corpo e in particolare le mani.
• Fate regolarmente delle pause e muovete le 

mani per favorire l‘irrorazione sanguigna.
• Limitate al massimo le vibrazioni dell‘appa-

recchio tramite una manutenzione regolare 
e assicurandovi che le sue parti siano ben 
fissate.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
• Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano 

indossati indumenti protettivi.
• Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.  

• Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate.  

• Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

Pericolo!  
Questo elettroutensile sviluppa un campo elet-
tromagnetico durante l’esercizio. In determinate 
circostanze questo campo può danneggiare 
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per ri-
durre il rischio di lesioni gravi o mortali, consiglia-
mo alle persone con dispositivi medici impiantati 
di consultare il proprio medico e il produttore del 
dispositivo prima di utilizzare l’apparecchio.

Avvertenze speciali di sicurezza
Usiamo la massima cura nel montare ogni batte-
ria per potervi fornire batterie con densità di ener-
gia, durata e sicurezza massime. Le celle delle 
batterie dispongono di dispositivi di sicurezza a 
più livelli. Ogni singola cella viene prima di tutto 
formattata e le sue linee caratteristiche elettriche 
vengono registrate. Questi dati vengono poi usati 
per poter raggruppare le migliori batterie possibili. 
Nonostante tutte le misure di sicurezza, è 
sempre necessaria prudenza nel maneggiare 
le batterie. Per un esercizio sicuro si devono 
assolutamente rispettare i seguenti punti. 
L’esercizio sicuro è garantito solo se le celle 
non sono danneggiate! Un uso scorretto pro-
voca danni alle celle.

Attenzione! Le analisi confermano che un uso 
scorretto e una cura sbagliata sono la causa 
principale dei danni causati da batterie ad elevate 
prestazioni. 

Avvertenze relative alla batteria
1. La batteria dell’apparecchio non è carica alla 

consegna. Per la prima messa in esercizio la 
batteria deve quindi venire caricata.

2. Per una prestazione ottimale della batteria 
evitate cicli di scarica profonda! Ricaricate 
spesso la batteria.

3. Conservate la batteria in luogo fresco, pre-
feribilmente ad una temperatura di 15 C° e 
carica almeno al 40%.

4. Le batterie agli ioni di litio sono soggette ad 
un invecchiamento naturale. La batteria deve 
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essere sostituita al più tardi quando la sua 
effi  cienza raggiunge l’80% rispetto a quando 
è nuova! Le celle indebolite in una batteria 
vecchia non sono più all’altezza degli elevati 
requisiti di prestazione e rappresentano quin-
di un rischio per la sicurezza.

5. Non gettate le batterie usate nel fuoco. Peri-
colo di esplosione!

6. Non date fuoco alla batteria e non bruciatela.
7. Evitate la scarica profonda della batteria! 

La scarica profonda danneggia le celle. La 
causa più frequente della scarica profonda 
delle batterie è la loro conservazione pro-
lungata ovvero il mancato uso di batterie 
parzialmente scariche. Interrompete il lavoro 
non appena il rendimento diminuisce notevol-
mente o il sistema elettronico di protezione 
interviene. Caricate completamente la batte-
ria prima di conservarla.

8. Proteggete le batterie ovvero l’apparec-
chio da sovraccarichi! 
I sovraccarichi provocano un rapido surriscal-
damento e danni alle celle all’interno dell’in-
volucro della batteria, senza che il surriscal-
damento sia percepibile dall’esterno.

9. Evitate danni e colpi! 
Sostituite immediatamente batterie che sono 
cadute da altezze superiori ad un metro o 
che sono state sottoposte a forti colpi, anche 
quando il loro involucro appare intatto. Le 
celle all’interno possono essere gravemente 
danneggiate. A tale riguardo osservate anche 
le avvertenze relative allo smaltimento.

10. In caso di sovraccarico e surriscaldamento 
l’apparecchio si disinserisce per motivi di si-
curezza tramite il circuito di protezione. 
Attenzione! Non azionate l’interruttore di 
ON/OFF se è intervenuto il circuito di prote-
zione dell’apparecchio. Può danneggiare la 
batteria.

11. Usate solamente batterie originali. L’impiego 
di altre batterie può causare lesioni, esplosio-
ne a sostanze tossiche e pericolo d’incendio.

12. Proteggete la batteria da umidità, pioggia ed 
elevata umidità dell’aria. Umidità, pioggia ed 
elevata umidità dell’aria possono comportare 
pericolosi danni alle celle. Non ricaricate né 
lavorate con batterie che sono state esposte 
a umidità, pioggia ed elevata umidità dell’aria 
– sostituitele subito!

13. Se il vostro apparecchio è dotato di una 
batteria rimovibile, toglietela per motivi di 
sicurezza dopo aver terminato il lavoro con 
l’apparecchio

Avvertenze sul carica batteria e il processo 
di ricarica

Questo apparecchio può essere 
usato da bambini a partire dagli 
8 anni e da persone con capa-
cità fi siche, sensoriali o mentali 
ridotte o prive di esperienza e 
conoscenze solo se vengono 
sorvegliati o sono stati istruiti ri-
guardo l‘uso sicuro dell‘apparec-
chio e conoscono i rischi ad esso 
connessi. I bambini non devono 
giocare con l‘apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore 
non devono venire eseguite dai 
bambini se non sono sorvegliati.
1. Osservate i dati riportati sulla targhetta del 

carica batteria. Allacciate il carica batteria 
solo alla tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta.

2. Proteggete il carica batteria e il cavo da danni 
e spigoli vivi. I cavi danneggiati devono esse-
re sostituiti subito da un elettricista specializ-
zato.

3. Tenete il carica batteria, le batterie e l’appa-
recchio a batteria al di fuori della portata di 
bambini.

4. Non utilizzate carica batterie danneggiati.
5. Non utilizzate il carica batteria in dotazione 

per la ricarica di altri apparecchi a batteria.
6. In caso di una forte sollecitazione la batteria 

si riscalda. Prima di iniziare il processo di 
ricarica lasciate raff reddare la batteria a tem-
peratura ambiente.

7. Non caricate troppo le batterie! 
Osservate i tempi di ricarica massimi, che 
valgono solo per batterie scariche. Inserire 
più volte una batteria carica o parzialmente 
carica comporta una carica eccessiva e danni 
alle celle. Non lasciate per più giorni le batte-
rie inserite nel carica batteria.

8. Non utilizzate né caricate batterie ricari-
cabili quando presumete che la loro ulti-
ma ricarica risalga a più di 12 mesi prima. 
Vi è un’elevata probabilità che la batteria sia 
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già pericolosamente danneggiata (scarica 
profonda).

9. Caricare la batteria ad una temperatura infe-
riore ai 10°C comporta danni chimici alla cella 
e pericolo d’incendio.

10. Non impiegate più batterie che dopo la rica-
rica presentano bombature o deformazioni o 
che durante la ricarica abbiano mostrato altri 
sintomi insoliti (uscita di gas, sfrigolii, crepitii, 
ecc.).

11. Non scaricate la batteria completamente 
(profondità di scarica max. consigliata 80%). 
La scarica completa comporta l‘invecchia-
mento anticipato delle celle della batteria.

12. Non caricate mai le batterie senza sorveglian-
za!

13. Se il cavo di alimentazione dell‘apparecchio 
viene danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo servizio di assistenza 
clienti o da una persona con qualifi che simili 
al fi ne di evitare pericoli.

14. Siate prudenti durante la pulizia e la manu-
tenzione, osservate le istruzioni nei capitoli 
„Pulizia“ e „Manutenzione“.

15. Con questo caricabatterie caricate solo la 
batteria in dotazione da 18 V.

16. Avvertimento! Non ricaricate batterie non 
ricaricabili.

Protezione dagli infl ussi ambientali
1. Portate indumenti di lavoro adatti. Portate oc-

chiali protettivi.
2. Proteggete l’apparecchio a batteria e il 

carica batteria da umidità e pioggia. Umi-
dità e pioggia possono comportare pericolosi 
danni alle celle.

3. Non utilizzate l’apparecchio a batteria ed 
il carica batteria nelle vicinanze di vapori e 
liquidi infi ammabili.

4. Utilizzate il carica batteria e gli apparecchi a 
batteria solo quando sono asciutti e la tempe-
ratura ambiente è di 10-40 °C.

5. Non conservate la batteria in luoghi che pos-
sono raggiungere una temperatura superiore 
ai 40 °C, specialmente non su veicoli par-
cheggiati al sole.

6. Proteggete le batterie dal surriscalda-
mento! Sovraccarico, carica eccessiva o 
irraggiamento solare comportano un surri-
scaldamento e danni alle celle. Non caricate 
né lavorate con batterie che sono state surri-
scaldate. Sostituitele subito.

7. Conservazione di batterie, carica batteria 
e apparecchio a batteria. Conservate il ca-
rica batteria e l’apparecchio a batteria solo in 

luoghi asciutti con una temperatura ambiente 
di 10-40°C. Conservate la batteria agli ioni di 
litio in un luogo fresco e asciutto ad una tem-
peratura di 10-20°C. Proteggetela da umidità 
e da irraggiamento solare diretto! Conservate 
le batterie solo se sono cariche (almeno al 
40%).

8. Evitate che la batteria agli ioni di litio geli. Le 
batterie che vengono conservate più a lungo 
di 60 minuti sotto gli 0°C devono essere get-
tate.

9. Attenzione alle cariche elettrostatiche nel ma-
neggiare le batterie: le cariche elettrostatiche 
comportano danni all’elettronica di protezione 
e alle cellule della batteria! Evitate perciò le 
cariche elettrostatiche e non toccate mai i poli 
della batteria!

Li-Ion

Le batterie e gli apparecchi elettrici a batteria 
contengono dei materiali nocivi per l‘ambiente. 
Non smaltite le batterie ovvero gli apparecchi a 
batteria insieme ai rifi uti domestici.

Le batterie devono essere rimosse dall‘apparec-
chio prima dello smaltimento.

Per uno smaltimento corretto la batteria va con-
segnata a un apposito centro di raccolta. Se non 
vi è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale.

Per un invio corretto di batterie agli ioni di li-
tio difettose/danneggiate contattate il nostro 
servizio di assistenza clienti o il punto vendi-
ta dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Conservate le avvertenze di sicurezza in luo-
go sicuro.
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2. Descrizione dell‘apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
1. Interruttore ON/OFF
2. Bloccaggio interruttore
3. Tracolla
4. Supporto per tracolla
5. Superfi cie di impugnatura
6. Dado di bloccaggio
7. Tubo con carcassa del motore
8. Copertura del rocchetto per catena
9. Coperchio del serbatoio dell‘olio
10. Tubo con impugnatura
11. Tubo di prolunga
12. Barra
13. Catena della sega
14. Protezione della barra
15. Utensile multifunzione n. 13 / 4 mm

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

• Istruzioni per l‘uso originali
• Avvertenze di sicurezza
• Svettatoio a batteria
• Accessori 

3. Utilizzo proprio

Lo svettatoio a batteria è concepito per la pota-
tura e il taglio di rami degli alberi più alti. Non è 
adatto per estesi lavori di taglio, per abbattere 
alberi o per segare materiali diversi dal legno.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli: 
• Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano 

indossati indumenti protettivi.
• Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata. 

• Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate. 

• Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

Pericolo! 
Questo elettroutensile sviluppa un campo elet-
tromagnetico durante l’esercizio. In determinate 
circostanze questo campo può danneggiare 
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per ri-
durre il rischio di lesioni gravi o mortali, consiglia-
mo alle persone con dispositivi medici impiantati 
di consultare il proprio medico e il produttore del 
dispositivo prima di utilizzare l’apparecchio.
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4. Caratteristiche tecniche

Svettatoio
Lunghezza della barra:  ........................... 200 mm
Lunghezza max. di taglio:  ....................... 195 mm
Passo della catena:  ......................... 3/8” 33 denti
Spessore della catena:  ............... (0,043“) 1,1 mm
Rocchetto della catena:  ................... 5 denti, 3/8“
Velocità di taglio
con numero di giri nominale:  ....................5,5 m/s
Capacità del serbatoio dell‘olio:  ............... 70 cm3

Peso netto senza accessori: .......................3,4 kg
Catena della sega:  ...............Oregon / 90PX033X
Barra:  ...............................  Oregon 084LNEA041

Attenzione!
L‘apparecchio viene fornito senza batterie e 
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo 
con le batterie agli ioni di litio della serie Power 
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power 
X-Change devono essere ricaricate solo con il 
caricabatterie Power X.

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
Livello di pressione acustica LpA  ........ 75,9 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  .......... 91,3 dB (A)
Incertezza KWA  .............................................. 3 dB

Portate cuffi  e antirumore.
L’eff etto del rumore può causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841-1.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni ah = 1,969 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettroutensi-
li di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo eff ettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Prendete le precauzioni necessarie per evitare 
sollecitazioni dovute a vibrazioni! Al riguardo 
tenete in considerazione tutto lo svolgimento del 
lavoro, quindi anche i momenti in cui l’apparec-
chio funziona senza carico o è spento! Le misure 
adeguate comprendono anche la regolare ma-
nutenzione e la pulizia dell’apparecchio e degli 
accessori, lavorare con le mani calde, eseguire 
pause a intervalli regolari e pianifi care bene lo 
svolgimento del lavoro!

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-

recchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•  Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire 
regolazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Montate la batteria solo dopo aver 
montato completamente l‘apparecchio e aver 
eff ettuato tutte le regolazioni. Per evitare lesioni 
portate sempre guanti protettivi quando eseguite 
lavori sull‘apparecchio. 
Utilizzate la protezione della barra (Fig. 2/Pos. 14)

5.1 Montaggio della tracolla
Fig. 3: Agganciate i moschettoni (Pos. A) della 
tracolla ai relativi occhielli (Pos. 4/4a).
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5.2 Montaggio della barra e della catena della 
sega

1. (Fig. 4) Rimuovete con l’utensile multifunzio-
ne n. 13 (Pos. 15) la vite di fi ssaggio per la 
copertura del rocchetto per catena (Pos. 8).

2. Togliete la copertura del rocchetto per catena.
3. (Fig. 5) Mettete la catena della sega (Pos. 13) 

nella scanalatura perimetrale della barra (Pos. 
12).

4. (Fig. 6) Inserite la barra (Pos. 12) e la catena 
della sega (Pos. 13) nella sede dello svettato-
io. Nel farlo fate passare la catena della sega 
intorno al pignone (Pos. B) e agganciate la 
barra al bullone tendicatena (Pos. C).

5. Montate la copertura del rocchetto per catena 
e serrate a mano la vite di fi ssaggio.

Avvertenza: serrate defi nitivamente la vite di fi s-
saggio solo dopo aver regolato la tensione della 
catena (vedi Punto 5.3).

5.3 Tensione della catena della sega
1. Allentate leggermente la vite di fi ssaggio per 

la copertura del rocchetto per catena (usate 
l’utensile multifunzione n. 13).

2. (Fig. 7) Regolate la tensione della catena del-
la sega con l’utensile multifunzione da 4mm 
(Pos. 15) usando la vite tendicatena (Pos. D). 
Ruotando verso destra si aumenta la tensio-
ne della catena e ruotando verso sinistra si 
riduce. La catena della sega è tesa corret-
tamente se al centro della barra può essere 
sollevata di ca. 4 mm (Fig. 8).

3. Serrate la vite di fi ssaggio per la copertura del 
rocchetto per catena (usate l’utensile multi-
funzione n. 13).

Avviso! Tutti gli elementi della catena devono tro-
varsi nella scanalatura di guida della barra.

Avvertenze per la tensione della catena
La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete 
vedere che la catena della sega è tesa corretta-
mente se al centro del braccio può essere solle-
vata di ca. 2 mm (Fig. 8). Dato che la catena della 
sega si riscalda durante l’uso e quindi cambia la 
sua lunghezza, controllate la tensione almeno 
ogni 10 min e regolatela se necessario. Ciò vale 
in particolare per catene nuove. Una volta termi-
nato il lavoro allentate la catena della sega per-
ché raff reddandosi si accorcia. In tal modo evitate 
che la catena subisca danni.

5.4 Montaggio del tubo
Lo svettatoio può essere montato con o senza 
tubo di prolunga (Fig. 2 / Pos. 11).

5.4.1 Montaggio con tubo di prolunga
1. (Fig. 9, 10) Fate attenzione che le viti di mon-

taggio (Pos. E) siano sullo stesso lato e inse-
rite il tubo con carcassa del motore (Pos. 7) 
nel tubo di prolunga (Pos. 11). Avvitate i due 
tubi con il dado di bloccaggio (Pos. 6).

2. (Fig. 11) Inserite il tubo di prolunga (Pos. 11) 
nel tubo con impugnatura (Pos. 10) e avvitate 
i due tubi con il dado di bloccaggio (Pos. 6).
(Fig. 12) Il montaggio dello svettatoio è ter-
minato.

5.4.2 Montaggio senza tubo di prolunga
Inserite il tubo con carcassa del motore (Fig. 2/ 
Pos. 7) nel tubo con impugnatura (Fig. 2/ Pos. 10) 
e avvitate tra loro i due tubi con il dado a risvolto. 
Il montaggio dello svettatoio è terminato (Fig. 1).

5.5 Lubrifi cazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo 
e di regolazione staccate sempre la batteria 
dall‘apparecchio. Per evitare lesioni portate sem-
pre guanti protettivi quando eseguite lavori sulla 
motosega.

Avviso! (Fig. 13) Non usate mai la catena senza 
l’apposito olio per motoseghe. L’uso della moto-
sega senza l’olio per la catena o con un livello 
dell’olio al di sotto del visore comporta dei danni 
alla motosega!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono 
lubrifi canti con una viscosità molto diff erente. In 
caso di basse temperature avete bisogno di oli 
fl uidi (bassa viscosità) per creare una pellicola 
di lubrifi cante suffi  ciente. Se usate lo stesso olio 
anche in estate, questo diventerebbe ancora più 
fl uido a causa delle temperature più elevate. In tal 
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola 
di lubrifi cante, la catena potrebbe surriscaldarsi e 
subire dei danni. Inoltre l’olio lubrifi cante si brucia 
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempimento del serbatoio dell‘olio (Fig. 14)
Avvertimento! Riempite il serbatoio solo 
all‘aperto e non fumate durante questa ope-
razione.
1.  Appoggiate la motosega su una superficie 

piana.
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2.  Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio 
(Pos. 9) per poi aprirlo.

3.  Riempite il serbatoio (Pos. H) di olio per 
motoseghe. Nel fare questo fate attenzione 
che nel serbatoio non penetri dello sporco in 
modo che l’ugello dell’olio non si ostruisca.

4.  Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio 
(Pos. 9).

5.6 Montaggio della batteria
Inserite la batteria nell‘apposito vano (Fig. 15). 
La batteria scatta in modo udibile non appena è 
completamente inserita. Per rimuovere la batteria 
premete il tasto di arresto (Pos. K) e togliete la 
batteria.

5.7 Ricarica della batteria (Fig. 16)
1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Premete 

quindi il tasto di arresto.
2. Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di 
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.
4. Al punto „Indicatori caricabatterie“ trovate una 

tabella con i signifi cati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si può riscaldare un 
po‘. Ma ciò è del tutto normale.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile, 
verifi cate
•  che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente;
•  che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, spedite
•  il caricabatterie
•  e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

5.8 Indicazione di carica della batteria 
(Fig. 17)

Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (M). L‘indicazione di carica della 
batteria (L) segnala lo stato di carica per mezzo di 
3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una suffi  ciente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di sotto 
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura 
ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si è scaricata completamente ed è difettosa. 
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria 
difettosa non deve più venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Esercizio

Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-
ne dal rumore che possono variare a seconda del 
luogo di impiego.

6.1 Mettere la tracolla
Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre 
lavorate. Spegnete sempre l‘apparecchio prima di 
togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. (Fig. 18) Mettete la tracolla (Pos. 3) sulla spal-
la.

2. (Fig. 18) Regolate la lunghezza della tracolla 
in modo che il supporto si trovi all‘altezza del 
fi anco.

3. (Fig. 19) La tracolla è dotata di una fi bbia. Se 
è necessario deporre rapidamente l’apparec-
chio, premete contemporaneamente i ganci.
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6.2 Accensione/spegnimento

Accensione (Fig. 20)
• Tenete ben fermo lo svettatoio con una mano 

sull‘impugnatura (Pos. N) e con l‘altra mano 
sulla superficie di impugnatura (Pos. 5).

• Premete il bloccaggio dell‘interruttore (Pos. 2) 
e poi l’interruttore ON/OFF (Pos. 1).

Spegnimento (Fig. 20)
Mollate l‘interruttore ON/OFF (Pos. 1).

7. Lavoro con lo svettatoio a batteria
 
Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i 
seguenti punti al fi ne di poter lavorare sicuri.

Condizioni della motosega
Esaminate la motosega prima di iniziare qualsi-
asi lavoro assicurandovi che non ci siamo danni 
all’involucro, al cavo di alimentazione, alla catena 
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Contenitore dell’olio
Livello di riempimento del contenitore dell’olio. 
Controllate anche durante il lavoro che ci sia 
sempre una quantità suffi  ciente di olio. Per evitare 
danni alla motosega, non azionatela mai se non 
c’è abbastanza olio o il livello dell’olio è sceso 
al di sotto della marcatura min. E’ suffi  ciente un 
pieno in media per 15 minuti, in base alle pause e 
alla sollecitazione.

Catena della sega
Tensione della catena, condizioni del fi lo di taglio. 
Più la catena è affi  lata, tanto più facilmente e in 
modo più controllato si può usare la motosega. 
Lo stesso vale per la tensione della catena. Con-
trollate la tensione della catena anche durante il 
lavoro almeno ogni 10 minuti al fi ne di aumentare 
la vostra sicurezza! Soprattutto le catene nuove 
tendono ad un maggiore allungamento.

Indumenti protettivi
Indossate assolutamente gli indumenti protettivi 
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti e 
scarpe di sicurezza. 

Cuffi  e antirumore e occhiali protettivi
Portate un casco protettivo con protezione inte-
grata dell’udito e del viso per proteggersi da rami 

che cadono e da colpi di frusta di ramoscelli.

Lavoro sicuro
•  Per garantire un lavoro sicuro è prescritto un 

angolo di lavoro di max. 60°.
•  Non sostate mai sotto al ramo da segare.
•  Attenzione nel segare rami sotto tensione e 

legno che produce schegge.
•  Possibile pericolo di lesioni a causa della 

caduta di rami e di pezzi di legno scagliati 
intorno!

•  Quando l’apparecchio è in esercizio tenete 
lontani persone e animali dalla zona di peri-
colo.

•  L’apparecchio non è protetto da scosse elet-
triche nel caso di contatto con linee dell’alta 
tensione. Mantenete una distanza minima di 
10 m dalle linee di corrente elettrica. Sussiste 
pericolo di morte a causa di scosse elettriche! 

•  Se lavorate su un pendio rimanete sempre di 
lato o al di sopra del ramo da segare.

•  Tenete l’apparecchio il più vicino possibile al 
corpo. In questo modo potete mantenere me-
glio l’equilibrio.

Tecniche di taglio
•  Durante la sramatura tenete l’apparecchio a 

un’angolazione di max. 60° rispetto al piano 
orizzontale per non venire colpiti da un ramo 
che cade (Fig. 21).

•  Tagliate prima i rami più bassi dell’albero. In 
tal modo i rami tagliati possono cadere a terra 
senza incontrare ostacoli.

•  Al termine del taglio il peso della sega au-
menta improvvisamente per l’operatore 
perché non è più appoggiata al ramo. Vi è il 
rischio di perdere il controllo della sega.

•  Sfilate la sega dal taglio solo con la motosega 
in funzione. In tal modo si evita che rimanga 
incastrata.

•  Non segate mai con la punta del braccio.
•  Non eseguite il taglio attraverso il colletto 

dell’inserzione di un ramo. Ciò impedisce una 
rapida cicatrizzazione della ferita. 

Tagliare piccoli rami (Fig. 22)
Appoggiate la superfi cie di battuta della sega 
sul ramo. Ciò impedisce movimenti a scatti della 
sega all’inizio del taglio. Conducete la sega con 
una leggera pressione attraverso il ramo dall’alto 
verso il basso.
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Tagliare i rami più grandi e i più lunghi 
(Fig. 23)
Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di 
rami più grossi.
Tagliate prima con la parte superiore del braccio 
dal basso verso l’alto ca. 1/3 del diametro del 
ramo (a). Poi con la parte inferiore del braccio 
tagliate dall’alto verso il basso in direzione del 
primo taglio (b).
Tagliate i rami di una certa lunghezza a più ripre-
se per mantenere il controllo del punto di caduta.

Contraccolpo
Con contraccolpo si intende il sollevamento ed 
il rinculo improvviso della sega in movimento. Le 
cause sono per lo più il contatto del pezzo da 
lavorare con la punta del braccio o l’incastrarsi 
della catena.
Nel caso di un contraccolpo si sviluppano imme-
diatamente notevoli forze. Per questo la motose-
ga reagisce per lo più in modo incontrollato. Le 
conseguenze sono spesso gravi lesioni per l’ope-
ratore o per le persone nelle vicinanze. Il pericolo 
maggiore di un contraccolpo si ha quando ap-
poggiate la sega nell’area della punta del braccio 
perché lì l’eff etto leva è più forte. Iniziate quindi il 
taglio tenendo la sega sempre il più possibile in 
posizione orizzontale.

Avvertenza! 
•  Fate sempre attenzione che la catena sia 

tesa correttamente!
•  Utilizzate solo motoseghe in perfette condi-

zioni!
•  Lavorate solo con una catena regolarmente 

affilata!
•  Non segate mai con lo spigolo superiore o la 

punta del braccio!
•  Tenete sempre ben ferma la motosega con 

entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione
Segare legno sotto tensione richiede un’attenzio-
ne particolare! Il legno sotto tensione che viene 
liberato da tale tensione durante la segatura rea-
gisce talvolta in modo completamente incontrol-
lato. Ciò può causare lesioni molto gravi, persino 
mortali. Tali lavori devono essere eseguiti solo da 
persone professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
• Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manu-

tenzione staccate la batteria. 
•  Per la pulizia non immergete assolutamente 

l‘apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia
•  Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-

ne con aria compressa o con una spazzola. 
Per la pulizia non impiegate utensili.

•  Tenete le impugnature libere da tracce di olio 
in modo tale da avere sempre una presa sicu-
ra.

• Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. 

8.2 Manutenzione
Usate solamente catene della sega e barre con-
sentite dal produttore. Queste sono riportate al 
punto 4 “Caratteristiche tecniche” o disponibili 
come accessori (vedi Punto 8.3 “Ordinazione dei 
pezzi di ricambio”). L’utilizzo di ricambi non auto-
rizzati dal produttore può causare lesioni molto 
gravi.

 Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando la scana-
latura di guida è consumata.
In merito a ciò procedete come descritto nel capi-
tolo “Montaggio del braccio e della catena”!

Controllo della lubrifi cazione automatica del-
la catena
Controllate regolarmente la funzione della lu-
brifi cazione automatica della catena per evitare 
un surriscaldamento e quindi il conseguente 
danneggiamento del braccio e della catena. In-
dirizzate a tal fi ne la punta del braccio verso una 
superfi cie liscia (tavola, superfi cie di taglio di un 
albero) e lasciate la sega in movimento. Se du-
rante questa procedura aumenta la traccia d’olio, 
la lubrifi cazione automatica della catena funziona 
correttamente. Se non si presenta una chiara 
traccia d’olio, leggete le avvertenze corrispon-
denti nel capitolo “Ricerca degli errori”! Se anche 
queste avvertenze non vi sono di aiuto rivolgetevi 
al nostro servizio assistenza o ad un’offi  cina 
ugualmente qualifi cata. 

Pericolo! Non toccate la superfi cie. Tenete una 
suffi  ciente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).
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Affi  lamento della catena della sega
Un lavoro effi  ciente con la motosega è possibile 
solo se la catena è in buone condizioni ed è affi  -
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un 
contraccolpo. La catena può venire affi  lata presso 
qualsiasi rivenditore autorizzato. Non tentate di 
affi  lare la catena da soli se non disponete degli 
utensili adatti e dell’esperienza necessaria.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

Barra di ricambio: 45.001.66
Catena di ricambio: 45.001.86

9. Conservazione

• Effettuate pulizia e manutenzione dello svet-
tatoio prima di riporlo.

• Se non utilizzate lo svettatoio a batteria per 
un periodo prolungato, togliete l‘olio della 
catena dal serbatoio. Immergete brevemente 
la catena e la barra in un bagno d‘olio e avvol-
geteli poi in carta oleata.

• Conservate l‘apparecchio e i suoi accessori 
in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e 
non accessibile ai bambini. La temperatura 
ottimale per la conservazione è compresa tra 
i 5 e i 30 °C.

• Utilizzate la protezione della barra.

10. Trasporto

Fissate l‘apparecchio durante il trasporto per evi-
tare danni o lesioni. Utilizzate la protezione della 
barra.

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifi uti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 
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12. Tabella per l‘eliminazione delle anomalie

Attenzione!
Prima di cercare gli errori spegnete l‘apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro 
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra offi  cina del servizio assistenza.

Anomalia Possibile causa Soluzione
L’apparecchio non 
funziona

 - Batteria scarica
-  Batteria non inserita correttamente

 - Ricaricate la batteria
-  Togliete la batteria e reinseritela 

(5.6)
L‘apparecchio 
funziona in modo 
intermittente

 - Contatto esterno difettoso

-  Contatto interno difettoso

-  Interruttore di ON/OFF difettoso

 - Rivolgetevi ad un‘offi  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un‘offi  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un‘offi  cina specializ-
zata

Catena della sega 
asciutta

-  Manca olio nel serbatoio
-  Sfi ato ostruito nel tappo dell‘olio
-  Canale di defl usso dell‘olio ostruito 

-  Rabboccate l‘olio
-  Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
-  Liberate il canale di defl usso dell‘o-

lio
Catena/guida per 
catena molto calda

-  Manca olio nel serbatoio
-  Sfi ato ostruito nel tappo dell‘olio
-  Canale di defl usso dell‘olio ostruito 

-  Catena non più affi  lata
-  Catena troppo tesa

-  Rabboccate l‘olio
-  Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
-  Liberate il canale di defl usso dell‘o-

lio
-  Affi  late o sostituite la catena
-  Controllate la tensione della catena 

La motosega lavora 
a scossoni, vibra o 
non taglia corretta-
mente

- Tensione della catena insuffi  ciente
-  Catena non più affi  lata
-  Catena consumata
-  I denti della catena sono rivolti nella 

direzione sbagliata

-  Regolate la tensione della catena
-  Affi  late o sostituite la catena
-  Sostituite la catena
-  Montate di nuovo la catena della 

sega in direzione corretta
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13. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Signifi cato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica 
eff ettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fi no a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fi ne della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente 
(ca. 20°C).
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Smaltimento
 

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifi uti domestici! 
Per un corretto smaltimento verifi care sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere eff etti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare 
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in 
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza 
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fi siche che 

non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività di lavoro autonomo. Le 
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato 
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i 
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi 
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed è limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per l‘impiego artigianale, professionale o imprenditoriale. 
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato usato entro il periodo di garanzia 
in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di 
articoli della gamma „Professional“ acquistati con P.IVA non vale l‘esclusione per l‘impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
• Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione 

non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. collegamento a una tensione 
di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata 
esecuzione di pulizia e manutenzione.

• Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all‘impiego della forza 
o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

• Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di 
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene 
sottoposta e le velocità di ricarica, ma anche l‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. La garanzia vale per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto dell‘apparecchio (la garanzia per la batteria è 
di 2 anni, a meno che non venga registrata nel sito internet di Einhell, allora anche in questo caso la garanzia 
è di 3 anni). I diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro 
due settimane dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del periodo di 
garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia 
un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a servizi di assistenza sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova 
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta 
d‘identifi cazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classifi cati in modo 
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente 
l‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato l‘apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la 
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di 
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia. 

Naturalmente off riamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei 
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare l‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito 
www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia 
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξήγηση των συμβόλων (εικ. 24)
1. Προειδοποίηση!
2. Να χρησιμοποιείτε προστασία ματιών/κεφα-

λιού και ηχοπροστασία!
3. Να προστατεύετε τη συσκευή από υγρασία!
4. Μέγιστο μήκος κοπής / Ταχύτητα αλυσίδας
5. Υφίσταται κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Η 

απόσταση προς αγωγούς ρεύματος να ειναι 
τουλάχιστον 10 μέτρα!

6. Πριν τη θέση σε λειτουργία να διαβάσετε τις 
οδηγίες χρήσης!

7. Να φορά γερά παπούτσια!
8. Προσέχετε τα αντικείμενα που πέφτουν ή 

εκσφενδονίζονται!
9. Να κρατάτε απόσταση.
10. Κατεύθυνση κίνησης της αλυσίδας και των 

δοντιών της αλυσίδας
11. Να φοράτε προστατευτικά γάντια
12. Μη πετάτε τις ηλεκτρικές συσκευές στα οι-

κιακά απορρίμματα!
13.  Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος 102 

dB

1. Υποδείξεις ασφαλείας

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για αυτή την 
ηλεκτρική συσκευή

Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής συ-
σκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την 
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

Ο όρος „ηλεκτρικό εργαλείο“ που χρησιμοποιεί-
ται σε αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας αναφέρε-
ται σε εργαλεία που λειτουργούν με ρεύμα (με 
καλώδιο) και σε εργαλεία που λειτουργούν με 
μπαταρία (χωρίς καλώδιο).

1.  Aσφάλεια στη θέση εργασίας
a) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας σας 

καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε όχι τα-
κτoποιημένους ή όχι καλά φωτισμένους χώ-
ρους εργασίας δημιουργούνται ατυχήματα.

b) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε εκρηκτικό περιβάλλον, στο 
οποίο βρίσκονται εύφλεκτα υγρά, αέρια 
ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν 
σπινθήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη και τους ατμούς.

c) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα 
άτομα κατά τη διάρκεια χρήσης του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Εάν δεν είστε καλά 
συγκεντρωμένοι, δεν αποκλείεται να χάσετε 
τον έλεγχο επί της ηλεκτρικής συσκευής.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
a) Το βύσμα σύνδεσης της συσκευής με το 

δίκτυο πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. 
Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση 
του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε προ-
σαρμογές βυσμάτων μαζί με γειωμένες 
ηλεκτρικές συσκευές. Όταν δεν έχουν 
αλλαχτεί τα βύσματα και όταν χρησιμοποιεί-
τε κατάλληλες πρίζες, μειώνεται ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

b) Να αποφεύγετε την σωματική επαφή με 
γειωμένες επιφάνειες όπως τις γειωμέ-
νες επιφάνειες σωλήνων, θερμάνσεων, 
εστιών και ψυγείων. Υπάρχει ιδιαίτερος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.

c) Να κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μα-
κριά από βροχή και υγρασία. Η διείσδυση 
νερού σε ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κρατώντας το από το καλώδιο, μη κρε-
μάτε τη συσκευή από το καλώδιο και 
μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για να 
τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα. Να 
προστατεύετε το καλώδιο από ψηλές 
θερμοκρασίες, λάδι, αιχμηρές άκρες και 
κινούμενα τμήματα της συσκευής. Τα 
ελαττωματικά ή μπερδεμένα καλώδια αυξά-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e) Εάν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο στο ύπαιθρο, να χρησιμοποιείτε 
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μόνο μπαλαντέζες που είναι κατάλλη-
λες για το ύπαιθρο. Η χρήση μίας μπαλα-
ντέζας κατάλληλης για το ύπαιθρο μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε τη λει-
τουργία ηλεκτρικών συσκευών σε υγρό 
περιβάλλον, να χρησιμοποιείτε διακό-
πτη ασφαλείας. Η χρήση ενός διακόπτη 
ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
a) Να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε τί 

κανετε, και να εργάζεστε συνετά με το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή όταν είστε κουρασμένοι ή 
υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνευ-
ματωδών ποτών ή φαρμάκων. Μόνο 
μία στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς.

b) Να χρησιμοποιείτε τα μέσα ατομικής 
προστασίας και πάντα προστατευτικά 
γυαλιά. Η χρήση των μέσων ατομικής προ-
στασίας όπως μάσκα κατά σκόνης, αντιολι-
σθητικά υποδήματα, προστατευτικό κράνος 
και hxoπροστασία, ανάλογα με τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνει τον κίνδυνο 
τραυματισμών.

c) Να αποφεύγετε την αθέλητη θέση σε 
λειτουργία. Σιγουρευτείτε πως το ηλε-
κτρικό εργαλείο είναι απενεργοποιη-
μένο πριν το συνδέσετε με την παροχή 
ρεύματος και/ή συνδέστε το συσσω-
ρευτή, πριν το σηκώσετε και πριν το 
μεταφέρετε. Εάν κατά την μεταφορά του 
ηλεκτρικού εργαλείου έχετε το δάκτυλό σας 
στον διακόπτη ή η συσκευή είναι ενεργο-
ποιημένη όταν τη συνδέσετε με την παροχή 
ρεύματος, δεν αποκλείονται ατυχήματα.

d) Πριν ενεργοποιήσετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία ή κατσαβίδια να αφαιρέσετε εν-
δεχόμενα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά. 
Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλειδί που βρίσκε-
ται στο περιστρεφόμενο τμήμα της συσκευ-
ής, μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

e) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολογική στά-
ση του σώματος. Φροντίστε να στέκε-
στε σταθερά και να κρατάτε πάντα την 
ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο ακόμη και σε απρόο-
πτες περιστάσεις.

f) Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ρουχι-
σμό εργασίας. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. Να κρατάτε τα μαλλιά και 

τα ρούχα μακριά από κινούμενα εξαρτή-
ματα. Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα 
μακριά μαλλιά θα μπορούσαν να πιαστούν 
από τα κινούμενα εξαρτήματα.

g) Εάν μπορούν να τοποθετηθούν συστή-
ματα αναρόφησης σκόνης ή συλλογής, 
να τα συνδέσετε και να τα χρησιμο-
ποιήσετε σωστά. Η χρήση συστήματος 
αναρρόφησης της σκόνης μπορεί να μειώσει 
κινδύνους από σκόνη.

h) Να προσέχετε πάντα τους κανόνες 
ασφαλείας για τη χρήση ηλεκτρικών συ-
σκευών, ακόμη και αν έχετε εξοικειωθεί 
με τη χρήση του ηλεκτρικού σας εργα-
λείου μετά από συχνή χρήση του. Μία 
απροσεξία μπορεί εντός δευτερολέπτων να 
προκαλέσει τραυματισμούς.

4. Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου

a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό σας 
εργαλείο. Να χρησιμοποιείτε τα ηλε-
κτρικά εργαλεία που είναι κατάλληλα 
για την εργασία σας. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στο αναφερόμενο πεδίο ισχύ-
ος.

b) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, 
ο διακόπτης των οποίων είναι ελαττω-
ματικός. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν 
μπορεί να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποι-
ηθεί είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευ-
αστεί.

c) Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα και/ή 
αφαιρέστε τη μπαταρία προτού κάνετε 
τις ρυθμίσεις στη συσκευή, πριν αλλά-
ξετε εξαρτήματα ή πριν ακουμπήσετε 
κάπου τη συσκευή. Με τον τρόπο αυτό δεν 
είναι δυνατή η αθέλητη ενεργοποίηση της 
συσκευής.

d) Να φυλάσσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
που δεν χρησιμοποιείτε, μακριά από 
παιδιά. Μην αφήνετε να χρησιμοποιούν 
τη συσκευή άτομα που δεν είναι εξοι-
κειωμένα μαζί της ή που δεν διάβασαν 
αυτές τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται 
από άτομα χωρίς πείρα.

e) Να περιποιήστε προσεκτικά τις ηλεκτρι-
κέ συσκευές και τα εργαλεία εργασίας. 
Ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα και 
δεν μπλοκάρουν όλα τα κινούμενα τμή-
ματα ή εάν έχουν σπάσει εξαρτήματα 
ή ορισμένα τμήματα έχουν ζημιές που 
εμποδίζουν την άψογη λειτουργία του 
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ηλεκτρικού εργαλείου. Δώστε να επι-
σκευαστούν τα ελαττωματικά εξαρτή-
ματα πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που δεν έχουν συντηρηθεί σωστά.

f) Τα κοπτικά εξαρτήματα να διατηρού-
νται πάντα ακονισμένα και καθαρά. Τα 
προσεγμένα κοπτικά εξαρτήματα με ακονι-
σμένες λάμες δεν μπλοκάρουν εύκολα και 
κινούνται καλύτερα.

g) Να χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία, τα εξαρτήματά τους κλπ. μόνο 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. Nα λά-
βετε υπόψη σας τις συνθήκες εργασίας 
και το είδος της εργασίας σας. Η χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου για άλλες εργασί-
ες εκτός αυτών για τις οποίες προορίζεται, 
μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες περιστά-
σεις.

h) Να διατηρείτε στεγνές τις χειρολαβές, 
καθαρές και ελεύθερες από λάδια και 
λιπαντικά. Οι ολισθηρές χειρολαβές και τα 
ολισθηρά πιασίματα δεν επιτρέπουν ασφαλή 
χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου σε απρόοπτες περιστάσεις.

 5.  Χρήση και χειρισμός του εργαλείου με 
μπαταρία

a) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με 
φορτιστές που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. Για έναν φορτιστή που 
προορίζεται μόνο για ένα είδος μπαταριών, 
υφίσταται κίνδυνος πυρκαγιάς όταν χρησι-
μοποιηθεί με άλλες μπαταρίες.

b) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις μπαταρί-
ες που προβλέπονται για χρήση στα 
εκάστοτε ηλεκτρικά εργαλεία. Η χρήση 
άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.

c) Η μπαταρία που δεν χρησιμοποιείται να 
βρίσκεται μακριά από συνδετήρες, κέρ-
ματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα με-
ταλλικά μικροαντικείμενα που θα μπο-
ρούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των 
επαφών. Ένα ενδεχόμενο βραχυκύκλωμα 
μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί 
να έχει σαν συνέπεια εγκαύματα ή φωτιά.

d) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης μπο-
ρεί να εξέλθει υγρό από τη μπαταρία. 
Να αποφεύγετε την επαφή με το υγρό 
αυτό. Σε περίπτωση αθέλητης επαφής, 
ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό πάει στα 
μάτια, συμβουλευθείτε και ένα γιατρό. Το 
εξερχόμενο υγρό από μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς ή και 

εγκαύματα.
e) Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματική ή τρο-

ποποιημένη μπαταρία. Οι ελαττωματικές 
ή τροποποιημένες μπαταρίες μπορεί να 
συμπεριφερθούν όχι όπως συνήθως και να 
προκαλέσουν πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο 
τραυματισμού.

f) Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε φωτιά 
ή πολύ ψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά ή 
οι θερμοκρασίες άνω των 130°C μπορεί να 
προκαλέσουν έκρηξη.

g) Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες για τη 
φόρτιση και μη φορτίζετε τη μπαταρία 
ή το εργαλείο φόρτισης πέραν του πεδί-
ου θερμοκρασίας που αναφέρεται στις 
οδηγίες χρήσης. Εσφαλμένη φόρτιση ή 
φόρτιση πέραν του επιτετραμμένου πεδίου 
θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει τη 
μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκα-
γιάς.

6. Σέρβις
a) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας εργα-

λείου να εκτελείται μόνο από εξειδι-
κευμένο προσωπικό και να χρησιμοποι-
ούνται μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι 
εξασφαλίζεται η ασφάλεια του ηλεκτρικού 
σας εργαλείου.

b) Ποτέ μην εκτελείτε εργασίες συντή-
ρησης σε ελαττωματικές μπαταρίες. Η 
συντήρηση μπαταριών να γίνεται μόνο από 
τον κατασκευαστή ή από εντεταλμένα συ-
νεργεία σέρβις.

Περισσότερες σημαντικές υποδείξεις:
• Πριν αρχίσετε με την κοπή κλαδιών: Σιγου-

ρευτείτε πως σε ακτίνα μήκους τουλάχιστον 
2,5 κλαδιών δεν βρίσκονται άτομα.

• Να λάβετε υπόψη σας τις καιρικές συνθή-
κες. Μη κόβετε δέντρα όταν φυσάει δυνα-
τός αέρας ή όταν φυσάει από διαφορετικές 
κατευθύνσεις. Μη κόβετε δέντρα όταν έχει 
θερμοκρασίες κάτω από το μηδέν κα ιόταν 
το έδαφος είναι παγωμένο ή γλιστερό. Μην 
κόβετε δέντρα όταν βρέχει ή όταν η ορατό-
τητα δεν είναι καλή!

• Να προσέχετε τις τοπικές προδιαγραφές.
• Προβλέψτε δρόμο σαν έξοδο κινδύνου όταν 

πέσουν δέντρα ή μεγάλα κλαδιά. Σιγου-
ρευτείτε πως αυτή η έξοδος κινδύνου είναι 
ελεύθερη από οποιαδήποτε εμπόδια κινήσε-
ων. Μη ξεχνάτε πως φρεσκοκομμένα χόρτα 
ή φλοιοί κορμών είναι ολισθηροί.

• Σιγουρευθείτε πως υπάρχει κάποιο άτομο 
κοντά σας (αλλά σε ασφαλή απόσταση 
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ασφαλείας) (για την περίπτωση ατυχήμα-
τος).

• Προσέξτε η περιστρεφόμενη αλυσίδα να 
μην έρθει σε επαφή με αντικείμενα στη μύτη 
του οδηγού.

• Αρχίστε να κόβετε μόνο όταν η αλυσίδα έχει 
την πλήρη ταχύτητα.

• Μην προσπαθήσετε να πετύχετε προηγού-
μενη κοπή. Να αρχίζετε πάντα μία νέα κοπή.

• Προσέχετε τα κινούμενα κλαδιά ή άλλες δυ-
νάμεις που θα μπορούσαν να διακόψουν μία 
κοπή και να πέσουν στην αλυσίδα.

• Μην προσπαθήσετε να κόψετε ένα κλαδί η 
διάμετρος του οποίου είναι μεγαλύτερη από 
το μήκος κοπής της συσκευής .

• Τοπικές διατάξεις μπορεί να περιορίζουν το 
κατώτερο όριο ηλικίας για τους χρήστες.

• Η ελάχιστη απόσταση της συσκευής προς 
υπέργειους αγωγούς ηλεκτρικού ρεύματος 
πρέπει να είναι πάντα 10 μέτρα.

• Πριν την εργασία πρέπει να εξοικειωθείτε 
καλά με όλα τα εξαρτήματα χειρισμού. Εξα-
σκηθείτε με το χειρισμό της συσκευής και 
αφήστε έναν ειδικό τεχνίτη να σας εξηγήσει 
τη λειτουργία και τις μεθόδους εργασίας.

• Μην εργάζεστε με τη συσκευή όταν είστε 
άρρωστοι, κουρασμένοι ή μετά από χρήση 
οινοπνευματωδών ποτών ή τη λήψη φαρμά-
κων. Να κάνετε εγκαίρως διαλείμματα. Να 
αλλάζετε τακτικά θέση εργασίας.

• Εθνικές προδιαγραφές μπορούν ενδεχομέ-
νως να περιορίσουν τη χρήση της συσκευής.

• Να ελέγχεται καθημερινά η μηχανή πριν τη 
χρήση ή αν έχει πέσει κάτω ή αν υπήρξαν 
άλλου είδους κρούσεις, ώστε να αποφευ-
χθούν σημαντικές βλάβες ή ελαττώματα.

• Κίνδυνος! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη μη-
χανή κοντά σε επίγεια καλώδια ηλεκτρικού 
ρεύματος υψηλής τάσης.

• Να φοράτε πάντα αντιολισθητικά παπούτσια 
και στενά ρούχα.

• Προειδοποίηση! Κίνδυνος για τρίτους. Τα 
τρίτα πρόσωπα να βρίσκονται σε ασφαλή 
΄πόσταση από τη μηχανή.

• Να απομακρύνετε κλαδιά σε μικρά κομμά-
τια. Προειδοποίηση! Να είστε προσεκτικοί 
σε περίπτωση επικίνδυνων στάσεων του 
σώματος. Υπάρχει κίνδυνος από κλαδιά που 
πέφτουν ή από αντίκρουση κλαδιών όταν 
πέφτουν στο έδαφος.

• Να στέκεστε ΄σταθερά για να μπορείτε να 
κρατάτε την ισορροπία κατά την εργασία. Να 
χρησιμοποιείτε πάντα τη συμπαραδιδόμενη 
ζώνη μεταφοράς.

• Να διατηρείτε τη μηχανή και τα εξαρτήματα 

κοπής αλλά και το σύστημα προστασίας σε 
καλή κατάσταση.

Προειδοποίηση!
Σε περίπτωση εργασίας μακρύτερης διάρκειας 
δεν αποκλείεται λόγω των δονήσεων στα χέρια 
του χειριστή να παρουσιαστούν διαταραχές της 
αιμάτωσης (σύνδρομο λευκού δάκτυλου).
Το σύνδρομο λευκού δάκτυλου είναι μία αγ-
γειακή πάθηση κατά την οποία συσπώνται τα 
μικρά αιμοφόρα αγγεία στα δάκτυλα των άνω 
και κάτω άκρων. Τα σημεία αυτά δεν τροφοδο-
τούνται επαρκώς με αίμα και έχουν εξαιρετικά 
ωχρή εμφάνιση. Η συχνή χρήση συσκευών με 
κραδασμούς μπορεί να προκαλέσει σε άτομα με 
διαταραχές της αιμάτωσης (π.χ. καπνιστές, δια-
βητικούς) νευρικές βλάβες.

Εάν παρατηρήσετε ασυνήθιστες ενοχλήσεις, 
σταματήστε αμέσως την εργασία και συμβου-
λευθείτε ένα γιατρό.
Για ελάττωση των κινδύνων προσέξτε τις ακό-
λουθες υποδείξεις: 
Όταν κάνει κρύο να κρατάτε το σώμα σας και 
ειδικά τα χέρια σας ζεστά.
Να κάνετε συχνά διαλείμματα κινώντας τα χέρια 
σας για να υποστηρίξετε την αιμάτωση.
Φροντίστε για όσο το δυνατό λιγότερες δονή-
σεις της μηχανής με τακτική συντήρησή της και 
φροντίστε για καλή στερέωση των τμημάτων 
της.

Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι υπο-
λειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορούν να παρουσιαστούν ανάλογα με το 
είδος κατασκευής και το μεντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
• Τέμνοντα τραύματα εάν δεν χρησιμοποιείτε 

προστατευτικό ρουχισμό.
• Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιη-

θούν κατάλληλες μάσκες προστασίας από 
σκόνη.

• Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

• Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.
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Κίνδυνος!  
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δημιουργεί κατά τη 
λειτουργία ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό 
το πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορισμένες συνθή-
κες να εηρεάσει τη λειτουργία, ενεργητικά ή πα-
θηιτκά ιατρικά εμφυτεύματα. Προς αποφυγή του 
κινδύνου σοβαρών ή και θανατηφόρων τραυμα-
τισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά εμφυ-
τεύματα να συμβουλευθούν τον γιατρό τους και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, 
πριν χειριστούν τη μηχανή.

Ειδικές Υποδείξεις ασφαλείας
Προσέχουμε ιδιαίτερα την κατασκευή κάθε 
μπαταρίας, έτσι ώστε να παραδίδουμε στους 
πελάτες μας πάντα μπαταρίες με μέγιστη ενερ-
γειακή πυκνότητα ροής, μεγάλη διάρκεια ζωής 
και ασφάλεια. Τα κύτταρα μπαταριών διαθέτουν 
περισσότερα συστήματα ασφαλείας. Κάθε κύτ-
ταρο διαμορφώνεται και κατόπιν καταγράφονται 
τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά. Αυτά τα στοιχεία 
χρησιμοποιούνται έπειτα για την καλύτερη ομα-
δοποίηση της μπαταρίας. Παρ΄όλα τα μέτρα 
ασφαλείας πρέπει να προσέχετε ιδιαίτερα 
κατά τον χειρισμό των μπαταριών. Για την 
ασφαλή χρήση πρέπει οπωσδήποτε να προ-
σέξετε τα εξής. 
Μία ασφαλής λειτουργία είναι δυνατή μόνο 
με ακέραια κύτταρα χωρίς ζημιές! Ένας λά-
θος χειρισμός έχει σαν συνέπεια την ζημιά 
στα κύτταρα 
Προσοχή! Από αναλύσεις επιβεβαιώνεται ως 
κακή χρήση και εσφαλμένη περιποίηση αποτε-
λούν την βασική αιτία για ζημιές των συσσωρευ-
τών υψηλής ισχύος. 

Υποδείξεις για τη μπαταρία
1. Η μπαταρία της συσκευής δεν είναι φορτι-

σμένη κατά την παράδοση της συσκευής. 
Πριν την πρώτη χρήση πρέπει λοιπόν να 
φορτιστεί η μπαταρία.Να φορτίζετε συχνά 
τη μπαταρία σας.

2. Συνιστάται η αποθήκευση της μπαταρίας 
σε δροσερό χώρο σε 15°C και τουλάχιστον 
κατά 40% φορτισμένη.

3. Οι μπαταρίες με ιόντα λιθίου υπόκεινται σε 
φυσιλογική γήρανση. 

4. Το αργότερο όταν η απόδοση της μπαταρίας 
ανταποκρίνεται μόν στα 80% της αρχικής, 
πρέπει να αντικατασταθεί. Τα αδυνατισμένα 
κύτταρα σε γηρασμένη μπαταρία δεν μπο-
ρούν πλέον να ανταποκριθούν στις ψηλές 
απαιτήσεις και αποτελούν κίνδυνο.

5. Ποτέ μην πετάτε παλιές μπαταρίες σε φω-
τιά. Κίνδυνος έκρηξης!

6. Μην καίγετε μία μπαταρία ή μην την εκθέτε-
τε σε καύση.

7. Μην εκφορτίζετε βαθιά τις μπαταρίες! 
Η βαθιά εκφόρτιση ζημιώνει τα κύτταρα. Η 
συχνότερη αιτία για την βαθιά εκφόρτιση 
είναι ο μακρύς χρόνος αποθήκευσης ή μη 
χρήση βαθιά εκφορτισμένων μπαταριών. Να 
τερματίσετε την εργασία σας μόλις μειωθεί 
αισθητά η ισχύς ή ανταποκριθεί το ηλεκτρο-
νικό σύστημα προστασίας. Να αποθηκεύετε 
τη μπαταρία μόνο μετά από πλήρη φόρτιση.

8. Να προστατεύετε τις μπαταρίες ή τη 
συσκευή από υπερφόρτωση! Μία υπερ-
φόρτωση οδηγεί γρήγορα σε υπερθέρμανση 
και ζημιά των κυττάρων στο εσωτερικό του 
περιβλήματος της μπαταρίας, χωρίς να γίνει 
εξωτερικά αισθητή η υπερθέρμανση.

9. Να αποφεύγετε ζημιές και κρούσεις! 
Να αντικαθίσταται αμέσως μία μπαταρία που 
σας έπεσε από ύψος πάνω του μέτρου ή 
που εκτέθηκε σε δυνατές κρούσεις, ακόμη 
και αν το περίβλημα φάιενται ακέραιο. Τα 
κύτταρα στο εσωτερικό μπορεί να έχουν πά-
θει σοβαρή ζημιά. Προσέξτε τις υποδείξεις 
απόρριψης.

10. Σε περίπτωση υπερφόρτωσης ή υπερ-
θέρμανσης το ενσωματωμένο σύστημα 
ασφαλεάις απενεργοποιεί τη συσκευή για 
λόγους ασφαλείας. Προσοχή! Μην χειρι-
στείτε πλέον τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης όταν απενεργοποιήθηκε η 
συσκευή από το σύστημα ασφαλείας. Αυτό 
θα μπορούσε να προκαλέσει βλάβη του συσ-
σωρευτή.

11. Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες μπαταρίες. 
Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να προ-
καλέσει τραυματισμούς, έκρηξη και κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

12. Προστατέψτε τη μπαταρία σας από υγρασία, 
βροχή και ψηλή υγρασία αέρα. Η υγρασία και 
η βροχή μπορεί να οδηγήσουν σε επικίνδυνη 
ζημιά των κυττάρων. Μην φορτίζετε ποτέ 
και μην εργάζεστε με μπαταρίες που έχουν 
εκτεθεί σε υγρασία, βροχή ή ψηλή υγρασία 
αέρα – να αντικαθίστανται αμέσως!

13. Εφόσον η συσκευή σας διαθέτει αφαι-
ρούμενη μπαταρία, αφαιρέστε την από τη 
συσκευή για λόγους ασφαλείας μετά την 
εργασίας σας.

Υποδείξεις για το φορτιστή και τη φόρτιση
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 
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8 ετών καθώς και από πρόσωπα 
με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικα-
νότητες ή ελλείψει πείρας και 
ελλείψει γνώσεων, εφόσον 
επιτηρούνται ή έλαβαν οδηγί-
ες για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής κατάλαβαν και τους 
από αυτήν ενδεχομένως προκα-
λούμενους κινδύνους. Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και 
η συντήρηση εκ μέρους του 
χρήστη δεν επιτρέπεται να εκτε-
λούνται από μη επιτηρούμενα 
παιδιά.
1. Προσέξτε τα στοιχεία που αναφέρονται στην 

πινακίδα του φορτιστικού. Να συνδέετε τη 
συσκευή μόνο στην τάση δικτύου που ανα-
φέρεται στην πινακίδα με τα στοιχεία της 
συσκευής.

2. Να προστατεύετε το φορτιστικό και τον 
αγωγό από ζημιές και αιχμηρές γωνιές. Να 
αντικατασταθούν αμέσως από ηλεκτρολόγο 
τα ελαττωματικά καλώδια.

3. Να προστατεύετε το φορτιστή, τις μπαταρί-
ες και τη συσκευή από παιδιά.

4. Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματικούς φορτι-
στές.

5. Μη χρησιμοποιείτε το συμπαραδιδόμενο 
φορτιστή για τη φόρτιση άλλων συσκευών.

6. Σε περίπτωση εντατικής καταπόνησης 
θερμαίνεται η μπαταρία. Πριν την αρχή της 
φόρτισης αφήστε τη μπαταρία να πάρει τη 
θερμοκρασία δωματίου.

7. Mην υπερφορτίζετε τις μπαταρίες! Προ-
σέξτε τους μέγιστους χρόνους φόρτισης. Αυ-
τοί οι χρόνοι ισχύουν μόνο για εκφορτισμέ-
νες μπαταρίες. Επανειλημμένη τοποθέτηση 
μίας φορτισμένης ή μερικώς φορτισμένης 
μπαταρίας συνεπάγεται την υπερόρτιση και 
ζημιά των κυττάρων. Μην αφήνετε τις μπα-
ταρίες περισσότερες ημέρες στο φορτιστή.

8. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε και μη φορτίζε-
τε μπαταρίες για τις οποίες υποψιάζε-
στε πως η τελευταία φόρτιση έγινε πριν 

από 12 μήνες. Η πιθανότητα είναι μεγάλη 
να έχει πάθει η μπαταρία ήδη σοβαρή ζημιά 
(βαθιά εκφόρτιση).

9. Η φόρτιση σε θερμοκρασία κάτω των 10°C 
οδηγεί σε χημική ζημιά της μπαταρίας και 
ενδεχομένως σε πυρκαγιά.

10. Μη χρησιμοποιείτε πλέον μπαταρίες που πα-
ραμορφώθηκαν κατά τη διάρκεια της φόρ-
τισης ή που παρουσίασαν άλλα ασυνήθιστα 
συμπτώματα (αέρια, θορύβους, ...)

11. Μην εκφορτίζετε πλήρως τη μπαταρία σας 
(συνιστώμενο βάθος εκφόρτισης μάξιμουμ 
80%). Η πλήρης εκφόρτιση συνεπάγεται την 
πρόωρη γήρανση των κυττάρων της μπατα-
ρίας.

12. Ποτέ μην φορτίζετε τις μπαταρίες χωρίς επι-
τήρηση!

13. Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο 
αυτής της συσκευής είναι ελαττωματικό, 
πρέπει, προς αποφυγή κινδύνων, να αντικα-
τασταθεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα 
του εξυπηρέτησης πελατών ή από παρόμοια 
εξειδικευμένο άτομο.

14. Να είστε προσεκτικοί κατά τη διάρκεια του 
καθαρισμού και της συντήρησης και να ακο-
λουθείτε τις οδηγίες στα κεφάλαια „καθαρι-
σμός“ και „συντήρηση“.

15. Με τον φορτιστή αυτό φορτίστε μόνο τη συ-
μπαραδιδόμενη μονάδα συσσωρευτή 18 V.

16. Προειδοποίηση! Μη φορτίζετε μη επαναφορ-
τιζόμενες μπαταρίες.

Προστασία από περιβαλλοντολογικές επι-
δράσεις
1. Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ρουχισμό 

εργασίας. Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά.
2. Να προστατεύετε τη συσκευή σας και 

το φορτιστή από υγρασία και βροχή. Η 
υγρασία και η βροχή μπορεί να οδηγήσουν 
σε επικίνδυνη ζημιά των κυττάρων.

3. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή και το φορτι-
στή κοντά σε ατμούς και εύφλεκτα υγρά.

4. Να χρησιμοποιείτε το φορτιστή και τη συ-
σκευή μόνο σε στεγνή κατάσταση και σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος 10 – 40°C.

5. Μη φυλάγετε τη μπαταρία σε μέρος όπου η 
θερμοκρασία μπορεί να υπερβεί τους 40°C, 
ιδιαίτερα όχι σε αυτοκίνητο σταθμευμένο 
στον ήλιο.

6. Να προστατεύετε τις μπαταρίες από 
υπερθέρμανση! Υπερφόρτωση, υπερφόρτι-
ση ή ηλιακή ακτινοβολία οδηγεί σε υπερθέρ-
μανση και βλάβη των κυττάρων. Μην φορ-
τίζετε ποτέ και μην εργάζεστε με μπαταρίες 
που υπερθερμάνθηκαν – να αντικαθίστανται 
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αμέσως.
7. Διατήρηση μπαταριών, φορτιστή και 

συσκευής μπαταρίας. Να φυλάγετε τον 
φορτιστή και τη συσκευή σας που λειτουργεί 
με μπαταρία μόνο σε στεγνούς χώρους με 
θερμοκρασία περιβάλλοντος 10-40°C. Να 
φυλάγετε την μπαταρία σας σε δροσερό και 
στεγνό χώρο σε 10-20°C. Nα προστατεύεται 
από υγρασία αέρα και άμεση ηλιακή ακτινο-
βολία! Να αποθηκεύετε τις μπαταρίες μόνο 
σε φορτισμένη κατάσταση (τουλ. 40% φορτι-
σμένη)

8. Δεν επιτρέπεται η έκθεση της μπαταρίας ιό-
ντων λιθίου σε θερμοκρασίες υπό το μηδέν. 
Οι μπαταρίες που αποθηκεύθηκαν πάνω από 
60 λεπτά σε θερμοκρασίες κάτω από 0°C, 
πρέπει να απορριφθούν.

9. Προσοχή με το χειρισμό των μπαταριών σε 
σχέση με ηλεκτροστατική φόρτιση: η ηλε-
κτροστατική προκαλεί ζημιές στο ηλεκτρονι-
κό σύστημα προστασίας και στα κύτταρα της 
μπαταρίας! Για το λόγο αυτό να αποφεύγετε 
την ηλεκτροστατική φόρτιση και ποτέ να μην 
αγγίζετε τους πόλους της μπαταρίας!

Li-Ion

Οι μπαταρίες και οι ηλεκτρικές συσκευές που 
λειτουργούν με μπαταρίες, περιέχουν υλικά 
επικίνδυνα για το περιβάλλον. Μην πετάτε τις 
μπαταρίες και συσκευές που λειτουργούν με 
μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα.

Πριν τη διάθεση στα απορρίμματα να αφαιρού-
νται οι μπαταρίες.

Για σωστή απόρριψη η μπαταρία πρέπει να πα-
ραδοθεί σε κατάλληλο Κέντρο Συλλογής. Εάν 
δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται παρόμοιο Κέντρο 
Συλλογής, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότητάς 
σας.

Για σωστή αποστολή ελαττωματικών/χαλα-
σμένων μπαταριών λιθίου-ιόντων να επικοι-
νωνήσετε νε το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών ή με το κατάστημα πωλήσεων, 
όπου αγοράσατε τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή  συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή πυρκα-
γιά!

Να φυλάξετε καλά αυτές τις Οδηγίες χρή-
σης.

2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1/2)
1. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2. Κλείδωμα διακόπτη
3. Ζώνη ώμου
4. Στήριγμα ζωνών ώμου
5. Επιφάνεια λαβής
6. Παξιμάδι ασφάλισης
7. Σωλήνας με περίβλημα κινητήρα
8. Κάλυμμα τροχού αλυσίδας
9. Πώμα ντεπόζιτου λαδιού
10. Σωλήνας με χειρολαβή
11. Επέκταση σωλήνα
12. Λόγχη
13. Αλυσίδα
14. Προστασία λόγχης
15. Πολυλειτουργικό εργαλείο φάρδος 13/4mm

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•  Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•  Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•  Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•  Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για εν-

δεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•  Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν εί-
ναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!
• Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
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• Υποδείξεις ασφαλείας
• Κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών, με μπαταρία
• Αξεσουάρ 

3. Ενδεδειγμένη χρήση

Ο κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών μπαταρίας προ-
ορίζεται για την κοπή κλαδιών σε δέντρα. Δεν 
είναι κατάλληλος για εκτενέστερες εργασίες 
πριονίσματος ή για κόψιμο δέντρων ούτε και για 
κοπή άλλων υλικών εκτός του ξύλου.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.
Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι υπο-
λειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορούν να παρουσιαστούν ανάλογα με το 
είδος κατασκευής και το μεντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
• Τέμνοντα τραύματα εάν δεν χρησιμοποιείτε 

προστατευτικό ρουχισμό.
• Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιη-

θούν κατάλληλες μάσκες προστασίας από 
σκόνη.

• Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

• Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.

Κίνδυνος! 
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δημιουργεί κατά τη 
λειτουργία ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. Αυτό το 
πεδίο δεν αποκλείεται υπό ορισμένες συνθήκες 

να εηρεάσει τη λειτουργία, ενεργητικά ή παθηι-
τκά ιατρικά εμφυτεύματα. Προς αποφυγή του 
κινδύνου σοβαρών ή και θανατηφόρων τραυμα-
τισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά εμφυ-
τεύματα να συμβουλευθούν τον γιατρό τους και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, 
πριν χειριστούν τη μηχανή.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μήκος λεπίδας:  ..................................... 200 mm
Μήκος κοπής μέγ.  ................................. 195 mm
Τμηματισμός αλυσίδας:  ..............  3/8”, 33 δόντια
Πάχος αλυσίδας:  .......................  (0,043“) 1,1 mm
Τροχός αλυσίδαςQ  .......................  5 δόντια, 3/8”
Ταχύτητα κοπής με ονομαστικό αριθμό στρο-
φών: .........................................................5,5 m/s
Χωρητικότητα ντεπόζιτου λαδιού:  ........... 70 cm³
Καθαρό βάρος χωρίς λόγχη+αλυσίδα:  .....  3,4 kg
Αλυσίδα πριονιού:  ............... Oregon / 90PX033X 
Λόγχη ................................ Oregon 084LNEA041

Προσοχή!
Η συσκευή παραδίδεται χωρίς μπαταρίες και 
χωρίς φορτιστή και επιτρέπεται να χρησιμοποι-
είται μόνο με μπαταρίες Li-Ion της σειράς Power 
X-Change!

Οι μπαταρίες Li-Ion της σειράς Power X-Change 
επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο με τον Power 
X-Charger.

Κίνδυνος!
Θόρυβος και δόνηση
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  ............. 75,9 dB (A)
Αβεβαιότητα KpA  .........................................  3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LwA  ............. 91,3 dB (A)
Αβεβαιότητα KWA  ........................................  3 dB

Να χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες.
Η επίδραση του θορύβου μπορεί να προκαλέσει 
την απώλεια της ακοής.
Συνολική τιμή δονήσεων (άθροισμα διανύσματος 
τριών κατευθύνσεων) διαπιστωθείσα σύμφωνα 
με ΕΝ 62841-1.

Χειρολαβή υπό φορτίο
Τιμή μετάδοσης δονήσεων ah = 1,969 m/s²
Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2
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Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μετρή-
θηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου δοκιμής 
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκρι-
ση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία άλλη.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για προσωρινή εκτί-
μηση της σχετικής επιβάρυνσης.

Προειδοποίηση:
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης μπορεί να διαφέ-
ρει κατά την πραγματική χρήση της ηλεκτρικής 
συσκευής από την αναφερόμενη τιμή, ανάλογα 
με τον τρόπο χρήσης της, ιδιαίτερα από το είδος 
του αντικειμένου που θα κατεργασθείτε.

Να λάβετε μέτρα για να προστατευθείτε από δο-
νήσεις! Να λάβετε υπόψη σας όλη τη διαδικασία 
εργασίας, δηλαδή και τους χρόνους κατά τους 
οποίους η συσκευή εργάζεται χωρίς φορτίο ή 
είναι απενεργοποιημένη! Τα κατάλληλα μέτρα 
περιλαμβάνουν μεταξύ άλλων και τακτική συ-
ντήρηση και περιποίηση της συσκευής και των 
εργαλείων της, διατήρηση των χεριών ζεστά, 
τακτικά διαλείμματα και καλό προγραμματισμό 
της εργασίας!

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•  Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•  Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•  Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•  Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη συ-

σκευή.
•  Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να ελεγ-

χθεί από ειδικό τεχνίτη.
•  Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
•  Να φοράτε γάντια.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ!
Βγάλτε πρώτα τη μπαταρία πριν κάνετε τις 
ρυθμίσεις στη συσκευή.

Κίνδυνος! Τοποθετήστε τη μπαταρία αφού 
πρώτα έχει συναρμολογηθεί σωστά ο κλαδοκό-
φτης ψηλών κλαδιών και αφού έχει ρυθμιστεί 
η ένταση της αλυσίδας. Προς αποφυγή ατυχη-
μάτων να φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια 
όταν εκτελείτε εργασίες στον κλαδοκόφτη ψη-
λών κλαδιών.
Να χρησιμοποιείτε την προστασία λεπίδας (εικ. 
2/αρ. 14)

5.1 Τοποθέτηση της ζώνης ώμου
Εικ. 3: Κρεμάστε τον γάντζο (αρ. Α) της ζώνης 
ώμου στα στηρίγματα της ζώνης ώμου (αρ. 
4/4a).

5.2 Να τοποθετήσετε τη λόγχη και την αλυ-
σίδα

1. (εικ. 4) Αφιαρέστε με το πολυεργαλείο φάρ-
δος 13 (αρ. 15)τη βίδα στερέωσης για το 
κάλυμμα της τροχαλίας της αλυσίδας (αρ. 8).

2. Αφαιρέστε το κάλυμμα της τροχαλίας της 
αλυσίδας.

3. (εικ. 5) Τοποθετήστε την αλυσίδα (αρ. 13) 
στην αυλάκωση της λόγχης (αρ. 12).

4. (εικ. 6) Τοποθετήστε τη λόγχη (αρ. 12) και 
την αλυσίδα (αρ. 13) στην υποδοχή του ψα-
λιδιού. Περάστε την αλυσίδα στον τροχίσκο 
(αρ. Β) και κρεμάστε τη λόγχη στο μπουλόνι 
έντασης της αλυσίδας (εικ. C).

5. Τοποθετήστε το κάλυμμα της τροχαλάις της 
αλυσίδας και σφίξτε τη βίδα στερέωσης.

Υπόδειξη: Η βίδα να σφιχθεί στο τέλος καλά 
μετά τη ρύθμιση της τάσης της αλυσίδας (βλέπε 
εδάφιο 5.3).

5.3 Ένταση της αλυσίδας
1. Λασκάρετε τη βίδα στερέωσης για το κάλυμ-

μα της τροχαλίας της αλυσίδας (χρησιμοποι-
ήστε πολυεργαλείο φάρδος 13)

2. (εικ. 7) Ρυθμίστε με το πολυεργαλείο την 
ένταση της αλυσίσας 4 mm περισσότερο 
(αρ. 15) με τη βίδα της αλυσίδας (αρ. D). 
Η περιστροφή προς τα δεξιά αυξάνει την 
ένταση της αλυσίδας, η περιστροφή προς τα 
αριστερά μειώνει την ένταση της αλυσίδας. 
Η αλυσίδα του πριονιού είναι τεταμένη, εάν 
μπορεί στη μέση της λόγχης να ανασηκωθεί 
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περ. 4 mm (εικ. 8).
3. Βιδώστε καλά τη βίδα στερέωσης για το 

κάλυμμα της τροχαλίας της αλυσίδας (χρη-
σιμοποιήστε πολυεργαλείο φάρδος 13).

Κίνδυνος! Όλα τα τμήματα της αλυσίδας πρέ-
πει να βρίσκονται σωστά στην αυλάκωση-οδηγό 
της λόγχης.

Υποδείξεις για την ένταση της αλυσίδας:
Η αλυσίδα πρέπει να είναι καλά τεντωμένη για 
να εξασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία. Έχει 
ρυθμιστεί η σωστή ένταση, όταν μπορεί να ανα-
σηκωθεί η αλυσίδα του πριονιού στη μέση της 
λόγχης κατά 2 χιλιοστά (εικ. 8). Επειδή η αλυσί-
δα του πριονιού θερμαίνεται με το πριόνισμα και 
έτσι μεταβάλλεται το μήκος της, παρακαλούμε 
να ελέγχετε το αργότερο κάθε 10 λεπτά την 
ένταση της αλυσίδας και να την ρυθμίζετε ανά-
λογα. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για νέες αλυσίδες. 
Όταν τελειώσετε την εργασία σας, λασκάρετε 
την αλυσίδα, διότι κονταίνει όταν κρυώσει. Έτσι 
προλαμβάνετε ενδεχόμενη βλάβη της.

5.4 Τοποθέτηση του σωλήνα
Υπάρχει η δυνατότητα να χρησιμοποιήσετε τον 
κλαδοκόφτη ψηλών κλαδιών με ή χωρίς επέκτα-
ση σωλήνα (εικ. 2 / αρ. 11).

5.4.1 Συναρμολόγηση με επέκταση σωλήνα
1. (εικ. 9, 10) Προσέξτε οι βίδες συναρμολόγη-

σης (αρ. Ε) να βρίσκονται στην ίδια πλευρά 
και τοποθετήστε τον σωλήνα με το περίβλη-
μα του κινητήρα (αρ. 7) στον σωλήνα επέ-
κτασης (αρ. 11). Βιδώστε τους δύο σωλήνες 
με το παξιμάδι ασφάλισης (αρ. 6)

2. (εικ. 11) Βάλτε τον σωλήνα επέκτασης (εικ. 
11) στον σωλήνα με χειρολαβή (αρ. 10). 
Βιδώστε τους δύο σωλήνες με το παξιμάδι 
ασφάλισης (αρ. 6).
(εικ. 12) Τώρα έχει βιδωθεί πλήρως ο κλαδο-
κόφτης ψηλών κλαδιών.

5.4.2 Συναρμολόγηση χωρίς σωλήνα επέ-
κτασης

Βάλτε τον σωλήνα με περίβλημα κινητήρα (εικ. 
2/ αρ. 7) στον σωλήνα με χειρολαβή (εικ. 2/ αρ. 
10) και βιδώστε τους δύο σωλήνες με το παξι-
μάδι ασφάλισης. Τώρα έχει βιδωθεί πλήρως ο 
κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών (εικ. 1).

5.5 Λίπανση αλυσίδας
Προειδοποίηση! Πριν τον έλεγχο και πριν τις 
εργασίες ρύθμισης να αφαιρείτε πάντα τη μπα-
ταρία από τη συσκευή. Προς αποφυγή ατυχη-

μάτων να φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια 
όταν εκτελείτε εργασίες στον κλαδοκόφτη 
ψηλών κλαδιών.
Υπόδειξη! (εικ. 13) Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
την αλυσίδα χωρίς λάδι της αλυσίδας! Η χρήση 
του κλαδοκόφτη ψηλών κλαδιών χωρίς λάδι 
αλυσίδας ή όταν η στάθμη του λαδιού είναι κάτω 
από το σημάδι ελάχιστης στάθμης, συνεπάγεται 
βλάβη του κλαδοκόφτη!

Υπόδειξη! Προσέξτε τις συνθήκες θερμοκρα-
σίας:
Διαφορετικές θερμοκρασίες περιβάλλοντος 
απαιτούν λιπαντικά με τελείως διαφορετικό ιξώ-
δες. Σε χαμηλές θερμοκρασίες χρειάζεστε πιο 
αραιά λάδια (χαμηλό ιξώδες) για τον σχηματισμό 
επαρκούς λιπαντικής στρώσης. Εάν χρησιμο-
ποιείτε το ίδιο λάδι το καλοκαίρι, θα αραιώσει 
ακόμη περισσότερο με τις ψηλές θερμοκρασίες. 
Έτσι το λιπαντικό φιλμ μπορεί να σκάσει, η 
αλυσίδα μπορεί να υπερθερμανθεί και να πάθει 
βλάβη. Εκτός αυτού καίγεται το λιπαντικό λάδι 
με αποτέλεσμα άσκοπης ρύπανσης του περιβάλ-
λοντος.

Πλήρωση του ντεπόζιτου λαδιού (εικ. 14)
Προειδοποίηση! Να βάζετε βενζίνη μόνο 
στο ύπαιθρο και μη καπνίζετε κατά τη διάρ-
κεια της πλήρωσης με βενζίνη.
1. Ακουμπήστε τον κλαδοκόφτη ψηλών κλα-

διών σε επίπεδη επιφάνεια.
2. Καθαρίστε το τμήμα γύρω από το πώμα του 

δοχείου του λαδιού (αρ. 9) και αφαιρέστε το.
3. Γεμίστε το δοχείο λαδιού (εικ. Η) με λάδι 

αλυσίδας. Προσέξτε να μην μπουν ακαθαρ-
σίες στο ντεπόζιτο για να μη βουλώσει το 
στόμιο του ντεπόζιτου του λαδιού.

4. Ξαναβιδώστε το πώμα του δοχείου του λα-
διού (αρ. 9).

5.6 Τοποθέτηση της μπαταρίας
Βάλτε τη μπαταρία στην για το σκοπό αυτό προ-
βλεπόμενη υποδοχή στη συσκευή (εικ. 15). Μό-
λις μπει μέσα η μπαταρία ακούγεται ένα κλικ. Για 
την αφαίρεση της μπαταρίας πιέστε το πλήκτρο 
ασφάλισης (αρ. Κ) και τραβήξτε τη μπαταρία 
προς τα έξω.

5.7 Φόρτιση της μπαταρίας (εικ. 16)
1. Αφαιρέστε τη μονάδα από τη συσκευή. Για 

τον σκοπό αυτό πιέστε το πλήκτρο ασφάλι-
σης.

2. Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται στην 
ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του δικτύου. 
Βάλτε το βύσμα του φορτιστή στην πρίζα. Το 
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πράσινο LED αρχίζει να αναβοσβήνει.
3. Βάλτε τη μπαταρία πάνω στον φορτιστή.
4. Στο εδάφιο „Ένδειξη φορτιστή“ θα βρείτε πί-

νακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του LED 
στο φορτιστή.

Κατά τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να ζεστα-
θεί λίγο η μπαταρία. Πρόκειται για κάτι φυσιο-
λογικό.
Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μονάδας 
της μπαταρίας, παρακαλούμε να ελέγξετε
• εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
• εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μονάδας 
της μπαταρίας, παρακαλούμε να αποστείλετε
• το φορτιστή
• και την μονάδα της μπαταρίας.
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή πυρκα-
γιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του συσ-
σωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη επαναφόρ-
τιση της μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό είναι 
οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε 
πως μειώνεται η απόδοση. Ποτέ μην εκφορτίζε-
τε πλήρως τη μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα 
είχε σαν συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του 
συσσωρευτή!

5.8 Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας 
(ει. 17)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη δυναμικό-
τητας του συσσωρευτή (M). Η ένδειξη δυναμι-
κότητας του συσσωρευτή (L) σας δείχνει την 
κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.

Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή και 
αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία δω-
ματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα τότε 
ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους και 
είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

6. Λειτουργία

Παρακαλούμε να προσέξετε τις νόμιμες διατά-
ξεις του Κανονισμού Ηχοπροστασίας, που ενδε-
χομένως να διαφέρουν από τόπο σε τόπο.

6.1 Χρήση της ζώνης του ώμου
Προσοχή! Κατά την εργασία να φοράτε πάντα 
ζώνη ώμου. Να απενεργοποιείτε πάντα τη συ-
σκευή πριν λασκάρετε τη ζώνη του ώμου. Υφί-
σταται κίνδυνος τραυματισμού.

1. (εικ. 18) Βάλτε τη ζώνη ώμου (αρ. 3) πάνω 
από τον ώμο.

2. (εικ. 18) Ρυθμίστε το μήκος της ζώνης έτσι, 
ώστε το στήριγμα της ζώνης να βρίσκεται 
στο ύψος του γοφού σας.

3. (εικ. 19) Η ζώνη του ώμου διαθέτει κλείσιμο 
ασφαλείας. Εάν χρειαστεί να ακουμπήσετε 
κάπου γρήγορα τη συσκευή, πιέστε τους 
γάντζους μεταξύ τους.

6.2 Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση (εικ. 20)
• Να κρατάτε τον κλαδοκόφτη ψηλών κλα-

διών με το ένα χέρι στη χειρολαβή (αρ. Ν) 
και με το δεύτερο χέρι στην επιφάνεια της 
λαβής (αρ. 5).

• Για το σκοπό αυτό πιέστε το κλείσιμο του 
διακόπτη (αρ. 2) και κατόπιν τον διακόπτη 
ενεργοποίηση/απενεργοποίησης (εικ. 1).

Απενεργοποίηση (εικ. 20)
Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (1).
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7. Εργασία με τον κλαδοκόφτη 
ψηλών κλαδιών μπαταρίας

Προετοιμασία
Πριν από κάθε χρήση να ελέγχετε τα ακόλουθα 
για να εξασφαλίζετε ασφαλή εργασία:

Κατάσταση του κλαδοκόφτη ωηλών κλα-
διών, μπαταρίας
Ελέγξτε πριν την αρχή της εργασίας τον κλα-
δοκόφτη για ελαττώματα στο περίβλημα, στην 
αλυσίδα ή στη λόγχη. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
μία εμφανώς ελαττωματική συσκευή.

Δοχείο λαδιού
Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού του δοχείου λαδιού. 
Να ελέγχετε ακόμη και κατά τη διάρκεια της ερ-
γασίας εάν υπάρχει αρκετό λάδι. Προς αποφυγή 
βλάβης του κλαδοκόφτη ψηλών κλαδιών μη τον 
χρησιμοποιείτε ποτέ όταν δεν έχει λάδι ή όταν 
η στάθμη του λαδιού είναι κάτω από το σημάδι 
ελάχιστης στάθμης. Ένα γεμάτο δοχείο λαδιού 
αρκεί για περίπου 15 λεπτά, ανάλογα με τα δια-
λείμματα και το φορτίο.

Αλυσίδα
Ελέγξτε την ένταση της αλυσίδας και την κατά-
σταση των λεπίδων. Όσο πιο καλά τροχισμένη 
είναι η αλυσίδα, τόσο ευκολότερα και απλού-
στερα ελέγχετε και χειρίζεστε τον κλαδοκόφτη 
ψηλών κλαδιών. Το ίδιο ισχύει και για την έντα-
ση της αλυσίδας. Για περισσότερη ασφάλεια να 
ελέγχετε κατά τη διάρκεια της εργασίας το αρ-
γότερο κάθε 10 λεπτά την ένταση της αλυσίδας! 
Ιδιαίτερα οι καινούργιες αλυσίδες εντείνονται 
περισσότερο.

Προστατευτικός ρουχισμός
Να φοράτε οπωσδήποτε κατάλληλα, εφαρμο-
στά προστατευτικά ρούχα, όπως προστατευτικά 
πανταλόνια κατά κοπής, γάντια και υποδήματα 
ασφαλείας.

Ωτοπροστασία και προστατευτικά γυαλιά.
Να φοράτε προστατευτικό κράνος με ενσωμα-
τωμένη προστασία ακοής και με προσωπίδα. 
Έτσι προστατεύεστε από αντίκρουση κλαδιών 
και από κλαδιά που πέφτουν κάτω. 

Ασφαλής εργασία
• Για να εξασφαλίσετε ασφαλή εργασία προδι-

αγράφεται μία γωνία εργασίας μάξιμουμ 60°.
• Ποτέ μη στέκεστε κάτω από το κλαδί που 

κόβετε.

• Προσοχή όταν κόβετε κλαδιά που βρίσκο-
νται υπό ένταση και από ξύλο που θριμμα-
τίζεται.

• Κίνδυνος από πτώση κλαδιών και εκσφενδο-
νιζόμενα τμήματα ξύλων!

• Όταν λειτουργεί η μηχανή να κρατάτε μα-
κριά από τη ζώνη κινδύνου παιδιά και ζώα.

• Η συσκευή δεν προστατεύεται από ηλεκτρο-
πληξία σε περίπτωση επαφής με αγωγούς 
υψηλής τάσης. Να τηρείτε ελάχιστη από-
σταση 10 μέτρων προς αγωγούς υπό τάση. 
Υφίσταται κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

• Όταν κόβετε σε πλαγιές να στέκεστε πάντα 
στο πλαϊ του κλαδιού που κόβετε.

• Να κρατάτε τη συσκευή όσο πιο κοντά στο 
σώμα γίνεται. Έτσι έχετε την καλύτερη 
ισορροπία.

Μέθοδοι κοπής
• Όταν καθαρίζετε τα κλαδιά να κρατάτε τη 

συσκευή σε γωνία το πολύ 60° προς την 
οριζόντια γραμμή για να μη σας κτυπήσει 
κανένα κλαδί όταν πέφτει κάτω. 21).

• Να κόβετε πρώτα τα χαμηλότερα κλαδιά του 
δέντρου. Έτσι πέφτουν πιο εύκολα τα ψηλό-
τερα κλαδιά.

• Όταν τελειώσετε την κοπή αυξάνεται από-
τομα για τον χειριστή το βάρος του πριονιού, 
διότι το πριόνι δεν στηρίζεται πλέον από 
το κλαδί. Υφίσταται κίνδυνος απώλειας του 
ελέγχου επί της συσκευής.

• Να τραβάτε το πριόνι από την κοπή μόνο 
όταν περιστρέφεται η αλυσίδα. Έτσι απο-
φεύγετε το μπλοκάρισμα.

• Μη κόβετε με τη μύτη της λόγχης.
• Μην κόβετε στο χοντρό κάτω κομμάτι του 

κλαδιού. Με την κοπή στο σημείο αυτό επι-
βραδύνεται η ίανση του δέντρου.

Κοπή μικρότερων κλαδιών (εικ. 22):
Ακουμπήστε την επιφάνεια κοπής του πριονιού 
πάνω στο κλαδί. Με τον τρόπο αυτό αποφεύγετε 
απότομες κινήσεις του πριονιού στην αρχή της 
κοπής. Να οδηγείτε το πριόνι με ελαφριά πίεση 
από πάνω προς τα κάτω μέσα στο κλαδί.
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Κοπή μεγαλύτερων και μικρότερων κλα-
διών (εικ. 23):
Στα μεγάλα κλαδιά εκτελέστε κοπή ανακούφι-
σης. Να κόβετε πρώτα με την επάνω πλευρά 
της λόγχης από κάτω προς τα επάνω 1/3 της δι-
αμέτρου του κλαδιού (a). Κατόπιν εκτελείτε την 
πρώτη κοπή με την κάτω πλευρά της λόγχης 
από επάνω προς τα κάτω (b).
Τα μακρύτερα κλαδιά να τα κόβετε τμηματικά, 
για να ελέγχετε το σημείο που θα πέσουν.

Αντίκρουση
Αντίκρουση σημαίνει πως ο κλαδοκόφτης 
ψηλών κλαδιών κατά τη λειτουργία μπορεί να 
κτυπάει απότομα προς τα πάνω και προς τα 
πίσω. Αιτία είναι συνήθως η επαφή της άκρης 
της λόγχης με το κατεργαζόμενο αντικείμενο ή 
μπλοκάρισμα της αλυσίδας.
Σε περίπτωση αντίκρουσης δημιουργούνται 
αμέσως μεγάλες δυνάμεις. Γιαυτό το αλυσο-
πρίονο αντιδρά πολλές φορές ανεξέλεγκτα. 
Συνέπεια είναι συχνά σοβαρότατοι τραυματισμοί 
του εργάτη ή των προσώπων που βρίσκονται 
κοντά του. Ο κίνδυνος αντίκρουσης είναι ακόμη 
μεγαλύτερος όταν ακουμπάτε το πριόνι με την 
μύτη της λόγχης, διότι η δράση του μοχλού είναι 
εκεί πολύ μεγαλύτερη. Γιαυτό να ακουμπάτε το 
πριόνι όσο πιο επίπεδα γίνεται.
Προειδοποίηση!
• Να προσέχετε πάντα τη σωστή ένταση της 

αλυσίδας!
• Να χρησιμοποιείτε μόνο άψογους κλαδοκό-

φτες ψηλών κλαδιών!
• Να εργάζεστε μόνο με αλυσίδες που είναι 

σωστά τροχισμένες!
• Ποτέ μην κόβετε με την επάνω άκρη ή τη 

μύτη τη λόγχης!
• Να κρατάτε πάντα γερά τη χειρολαβή του 

κλαδοκόφτη ψηλών κλαδιών.

Κοπή ξύλου υπό ένταση
Όταν κόβετε ξύλο που βρίσκεται υπό ένταση 
χρειάζεται ιδιαίτερη προσοχή! Το ξύλο υπό έντα-
ση που ανακουφίζεται με το πριόνισμα, αντιδρά 
πολλές φορές ανεξέλεγκτα. Συνέπεια μπορεί να 
είναι σοβαρότατοι έως και θανατηφόροι τραυμα-
τισμοί. Οι εργασίες αυτές να εκτελούνται μόνο 
από εξειδικευμένα άτομα.

8. Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος!
• Πριν από κάθε εργασία να αφαιρείτε τη 

μπαταρία.
• Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή σε 

άλλα υγρά για να την καθαρίσετε.

8.1 Καθαρισμός
• Να καθαρίζετε τακτικά τον μηχανισμό σύ-

σφιξης με πεπιεσμένο αέρα ή με μία βούρ-
τσα. Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για τον 
καθαρισμό.

• Να διατηρείτε τις λαβές ελεύθερες από λάδι 
για ασφάλεια στο κράτημα.

• Όταν χρειαστεί, να καθαρίζετε τη συσκευή 
με ένα νωπό πανί και ενδεχομένως με ήπιο 
απορρυπαντικό.

8.2 Συντήρηση
Να χρησιμοποιείτε μόνο τις από τον κατασκευ-
αστή συνιστώμενες αλυσίδες και τα αξεσουάρ. 
Αναφέρονται στο εδάφιο 4. „Τεχνικά χαρακτη-
ριστικά“ ή μπορείτε να τα βρείτε σαν αξεσουάρ 
(βλέπε εδάφιο 8.3 Παραγγελία ανταλλακτικών). 
Η χρήση ανταλλακτικών που δεν συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρότατους τραυματισμούς.

Αντικατάσταση αλυσίδας και λόγχης
Η λόγχη πρέπει να αντικατασταθεί όταν έχει 
φθαρεί το οδηγητικό αυλάκι της λόγχης. Εδώ 
ακολουθήστε τις οδηγίες στο κεφάλαιο „Συναρ-
μολόγηση λόγχης και αλυσίδας“!

Έλεγχος της αυτόματης λίπανσης της αλυ-
σίδας
Να ελέγχετε τακτικά τη λειτουργία του συστή-
ματος αυτόματης λίπανσης της αλυσίδας προς 
αποφυγή υπερθέρμανσης και επακόλουθης βλά-
βης της λόγχης και της αλυσίδας. Ακουμπήστε 
τη μύτη της λόγχης σε επίπεδη επιφάνεια (σανί-
δα, κομμένη επιφάνεια δέντρου) και αφήστε τον 
κλαδοκόφτη ψηλών κλαδιών να περιστραφεί. 
Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας πα-
ρουσιασυεί αυξανόμενο ίχνος λαδιού, το αυτό-
ματο σύστημα λίπανσης λειτουργεί άψογα. Εάν 
δεν παρουσιαστεί ίχνος λαδιού, διαβάστε τις 
υποδείξεις στο κεφάλαιο „Αναζήτηση βλάβης“! 
Εάν δεν σας βοηθήσουν ούτε αυτές οι οδηγίες, 
αποτανθείτε προς το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών ή σε παρόμοια εξειδικευμένο συνερ-
γείο.
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Κίνδυνος! Μην αγγίξετε την επιφάνεια. Τηρή-
στε επαρκή απόσταση ασφαλείας (περ. 20 cm).

Τρόχισμα της αλυσίδας του πριονιού
Μία αποτελεσματική εργασία με τον κλαδοκό-
φτη είναι δυνατή μόνο όταν η αλυσίδα είναι τρο-
χισμένη και σε καλή κατάσταση. Έτσι μειώνεται 
και ο κίνδυνος αντίκρουσης.
Μπορείτε να δώσετε την αλυσίδα να τροχιστεί 
σε κάθε εξειδικευμένο κατάστημα. Μην προ-
σπαθήσετε να τροχίσετε μόνοι σας την αλυσίδα 
εάν δεν έχετε τα κατάλληλα εργαλεία και την 
απαιτούμενη πείρα.

8.3 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•  Τύπος της συσκευής
•  Αριθμός είδους της συσκευής
•  Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•  Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

Ανταλλακτική λόγχη: 45.001.66
Ανταλλακτική αλυσίδα: 45.001.86

9. Αποθήκευση

• Καθαρισμός και συντήρηση του κλαδοκόφτη 
ψηλών κλαδιών πριν την αποθήκευση

• Εάν δεν χρησιμοποιήσετε τον κλαδοκόφτη 
ψηλών κλαδιών για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα, αφαιρέστε το λάδι της αλυσίδας 
από το ντεπόζιτο λαδιού. Τοποθετήστε σύ-
ντομα την αλυσίδα και τη λόγχη σε λουτρό 
λαδιού και κατόπιν τυλίξτε τα σε λαδόχαρτο.

• Nα διατηρείτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ 
της σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγε-
τό, και μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμο-
κρασία είναι μεταξύ 5 και 30 °C.

• Να χρησιμοποιείτε την προστασία της λόγ-
χης

10. Μεταφορά

Να ασφαλίζετε τη συσκευή κατά την μεταφορά 
προς αποφυγή ζημιών και τραυματισμών. Να 
χρησιμοποιείτε την προστασία της λόγχης

11. Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 
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12. Πίνακας αναζήτησης αιτίας βλάβης

Κίνδυνος!
Πριν από την αναζήτηση της βλάβης να απενεργοποιείτε τη συσκευή και να αφαιρείτε τη μπαταρία.

Στον ακόλουθο πίνακα θα βρείτε ενδεχόμενα σφάλματα και την περιγραφή για την αποκατάστασή 
τους, σε περίπτωση που κάποτε δεν λειτουργήσει καλά η συσκευή σας. Εάν δεν μπορείτε να εντοπί-
σετε το πρόβλημα, αποτανθείτε στο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

Βλάβη Ενδεχόμενη αιτία Αποκατάσταση
 Δεν λειτουργεί 
ο κλαδοκόφτης 
ψηλών κλαδιών 
μπαταρίας

- Άδεια μπαταρία
- Δεν έχει τοποθετηθεί σωστά η 
μπαταρία

 - Φορτίστε τη μπαταρία
- Αφαιρέστε και επανατοποθετήστε 
τη μπαταρία (βλ. 5.6)

 Διακοπές λειτουργί-
ας του κλαδοκόφτη 
ψηλών κλαδιών 
μπαταρίας

 - Εξωτερική όχι σταθερή επαφή

- Εσωτερική όχι σταθερή επαφή

- Ελαττωματικός διακόπτης ενεργο-
ποίησης/απενεργοποίησης

 - Επικοινωνήστε με ειδικευμένο συ-
νεργείο

- Επικοινωνήστε με ειδικευμένο συ-
νεργείο

- Επικοινωνήστε με ειδικευμένο συ-
νεργείο

Στεγνή αλυσίδα Δεν υπάρχει λάδι στο δοχείο του 
λαδιού

- Βουλωμένος αερισμός στο πώμα 
ντεπόζιτου λαδιού

- Βουλωμένος αγωγός ροής λαδιού

- Συμπληρώστε λάδι

- Καθαρίστε το πώμα του ντεπόζιτου 
λαδιού

- Καθαρίστε τον αγωγό εκροής λα-
διού

Ζεστή αλυσίδα/
ζεστός οδηγός

- Δεν υπάρχει λάδι στο δοχείο του 
λαδιού

- Βουλωμένος αερισμός στο πώμα 
ντεπόζιτου λαδιού

- Βουλωμένος αγωγός ροής λαδιού

- Δεν είναι τροχισμένη η αλυσίδα

- Μεγάλη έτναση της αλυσίδας

- Συμπληρώστε λάδι

- Καθαρίστε το πώμα του δοχείου του 
λαδιού

- Καθαρίστε τον αγωγό εκροής λα-
διού

- Επανατροχίστε την αλυσίδα ή αντι-
καταστήστε την

- Ελέγξτε την ένταση της αλυσίδας
Ο κλαδοκόφτης 
ψηλών κλαδιών 
μπαταρίας τραβάει, 
ταλαντεύεται ή δεν 
κόβει καλά

-  Πολύ χαλαρή αλυσίδα
- Δεν είναι τροχισμένη η αλυσίδα

- Φθαρμένη αλυσίδα
- Τα δόντια της αλυσίδας δείχνουν 
προς την λάθος κατεύθυνση

- Ρύθμιση της έντασης της αλυσίδας
- Επανατροχίστε την αλυσίδα ή αντι-
καταστήστε την

- Αντικατάσταση της αλυσίδας
- Επανατοποθετήστε την αλυσίδα με 
τα δόντια προς την σωστή κατεύ-
θυνση
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13. Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η πραγμα-
τική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από αυτήν που 
αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για χρή-
ση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική φόρ-
τιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η θερμο-
κρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, πα-
ρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι ελατ-
τωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να επανα-
φορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή ακτινοβο-
λία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Απόσυρση
 

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων

Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   96Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   96 20.01.2026   11:15:0420.01.2026   11:15:04



EL

- 97 -

  Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι 
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Λόγχη, Συσσωρευτής
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Αλυσίδα
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο 
ίντερνετ στο www.Einhell-Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και 
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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 Πιστοποιητικό Εγγύησης  

Αγαπητέ πελάτη, 
τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρό ποιοτικό έλεγχο. Ωστόσο, εάν αυτή η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, 
μπορείτε να  επικοινωνήσετε με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης – service, στη διεύθυνση που αναγράφεται σε 
αυτήν την κάρτα εγγύησης. Παρακαλώ σημειώστε ότι για την εγγύηση ισχύουν τα παρακάτω:
1. Οι παρόντες όροι εγγύησης απευθύνονται αποκλειστικά σε καταναλωτές, δηλ. φυσικά πρόσωπα που δεν 

επιθυμούν να χρησιμοποιήσουν αυτό το προϊόν ως μέρος της εμπορικής ή άλλης αυτοαπασχολούμενης 
δραστηριότητάς τους. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες υπηρεσίες εγγύησης τις οποίες 
υπόσχεται ο αναφερόμενος κατασκευαστής στους αγοραστές των νέων προϊόντων του εκτός από τα εκ 
του νόμου δικαιώματα εγγύησης. Οι νομικές αξιώσεις εγγύησης δεν επηρεάζονται από αυτήν την εγγύηση. 
Η υπηρεσία εγγύησης είναι δωρεάν.

2. Οι υπηρεσίες εγγύησης καλύπτουν μόνο ελαττώματα που οφείλονται σε ελαττώματα υλικού ή 
κατασκευής στο νέο προϊόν που αγοράσατε στην Ευρωπαϊκή Ένωση από τον παρακάτω κατασκευαστή 
και περιορίζονται είτε στην αποκατάσταση των εν λόγω ελαττωμάτων είτε στην αντικατάσταση του 
προϊόντος, κατά την επιλογή μας. Λάβετε υπόψη ότι ο εξοπλισμός μας δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση 
σε εμπορικές ή επαγγελματικές εφαρμογές. Κατά συνέπεια, η εγγύηση ακυρώνεται εάν ο εξοπλισμός 
χρησιμοποιηθεί εντός της περιόδου εγγύησης σε εμπορικές ή βιομηχανικές εφαρμογές ή για άλλες 
ισοδύναμες δραστηριότητες. Ο αποκλεισμός από εμπορικές ή επαγγελματικές εφαρμογές δεν ισχύει για 
προϊόντα με την επωνυμία «Professional».

3. Η εγγύησή μας δεν καλύπτει:
• Ζημιά στη συσκευή που προκαλείται από μη τήρηση των οδηγιών συναρμολόγησης ή λόγω 

ακατάλληλης εγκατάστασης, μη τήρηση των οδηγιών λειτουργίας (π.χ. σύνδεση σε λανθασμένη 
τάση δικτύου ή τύπο ρεύματος) ή μη τήρηση των κανονισμών συντήρησης και ασφάλειας ή με την 
έκθεση της συσκευής σε μη φυσιολογικές περιβαλλοντικές συνθήκες ή λόγω έλλειψης φροντίδας και 
συντήρησης.

• Ζημιά στη συσκευή που προκαλείται από κακή χρήση ή ακατάλληλη χρήση (π.χ. υπερφόρτωση της 
συσκευής ή χρήση μη εγκεκριμένων εργαλείων ή αξεσουάρ), διείσδυση ξένων σωμάτων στη συσκευή 
(π.χ. άμμος, πέτρες ή σκόνη, ...), ζημιά κατά τη μεταφορά , χρήση δύναμης ή εξωτερικές επιρροές 
(όπως ζημιές που προκαλούνται από πτώση).

• Βλάβη στη συσκευή ή σε εξαρτήματα της συσκευής που μπορεί να αποδοθεί σε κανονική, κανονική ή 
άλλη φυσική φθορά. Για παράδειγμα, οι μπαταρίες υπόκεινται σε φυσική φθορά και έχουν σχεδιαστεί 
για περιορισμένο αριθμό κύκλων.Η φθορά επηρεάζεται αρνητικά ιδιαίτερα από τα απαιτούμενα φορτία, 
τις ταχύτητες φόρτωσης, αλλά και από την έκθεση στη ζέστη, το κρύο, τους κραδασμούς και τις 
κρούσεις.

4. Η εγγύηση ισχύει για διάστημα 5 ετών από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής (η εγγύηση για τη 
μπαταρία ανέρχεται σε 2 έτη, εκτός εάν η μπαταρία έχει καταχωριστεί στην ιστοσελίδα της Einhell, οπότε 
η εγγύηση είναι επίσης 3 έτη). Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να εγερθούν πριν τη λήξη της διάρκειας της 
εγγύησης εντός δύο εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείονται αξιώσεις εγγύησης 
μετά την πάροδο της διάρκειας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση δεν συνεπάγεται την 
παράταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την νέα έναρξη της διάρκειας της εγγύησης για τη συσκευή ή 
για ενδεχομένως χρησιμοποιηθέντα νέα ανταλλακτικά. Αυτό ισχύει και στην περίπτωση σέρβις επί τόπου.

5. Για να διεκδικήσετε την αξίωση εγγύησης, εγγράψτε την ελαττωματική συσκευή στη διεύθυνση: www. 
Einhell-Service.com. Θα χρειαστεί να προσκομίσετε απόδειξη αγοράς του εξοπλισμού. Συσκευές που 
αποστέλλονται χωρίς απόδειξη ή χωρίς πινακίδα χαρακτηριστικών εξαιρούνται από τις υπηρεσίες 
εγγύησης λόγω έλλειψης ιχνηλασιμότητας. Εάν το ελάττωμα της συσκευής καλύπτεται από την εγγύησή 
μας, τότε είτε η συσκευή θα επισκευασθεί είτε θα αντικατασταθεί με νέα. 

6. Εάν έχετε μεταφέρει τη συσκευή σε χώρα της Ευρωπαϊκής Ένωσης διαφορετική από τη χώρα στην 
οποία την αγοράσατε, θα παρέχουμε την υπηρεσία εγγύησης μέσω ενός τοπικού συνεργάτη σέρβις. Εάν 
μεταφέρετε τον εξοπλισμό εκτός ΕΕ, η εγγύηση δεν θα ισχύει.

Επιπρόσθετα, προσφέρουμε μια υπηρεσία επισκευής με χρέωση για τυχόν ελαττώματα που δεν καλύπτονται 
ή δεν καταγράφονται πλέον από το πεδίο εφαρμογής αυτής της εγγύησης. Για να το κάνετε αυτό, στείλτε τη 
συσκευή στη διεύθυνση του σέρβις μας. Εφιστούμε την προσοχή στους περιορισμούς αυτής της εγγύησης 
σχετικά με εξαρτήματα φθοράς, αναλώσιμα και εξαρτήματα που λείπουν, όπως παρουσιάζονται στις 
πληροφορίες σέρβις που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας.

Κεντρικό Service: Einhell Ελλάς Α.Ε. Θεσσαλονίκης 77-79 Ν. Φιλαδέλφεια Τ.Κ. 143 42 Τηλ. +30 210 2776871 
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

 Objaśnienie użytych symboli (rys. 24):
1. Ostrzeżenie!
2. Stosować środki ochrony słuchu, oczu i gło-

wy!
3. Chronić urządzenie przed deszczem i wilgo-

cią!
4. Maksymalna długość cięcia / prędkość łańcu-

cha
5. Śmiertelne niebezpieczeństwo na skutek 

porażenia prądem! Odstęp od przewodów 
energetycznych musi wynosić co najmniej 10 
m!

6. Przed uruchomieniem urządzenia przeczytać 
instrukcję obsługi!

7. Nosić odpowiednie mocne obuwie!
8. Uważać na spadające i odrzucane przez 

urządzenie przedmioty!
9. Zachować bezpieczną odległość.
10. Kierunek ruchu łańcucha i zębów łańcucha 

pilarki na wysięgniku.
11. Nosić rękawice ochronne.
12. Zabrania się wyrzucania akumulatorów do 

śmieci!
13. Gwarantowany poziom mocy akustycznej 102 

dB

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa przy użyt-
kowaniu elektronarzędzi

Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich wskazó-
wek bezpieczeństwa, instrukcji, rysunków 
i danych technicznych danego elektrona-
rzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymienionych 
instrukcji może spowodować porażenie prądem, 
niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie obrażenia. 

Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

Poniżej zastosowane pojęcie „elektronarzędzie“ 
odnosi się do narzędzi zasilanych sieciowo (z 
przewodem zasilania) bądź do narzędzi zasila-
nych akumulatorowo (bez przewodu sieciowego).

1.  Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Zachować czystość na miejscu pracy i 

zadbać o dobre oświetlenie. Nieporządek 
i złe oświetlenie miejsca pracy mogą prowa-
dzić do wypadków.

b) Nie należy pracować z elektronarzędziem 
w otoczeniu zagrożonym wybuchem, w 
pobliżu łatwopalnych substancji, gazów i 
pyłów. Elektronarzędzia wywołują iskry, które 
mogą zapalić pył i opary.

c) W trakcie użytkowania elektronarzędzi 
dzieci i inne osoby powinny przebywać z 
dala od obszaru pracy. Odwrócenie uwagi 
od wykonywanej pracy może spowodować 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.

2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować 

do gniazda wtykowego.  Wtyczka nie 
może być w żaden sposób zmieniona. Nie 
stosować wtyczki adaptacyjnej razem z 
uziemionymi narzędziami elektryczny-
mi. Oryginalne wtyczki i pasujące gniazdka 
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać zetknięcia części ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, np. rurami, elemen-
tami grzejnymi, kuchenkami, lodówkami. 
Jeśli Państwa ciało jest uziemione istnieje 
większe ryzyko porażenia prądem.

c) Nie wystawiać elektronarzędzi na działa-
nie deszczu lub wilgoci. Wniknięcie wody 
do elektronarzędzia zwiększa ryzyko poraże-
nia prądem.

d) Nie stosować przewodu zasilania do 
celów, do których nie jest on przezna-
czony. Nigdy nie używać przewodu do 
przenoszenia lub zawieszenia elektrona-
rzędzia ani nie ciągnąć za przewód, aby 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda wtykowego. 
Chronić przewód zasilania przed wysoki-
mi temperaturami, kontaktem z olejami, 
ostrymi krawędziami lub ruchomymi 
częściami urządzenia. Uszkodzony lub 
poplątany przewód zasilania zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

e) Praca z elektronarzędziem na zewnątrz 
wymaga zastosowania przedłużacza, 
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który dopuszczony jest do pracy na 
zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza prze-
znaczonego do pracy na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli konieczne jest użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy 
użyć wyłącznika ochronnego prądowego.  
Użycie wyłącznika ochronnego prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3.  Bezpieczeństwo osób
a) Należy zachować ostrożność, uważać na 

to, co się robi i poruszać się z rozwagą 
przy pracy z urządzeniem. Nie używać 
elektronarzędzia, gdy jest się zmęczonym 
lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas pracy 
z elektronarzędziem może prowadzić do po-
ważnych obrażeń.

b) Zawsze nosić okulary ochronne oraz 
stosować sprzęt ochrony osobistej. Sto-
sowanie sprzętu ochrony osobistej, takiego 
jak maska ochronna, obuwie antypoślizgowe, 
kask lub ochronniki słuchu (w zależności od 
rodzaju i zastosowania elektronarzędzia) 
zmniejsza ryzyko obrażeń.

c) Unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed podłączeniem elektronarzędzia 
do sieci i/ lub akumulatora, jego podnie-
sieniu lub przeniesieniem upewnić się, 
że elektronarzędzie jest wyłączone. Jeśli 
podczas przenoszenia mają Państwo palce 
na włączniku lub włącznik jest wciśnięty w 
momencie podłączania elektronarzędzia do 
prądu, może dojść do wypadku.

d) Przed uruchomieniem elektronarzędzia 
usunąć wszelkie użyte do nastawienia 
urządzenia narzędzia lub klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz, który znajdzie się w ob-
racającej się części elektronarzędzia, może 
spowodować obrażenia.

e) Unikać nienaturalnych pozycji ciała. Dbać 
o pewną postawę i utrzymywać równo-
wagę podczas pracy. Dzięki temu mogą 
Państwo lepiej kontrolować elektronarzędzie 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież ochronną. 
Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii. 
Utrzymywać włosy i odzież z dala od ru-
chomych części urządzenia. Luźna odzież, 
biżuteria lub długie włosy mogą zahaczyć się 
o poruszające się części.

g) Jeśli istnieje możliwość zamontowania 
elementów pochłaniających i zbierają-
cych pył, należy zawsze je podłączyć i 

używać zgodnie z instrukcją. Użycie przy-
łącza do odsysania pyłu zmniejsza niebezpie-
czeństwo wywołane przez pył.

h) Nigdy nie lekceważyć istniejących zagro-
żeń i nie ignorować zasad bezpieczeń-
stwa pracy z elektronarzędziami, nawet 
jeśli ma się duże doświadczenie w pracy 
z danym elektronarzędziem. Nawet naj-
krótsza chwila nieuwagi może być przyczyną 
ciężkich obrażeń.

4.  Użytkowanie i obsługa elektronarzędzia
a) Nie przeciążać elektronarzędzia. Do pracy 

używać odpowiednich do tego celu elek-
tronarzędzi. Odpowiednie elektronarzędzie 
stosowane we wskazanym zakresie wydajno-
ści zapewnia lepszą i bezpieczniejszą pracę.

b) Nie używać elektronarzędzia, jeśli ma ono 
uszkodzony włącznik. Elektronarzędzie, 
którego nie można włączyć ani wyłączyć jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do dokonywania 
ustawień urządzenia, wymianą części 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka i/
lub wyjąć akumulator. Te środki ostrożności 
zapobiegają nieoczekiwanemu włączeniu 
elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Osoby, które nie znają właściwej obsługi 
elektronarzędzia lub nie przeczytały tej 
instrukcji, nie powinny używać tego elek-
tronarzędzia. Elektronarzędzia są niebez-
pieczne, jeśli są używane przez niedoświad-
czone osoby.

e) Starannie dbać o elektronarzędzia i na-
rzędzie robocze. Należy kontrolować, czy 
ruchome części funkcjonują bez zarzutu, 
nie zakleszczają się, czy nie są złamane 
lub uszkodzone, co mogłoby wpłynąć na 
funkcjonowanie elektronarzędzia. Przed 
użyciem elektronarzędzia należy napra-
wić uszkodzone części. Wiele wypadków 
spowodowanych jest niewłaściwą konserwa-
cją urządzenia.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze 
naostrzone i czyste. Właściwie pielęgnowa-
ne narzędzia tnące z naostrzonym ostrzem 
rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze do 
prowadzenia.

g) Używać elektronarzędzia, narzędzi robo-
czych itp. zgodnie ze wskazówkami. Zwra-
cać przy tym uwagę na warunki pracy i 
wykonywane czynności. Wykorzystanie 
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narzędzi do celów innych niż jest to przewi-
dziane może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie, za które trzy-
mane jest urządzenie, muszą być zawsze 
suche, czyste i nie powinno być na nich 
śladów oleju lub smaru. Śliskie uchwyty 
i powierzchnie uniemożliwiają bezpieczną 
obsługę urządzenia i kontrolę nad elektrona-
rzędziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

 5.  Zastosowanie i działanie narzędzi akumu-
latorowych 

a)  Do ładowania akumulatorów używać wy-
łącznie ładowarek, które zostały polecone 
do tego celu przez producenta. Użycie ła-
dowarki przeznaczonej tylko do określonego 
rodzaju akumulatorów grozi pożarem, jeśli 
jest używana z niewłaściwymi akumulatorami.

b) Używać wyłącznie akumulatorów przewi-
dzianych od użycia w danym elektrona-
rzędziu. Użycie innego rodzaju akumulato-
rów grozi pożarem i obrażeniami. 

c) Nieużywane akumulatory trzymać z dale-
ka od spinaczy, monet, kluczy, igieł, śrub 
i innych drobnych metalowych przed-
miotów, które mogą być przewodnikami. 
Zwarcie między akumulatorami może prowa-
dzić do oparzeń i powstania ognia.

d)  W przypadku złego zastosowania z aku-
mulatora może wypływać ciecz. Unikać 
kontaktu z tą cieczą. W razie przypad-
kowego kontaktu, zabrudzone miejsca 
obmyć wodą. Jeśli ciecz dostanie się do 
oka dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. 
Wypływająca z akumulatora ciecz może pro-
wadzić do oparzeń skóry.

e) Nigdy nie używać akumulatora, jeśli jest 
uszkodzony lub jeśli wykonano w nim 
jakiekolwiek zmiany. Akumulatory, które 
są uszkodzone lub w których wprowadzono 
zmiany, mogą reagować w nieprzewidziany 
sposób i spowodować pożar, wybuch lub ob-
rażenia.

f) Nigdy nie dopuścić do kontaktu akumu-
latora z ogniem ani nie wystawiać go na 
oddziaływanie zbyt wysokich temperatur. 
Ogień lub temperatura przekraczająca 130°C 
mogą być przyczyną eksplozji.

g) Przestrzegać wszystkich instrukcji odno-
śnie ładowania. Nigdy nie ładować akumu-
latora lub narzędzia akumulatorowego przy 
temperaturze wykraczającej poza wskazany 
w instrukcji dozwolony zakres temperatur. 
Nieprawidłowe ładowanie lub ładowanie w 

niewłaściwej temperaturze mogą spowodo-
wać zniszczenie akumulatora i zwiększają 
niebezpieczeństwo pożaru.

6. Serwis
a) Naprawy urządzenia dokonywać jedynie 

w autoryzowanym serwisie i tylko przy 
użyciu oryginalnych części. Dzięki temu 
zagwarantowane jest, że bezpieczeństwo 
urządzenia nie uległo zmianie.

b) Nigdy nie próbować naprawiać uszko-
dzonych akumulatorów. Wszelkie prace 
konserwacyjne akumulatorów powinny być 
wykonane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane punkty serwisowe.

Inne ważne wskazówki:
• Przed przystąpieniem do ścinania gałęzi: 

Upewnić się, że nikt nie przebywa w promie-
niu co najmniej 2,5 długości gałęzi.

• Podczas ścinki zawsze uwzględnić warunki 
meteorologiczne. Nigdy nie ścinać przy sil-
nym lub zmiennym wietrze! Nigdy nie ścinać 
w czasie mrozu lub na zamarzniętym, śliskim 
gruncie. Nigdy nie ścinać podczas opadów 
deszczu lub przy złej widoczności!

• Przestrzegać obowiązujących lokalnych prze-
pisów.

• Zaplanować drogę ewakuacyjną, aby móc 
schronić się przed spadającymi drzewami i 
gałęziami. Upewnić się, że na drodze ewaku-
acyjnej nie ma żadnych przeszkód, które by 
uniemożliwiły lub utrudniły swobodne poru-
szanie się. Pamiętać o tym, że świeżo ścięta 
trawa lub kora jest śliska.

• Upewnić się, że w pobliżu (w bezpiecznej 
odległości) znajduje się osoba, która w razie 
wypadku wezwie pomoc.

• Nie pozwolić na to, aby poruszający się 
łańcuch na wierzchołku szyny prowadzącej 
dotknął jakichkolwiek przedmiotów.

• Rozpocząć cięcie dopiero gdy łańcuch bę-
dzie się poruszał z pełną prędkością.

• Nigdy nie próbować trafić w poprzednie na-
cięcie. Zawsze wykonywać nowe cięcie.

• Uważać na poruszające się gałęzie i inne siły, 
które mogą przerwać proces cięcia i spaść na 
łańcuch.

• Nigdy nie próbować ciąć gałęzi, której średni-
ca przekracza długość cięcia urządzenia.

• Minimalny wiek osoby posługującej się tym 
urządzeniem może podlegać lokalnej regula-
cji prawnej.

• Minimalny odstęp między tym urządzeniem a 
naziemną linią energetyczną musi wynosić co 
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najmniej 10m.
• Przed przystąpieniem do pracy zapoznać się 

szczegółowo z funkcjami wszystkich elemen-
tów obsługi urządzenia. Ćwiczyć prawidłową 
obsługę urządzenia. Poprosić specjalistę o 
objaśnienie funkcji i działania urządzenia oraz 
technik cięcia.

• Nigdy nie pracować z urządzeniem, gdy jest 
się chorym lub zmęczonym bądź po spożyciu 
alkoholu lub leków. Zawsze odpowiednio czę-
sto wykonywać przerwy w pracy. Regularnie 
zmieniać pozycję ciała podczas pracy.

• Praca z pilarką na wysięgniku może podlegać 
ograniczeniom wynikającym z regulacji praw-
nych danego państwa.

• Codziennie przed użyciem oraz po tym jak 
urządzenie upadło lub doznało innego ude-
rzenia skontrolować stan urządzenia, aby 
stwierdzić istotne uszkodzenia lub nieprawi-
dłowości.

• Niebezpieczeństwo! Nigdy nie używać urzą-
dzenia w pobliżu linii wysokiego napięcia.

• Zawsze nosić chroniące stopy obuwie z anty-
poślizgową podeszwą i odzież blisko przyle-
gającą do ciała. 

• Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo dla osób 
trzecich. Podczas pracy nie dopuścić do tego, 
aby osoby trzecie zbliżały się do maszyny - 
zawsze zachować bezpieczną odległość.

• Usuwać gałęzie przycinając je po kawałku. 
Ostrzeżenie! Zachować szczególną ostroż-
ność w razie pracy w niebezpiecznej pozycji. 
Grozi niebezpieczeństwo uderzenia przez 
spadające gałęzie lub przez gałęzie, które 
odbiły się od ziemi po spadnięciu z drzewa. 

• Stać w stabilnej, bezpiecznej pozycji, aby 
zachować równowagę podczas pracy z urzą-
dzeniem. Zawsze używać pasa nośnego, któ-
ry został dostarczony z urządzeniem.

• Dbać o nienaganny stan techniczny maszyny, 
narzędzi tnących i osłon narzędzi tnących.

Ostrzeżenie!
Podczas dłuższych prac wibracje mogę spowodo-
wać zaburzenia ukrwienia (zespół Raynauda) w 
dłoniach osoby obsługującej urządzenie.
Zespół Raynauda jest chorobą naczyń krwiono-
śnych, która powoduje napady skurczy drobnych 
naczyń krwionośnych w palcach rąk i nóg. Do 
dotkniętych części ciała dociera wówczas nie-
wystarczająca ilość krwi, co powoduje, że palce 
stają się bardzo blade. U osób z zaburzeniami 
krążenia (np. palaczy, osób chorych na cukrzycę) 
częste używanie urządzeń wywołujących wibracje 
może spowodować uszkodzenia nerwów.

W przypadku zauważenia nietypowych objawów 
należy natychmiast przerwać pracę z urządze-
niem i zwrócić się o pomoc lekarską.
Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo należy prze-
strzegać poniższych wskazówek: 
• Przy niskich temperaturach zapewnić, że 

ciało, a w szczególności dłonie, są zawsze 
ogrzane.

• Regularnie robić przerwy w pracy; podczas 
przerw poruszać dłońmi, aby pobudzić ich 
ukrwienie.

• Aby zapewnić jak najniższy poziom wibracji 
urządzenia należy regularnie wykonywać jego 
konserwację oraz sprawdzać, czy wszystkie 
części są mocno dokręcone.

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
żenia.  W zależności od budowy i sposobu 
wykonania tego elektronarzędzia mogą poja-
wić się następujące zagrożenia:
• Rany cięte, w przypadku niestosowania od-

powiedniej odzieży ochronnej.
• Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
• Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
• Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy urzą-
dzenie jest używane przez dłuższy czas lub w 
niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

Niebezpieczeństwo!  
Urządzenie to w czasie pracy wytwarza pole elek-
tromagnetyczne. Pole to w określonych warun-
kach może negatywnie oddziaływać na aktywne 
lub pasywne implanty. Aby zmniejszyć niebezpie-
czeństwo poważnych lub śmiertelnych
zagrożeń, osobom z implantami medycznymi, 
przed przystąpieniem do obsługi urządzenia, 
zaleca się konsultację z lekarzem i producentem 
impalntów medycznych.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
Przy budowie akumulatorów dokładamy wszel-
kich starań, aby moc przekazać Państwu akumu-
lator o jak najwyższej gęstości energii, żywotności 
i bezpieczeństwie. Ogniwa akumulatora posia-
dają wielostopniowe elementy zabezpieczające. 
Każde ogniwo jest najpierw formatowane, a jego 
krzywe znamionowe są zapisywane. Dane te są 
następnie wykorzystywane, aby można było po-
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grupować możliwie najlepsze akumulatory.
Pomimo wszelkich środków bezpieczeństwa 
zawsze wymagana jest ostrożność w obcho-
dzeniu się z akumulatorami. W czasie eks-
ploatacji należy przestrzegać następujących 
punktów. 
Bezpieczna eksploatacja zapewniona jest 
wyłącznie przy nieuszkodzonych ogniwach. 
Nieodpowiednie używanie prowadzi do 
uszkodzenia ogniw.

Uwaga! Analizy potwierdzają, że nieodpowiednie 
używanie i zła pielęgnacja są główną przyczyną 
powstawania uszkodzeń przy stosowaniu akumu-
latorów o wysokiej mocy.

Wskazówki odnośnie akumulatorów
1. Akumulator urządzenia akumulatorowego 

dostarczany jest w stanie nienaładowanym. 
Dlatego przed pierwszym uruchomieniem 
akumulator musi zostać naładowany.

2. W celu uzyskania optymalnej mocy akumu-
latora unikać cykli głębokiego rozładowania! 
Należy często ładować akumulator.

3. Akumulator przechowywać w chłodnym po-
mieszczeniu, najlepiej w temperaturze 15°C, 
przy czym powinien być naładowany przynaj-
mniej w 40%.

4. Akumulatory litowo-jonowe podlegają proce-
sowi naturalnego starzenia się. Akumulator 
musi być wymieniony najpóźniej wtedy, gdy 
jego wydajność odpowiada tylko 80% stanu 
pierwotnego! Osłabione ogniwa w przestarza-
łym akumulatorze nie spełniają wysokich wy-
magań w stosunku do wydajności i stanowią 
zagrożenie dla bezpieczeństwa.

5. Nie wrzucać zużytych akumulatorów do 
ognia. Niebezpieczeństwo wybuchu!

6. Nie podpalać i nie wystawiać akumulatorów 
na działanie ognia.

7. Nie rozładowywać całkowicie akumulatorów! 
Głębokie rozładowanie uszkadza ogniwa 
akumulatora. Najczęstszą przyczyną całko-
witego rozładowania akumulatora jest długie 
przechowywanie, wzgl. nieużywanie częścio-
wo rozładowanego akumulatora. Zakończyć 
pracę, jak tylko moc zacznie słabnąć lub jeśli 
elektronika zabezpieczająca sygnalizuje wy-
łącznie. Akumulator przechowywać po całko-
witym naładowaniu.

8. Chronić urządzenie i akumulatory przed prze-
ciążeniem! Przeciążenie prowadzi szybko do 
przegrzania i uszkodzenia ogniw we wnętrzu 
obudowy akumulatora, nie wywołując wyraź-
nego przegrzania.

9. Unikać uszkodzeń i uderzeń! Niezwłocznie 
wymienić akumulatory, które upadły z wyso-
kości ponad jednego metra lub zostały moc-
no uderzone, nawet jeśli obudowa akumula-
tora nie przedstawia widocznych uszkodzeń. 
Ogniwa akumulatora w jej wnętrzu mogą być 
poważnie uszkodzone. Przestrzegać informa-
cji dotyczących utylizacji. 

10. W przypadku przeciążenia i przegrzania ze 
względów bezpieczeństwa zintegrowane 
wyłączanie zabezpieczające urządzenia 
wyłącza urządzenie. Uwaga! Nie używać już 
włącznika/wyłącznika, jeśli wyłączanie za-
bezpieczające odłączyło urządzenie. Może to 
doprowadzić do uszkodzenia akumulatora.

11. Stosować tylko oryginalne akumulatory. Uży-
cie innych akumulatorów może prowadzić do 
zranień, eksplozji i powstania pożaru.

12. Chronić akumulator przed wilgocią, desz-
czem i wysoką wilgotnością powietrza. Wil-
goć, deszcz i wysoka wilgotność powietrza 
mogą być przyczyną niebezpiecznych uszko-
dzeń ogniw. Nie ładować lub nie pracować 
z akumulatorami, które były wystawione na 
działanie wilgoci, deszczu lub wysokiej wil-
gotności powietrza – niezwłocznie wymienić 
je na nowe!

13. Jeżeli urządzenie wyposażone jest w wyj-
mowany akumulator, należy ze względów 
bezpieczeństwa wyjąć go z urządzenia po 
zakończeniu pracy.

Wskazówki: ładowarka i przebieg ładowania
Urządzenie może być stosowane 
przez dzieci, które ukończyły 8 
rok życia oraz osoby z ograniczo-
nymi zdolnościami fi zycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi 
lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tyl-
ko i wyłącznie pod warunkiem, 
że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie 
bezpiecznego użytkowania urzą-
dzenia i zrozumieją, jakie zagro-
żenia z niego wynikają. Dzieci 
nigdy nie powinny bawić się tym 
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urządzeniem. Prace związane 
z czyszczeniem i konserwacją 
urządzenia nie mogą być wyko-
nywane przez dzieci bez odpo-
wiedniego nadzoru.

1. Zwrócić uwagę na podane dane na tabliczce 
znamionowej ładowarki. Ładowarkę podłą-
czać tylko do takiego napięcia, jakie podane 
jest na tabliczce znamionowej.

2. Chronić ładowarkę i przewód przed uszko-
dzeniami i ostrymi krawędziami. Niezwłocznie 
zlecić elektrykowi wymianę uszkodzonego 
kabla.

3. Chronić ładowarkę, akumulator i urządzenie 
przed dziećmi.

4. Nie używać uszkodzonych ładowarek.
5. Nie używać załączonej ładowarki do ładowa-

nia innych urządzeń akumulatorowych.
6. W przypadku silnego obciążenia akumulator 

nagrzewa się. Przed rozpoczęciem ładowania 
pozostawić akumulator do schłodzenia się do 
temperatury pokojowej.

7. Nie przeładowywać akumulatorów! Zwracać 
uwagę na maksymalne czasy ładowania. 
Podane czasy ładowania obowiązują tylko dla 
akumulatorów rozładowanych. Wielokrotne 
wkładanie naładowanego lub częściowo 
naładowanego akumulatora prowadzi do 
nadmiernego naładowania oraz do uszkodze-
nia ogniw. Nie pozostawiać akumulatorów w 
ładowarce przez kilka dni.

8. Nigdy nie używać i nie ładować akumula-
torów, co do których nie ma pewności, czy 
ostatnie ładowanie nie miało miejsca ponad 
12 miesięcy temu. Istnieje wysokie prawdo-
podobieństwo, że akumulatory są już niebez-
piecznie uszkodzone (głębokie rozładowa-
nie).

9. Ładowanie w temperaturze poniżej 10°C pro-
wadzi do chemicznego uszkodzenia ogniw 
oraz może wywołać pożar.

10. Nie używać już akumulatorów, które podczas 
ładowania wybrzuszyły lub zdeformowały się 
lub takich, które wykazują nienormalne symp-
tomy (emisja gazów, syczenie, trzaski, ...)

11. Nie rozładowywać całkowicie akumulatora 
(zalecane maksymalne rozładowanie 80%).  
Całkowite rozładowanie prowadzi do przed-
wczesnego starzenia się ogniw akumulatora.

12. Nigdy nie ładować akumulatorów bez nadzo-
ru!

13. W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
musi być on wymieniony przez producenta 
lub autoryzowany serwis lub osobę posia-
dającą podobne kwalifi kacje, aby uniknąć 
niebezpieczeństwa.

14. Zachować ostrożność podczas czyszczenia i 
wykonywania prac konserwacyjnych. Stoso-
wać się do instrukcji zawartych w rozdziałach 
„Czyszczenie“ i „Konserwacja“.

15. Stosować tę ładowarkę wyłącznie do ładowa-
nia akumulatora 18 V, który został dostarczo-
ny z tym urządzeniem.

16. Ostrzeżenie! Nie ładować nienadających się 
do ładowania akumulatorów lub baterii.

Ochrona przed czynnikami zewnętrznymi
1. Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą. 

Nosić okulary ochronne.
2. Chronić urządzenie i ładowarkę przed 

deszczem i wilgocią. Wilgoć i deszcz mogą 
prowadzić do niebezpiecznych uszkodzeń 
ogniw.

3. Ładowarka i urządzenie nie mogą być używa-
ne w obszarze oddziaływania oparów i cieczy 
łatwopalnych.

4. Ładowarka i urządzenia akumulatorowe 
mogą być używane tylko w stanie suchym i w 
temperaturze otoczenia od 10 – 40°C.

5. Nie przechowywać akumulatora w miejscach, 
gdzie temperatura może osiągnąć ponad 
40°C, w szczególności nie przechowywać w 
zaparkowanych pojazdach.

6. Chronić akumulatory przed przegrza-
niem!
Przeciążenie, nadmierne naładowanie lub 
promieniowanie słoneczne prowadzą do 
przegrzania i do uszkodzenia ogniw. Nie 
ładować lub nie pracować z akumulatorami, 
które zostały przegrzane – niezwłocznie je 
wymienić na nowe. 

7. Przechowywanie akumulatorów, ładowa-
rek i urządzeń akumulatorowych. Przecho-
wywać ładowarki i urządzenia akumulatorowe 
tylko w pomieszczeniach suchych, w tempe-
raturze otoczenia od 10-40°C. Akumulatory 
litowo-jonowe przechowywać w chłodnym 
miejscu w temperaturze 10-20°C. Chronić je 
przed wilgotnym powietrzem i bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych! Przecho-
wywać wyłącznie naładowane akumulatory 
(poziom naładowania co najmniej 40%).

8. Chronić akumulatory litowo-jonowe przed 
mrozem. Akumulatory, które były przechowy-
wane w temperaturze poniżej 0°C dłużej niż 
60 min. należy oddać do utylizacji.
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9. Unikać kontaktu akumulatora z ładunkiem 
elektrostatycznym. Rozładowanie elektrosta-
tyczne prowadzi do uszkodzenia elektroniki 
zabezpieczającej i uszkodzenia ogniw aku-
mulatora! Unikać naładowania elektrostatycz-
nego i nigdy nie dotykać biegunów akumula-
tora!

Li-Ion

Akumulatory i akumulatorowe urządzenia elek-
tryczne zawierają materiały niebezpieczne dla 
środowiska. Nie wyrzucać do śmieci urządzeń 
akumulatorowych ani akumulatorów.

Przed utylizacją urządzenia wyjąć akumulatory z 
urządzenia.

W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
akumulator do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja komunal-
na.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę uszko-
dzonego akumulatora litowo-jonowego, pro-
simy skontaktować się z naszym serwisem 
obsługi klienta lub punktem sprzedaży, w 
którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i po-
żaru!

Starannie przechowywać wskazówki bezpie-
czeństwa. 

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1/2)
1. Włącznik/wyłącznik
2. Blokada przełącznika
3. Pas na ramię
4. Mocowanie pasa na ramię
5. Powierzchnia uchwytu
6. Nakrętka ryglująca
7. Drążek z obudową silnika
8. Pokrywa koła łańcuchowego
9. Pokrywa zbiornika oleju
10. Drążek z uchwytem

11. Drążek przedłużający
12. Miecz
13. Łańcuch
14. Osłona miecza
15. Narzędzie wielofunkcyjne rozm. 13 / 4 mm
2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-
cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

• Oryginalna instrukcja obsługi
• Wskazówki bezpieczeństwa
• Akumulatorowa pilarka na wysięgniku
• Osprzęt
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3. Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Akumulatorowa pilarka na wysięgniku przezna-
czona jest do usuwania pojedynczych gałęzi 
na drzewach. Nie nadaje się do większych prac 
pilarskich, ścinki drzew ani do cięcia materiałów 
innych niż drewno.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było 
stosowane w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
żenia. W zależności od budowy i sposobu wy-
konania tego elektronarzędzia mogą pojawić 
się następujące zagrożenia:
• Rany cięte, w przypadku niestosowania od-

powiedniej odzieży ochronnej.
• Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
• Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
• Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy urzą-
dzenie jest używane przez dłuższy czas lub w 
niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie to w czasie pracy wytwarza pole elek-
tromagnetyczne. Pole to w określonych warun-
kach może negatywnie oddziaływać na aktywne 
lub pasywne implanty. Aby zmniejszyć niebezpie-
czeństwo poważnych lub śmiertelnych
zagrożeń, osobom z implantami medycznymi, 
przed przystąpieniem do obsługi urządzenia, 
zaleca się konsultację z lekarzem i producentem 
impalntów medycznych.

4. Dane techniczne

Pilarka na wysięgniku
Długość miecza: ..................................... 200 mm
Maks. długość cięcia: .............................. 195 mm
Podziałka łańcucha: ..........................3/8“ 33 zęby
Grubość łańcucha: ...................... (0,043“) 1,1 mm
Koło łańcuchowe: ............................ 5 zębów, 3/8“
Prędkość cięcia nominalnej 
liczbie obrotów:  ........................................5,5 m/s
Pojemność zbiornika oleju: ....................... 70 cm3

Waga netto bez osprzętu: ...........................3,4 kg
Łańcuch: ...............................Oregon / 90PX033X
Miecz: ................................ Oregon 084LNEA041

Uwaga!
W skład dostarczonego urządzenia nie wchodzą 
akumulatory ani ładowarka. Urządzenie może być 
stosowane wyłącznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change 
muszą być zawsze ładowane przy użyciu łado-
warki Power X-Charger.

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ..... 75,9 dB(A)
Odchylenie KpA  ............................................. 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ............. 91,3 dB(A)
Odchylenie KWA  ............................................ 3 dB 

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 
kierunków) zostały zmierzone zgodnie z normą 
EN 62841-1.

Uchwyt pod obciążeniem
Wartość emisji drgań ah = 1,969 m/s² 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone według znormalizowanych 
procedur i mogą służyć jako podstawa do porów-
nywania urządzeń elektrycznych.
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Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
mogą również być wykorzystywane do wstępnej 
oceny obciążeń.

Ostrzeżenie:
Faktyczne wartości emisji drgań i hałasu podczas 
pracy z urządzeniem mogą odbiegać od poda-
nych wartości i zależą ona od sposobu użytkowa-
nia elektronarzędzia, w szczególności od właści-
wości przedmiotu, który poddawany jest obróbce.

Podjąć odpowiednie kroki, aby chronić się przed 
oddziaływaniem wibracji! Należy uwzględnić 
przy tym cały czas pracy, w tym również czas, 
gdy urządzenie pracuje bez obciążenia lub jest 
wyłączone! Odpowiednie środki to m.in. regularna 
konserwacja i pielęgnacja urządzenia i narzędzi 
dodatkowych, utrzymywanie odpowiedniej, cie-
płej temperatury dłoni, regularne przerwy w pracy 
i odpowiednie planowanie przebiegu pracy!

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do urzą-

dzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie uży-

wane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

5. Przed uruchomieniem

Ostrzeżenie!
Przed wykonywaniem ustawień na urządze-
niu należy zawsze najpierw wyjąć akumulator 
z urządzenia.

Niebezpieczeństwo! Zamontować akumulator 
dopiero po zakończeniu montażu urządzenia i 
wykonaniu wszystkich ustawień. Aby zapobiec 
obrażeniom należy zawsze podczas prac na urzą-
dzeniu nosić rękawice ochronne.
Zawsze używać osłony miecza (rys. 2 / poz. 14).

5.1 Montaż pasa na ramię 
Rys. 3: Zahaczyć karabińczyki (poz. A) pasa na 
ramię w mocowaniach pasa na ramię (poz. 4/4a).

5.2 Montaż miecza i łańcucha piły
1. (Rys. 4) Narzędziem wielofunkcyjnym rozm. 

13 (poz. 15) wykręcić śrubę mocującą pokry-
wy koła łańcuchowego (poz. 8).

2. Zdjąć pokrywę koła łańcuchowego.
3. (Rys. 5) Włożyć łańcuch (poz. 13) w rowek 

dookoła miecza (poz. 12).
4. (Rys. 6) Włożyć miecz (poz. 12) i łańcuch piły 

(13) w mocowanie w pilarce na wysięgniku. 
Przeciągnąć przy tym łańcuch wokół zębnika 
(poz. B) i zawiesić miecz na trzpieniu napina-
nia łańcucha (poz. C).

5. Zamontować z powrotem pokrywę koła łań-
cuchowego i ręką dokręcić śrubę mocującą.

Wskazówka: Śrubę mocującą należy mocno 
dokręcić dopiero po wyregulowaniu naciągu łań-
cucha (patrz punkt 5.3.).

5.3 Napinanie łańcucha
1. Narzędziem wielofunkcyjnym rozm. 13 lekko 

odkręcić śrubę mocującą pokrywy koła łańcu-
chowego.

2. (Rys. 7) Narzędziem wielofunkcyjnym 4mm 
(poz. 15) przekręcić w lewo lub w praco śrubę 
napinania łańcucha (poz. D), aby wyregulo-
wać napięcie łańcucha. Aby zwiększyć napię-
cie łańcucha, przekręcić śrubę w prawo. Aby 
zmniejszyć napięcie łańcucha, przekręcić 
śrubę w lewo. Łańcuch jest prawidłowo napię-
ty, jeżeli w połowie długości miecza można go 
podnieść o ok. 4 mm (rys. 8).

3. Narzędziem wielofunkcyjnym rozm. 13 moc-
no dokręcić śrubę mocującą pokrywy koła 
łańcuchowego.

Niebezpieczeństwo! Wszystkie ogniwa łańcu-
cha muszą leżeć poprawnie w rowku prowadzą-
cym miecza.

Wskazówki odnośnie napinania łańcucha:
Łańcuch musi być prawidłowo napięty, aby moż-
liwa była bezpieczna eksploatacja urządzenia. 
Optymalny naciąg łańcucha można rozpoznać 
po tym, że po środku miecza łańcuch można 
podnieść o 2 mm (rys. 8). Ponieważ podczas 
cięcia łańcuch się rozgrzewa, co z kolei powoduje 
zmianę jego długości, należy nie rzadziej niż co 
10 minut sprawdzać czy łańcuch jest prawidłowo 
napięty i w razie potrzeby go wyregulować. Odno-
si się to w szczególności do nowych łańcuchów. 
Po zakończeniu pracy należy poluzować łańcuch, 
ponieważ na skutek schłodzenia się skurczy. W 
ten sposób można zapobiec uszkodzeniom łań-
cucha.
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5.4 Montaż drążka
Akumulatorową pilarkę na wysięgniku można 
zmontować z drążkiem przedłużającym lub bez 
niego (rys. 2 / poz. 11).

5.4.1 Montaż z drążkiem przedłużającym
1. (Rys. 9, 10) Śruby do montażu (poz. E) muszą 

znajdować się po tej samej stronie. Wsadzić 
drążek z obudową silnika (poz. 7) w drążek 
przedłużający (poz. 11). Nakrętką ryglującą 
(poz. 6) skręcić ze sobą obydwa drążki.

2. (Rys. 11) Wsadzić drążek przedłużający (poz. 
11) w drążek z uchwytem (poz. 10) i nakrętką 
ryglującą (poz. 6) skręcić ze sobą obydwa 
drążki.
(Rys. 12) Pilarka na wysięgniku jest teraz cał-
kowicie skręcona.

5.4.2 Montaż bez drążka przedłużającego
Wsadzić drążek z obudową silnika (rys. 2 / poz. 7) 
w drążek z uchwytem (rys. 2 / poz. 10) i nakrętką 
złączkową skręcić ze sobą obydwa drążki. Pilarka 
na wysięgniku jest teraz całkowicie skręcona (rys. 
1).

5.5 Smarowanie łańcucha
Ostrzeżenie! Przed przystąpieniem do kontroli i 
regulacji urządzenia należy zawsze najpierw wy-
jąć z niego akumulator. Aby zapobiec obrażeniom 
należy zawsze podczas prac na pile łańcuchowej 
nosić rękawice ochronne.

Wskazówka! (rys. 13) Nigdy nie używać łańcu-
cha bez oleju do łańcuchów pił mechanicznych! 
Używanie piły łańcuchowej bez odpowiedniego 
oleju lub przy poziomie oleju poniżej wziernika 
prowadzi do uszkodzeń piły łańcuchowej!

Wskazówka! Uwzględnić warunki temperatu-
rowe: W zależności od temperatury otoczenia 
może być konieczne użycie środków smarnych 
o całkowicie odmiennej lepkości. W niskich tem-
peraturach konieczne jest użycie rzadkich olejów 
(niska lepkość), aby wytworzyła się wystarczają-
ca warstwa smaru. Ten sam olej użyty latem pod 
wpływem wyższych temperatur rozrzedziłby się 
jeszcze bardziej. Spowodowałoby to przerwanie 
warstwy smaru i w konsekwencji przegrzanie i 
uszkodzenie łańcucha. Oprócz tego olej smary 
może się spalić, co może być przyczyną dodatko-
wej emisji substancji szkodliwych.

Napełnianie zbiornika oleju (rys. 14)
Ostrzeżenie! Tankować wyłącznie na wolnym 
powietrzu i nie palić podczas napełniania 

zbiornika.
1.  Postawić piłę łańcuchową na równej po-

wierzchni
2.  Oczyścić obszar wokół korka zbiornika oleju 

(rys. 9) i następnie odkręcić korek.
3.  Napełnić zbiornik (rys. H) olejem do łańcu-

chów pił mechanicznych. Uważać, aby do 
zbiornika nie dostały się żadne zanieczysz-
czenia, ponieważ mogłyby spowodować zat-
kanie się dyszy olejowej.

4.  Zakręcić korek zbiornika oleju (poz. 9).

5.6 Montaż akumulatora
Wsunąć akumulator w przewidziane do tego 
celu mocowanie (rys. 15). Gdy akumulator się 
całkowicie wsunie w mocowanie, powinno być 
słychać, jak się zatrzaśnie. Aby wyjąć akumulator, 
nacisnąć przycisk blokady (poz. K) i wysunąć 
akumulator.

5.7 Ładowanie akumulatora (rys. 16)
1. Wyjąć akumulator z urządzenia. W tym celu 

przycisnąć przycisk blokady.
2. Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
migać.

3. Włożyć akumulator do ładowarki.
4. W tabeli w punkcie „Wskazania diod na łado-

warce“ objaśniono znaczenie wskazań diod 
na ładowarce.

Podczas ładowania akumulator może nieco się 
nagrzać. Jest to normalne zjawisko. 

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić,
•  czy jest napięcie w gniazdku
•  czy styk na kontaktach ładowarki jest prawi-

dłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest moż-
liwe, prosimy przesłać na adres naszego serwisu 
obsługi klientów 
• ładowarkę
• oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę urzą-
dzenia, prosimy skontaktować się z naszym 
serwisem obsługi klienta lub punktem sprze-
daży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
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na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i po-
żaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.8 Wskaźnik poziomu naładowania akumula-
tora (rys. 17)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu na-
ładowania akumulatora (M). Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (L) sygnalizuje stan na-
ładowania akumulatora za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED:
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się powtórzy, oznacza to, 
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Za-
brania się używania lub ładowania uszkodzonych 
akumulatorów.

6. Eksploatacja

Przestrzegać obowiązujących przepisów prawa 
dotyczących hałasu. Mogą one różnić się w za-
leżności od kraju i regionu.

6.1 Zakładanie pasa na ramię 
Ostrożnie! Zawsze podczas pracy nosić pas na 
ramię. Zawsze przed rozpięciem lub poluzowa-
niem pasa na ramię wyłączyć urządzenie. Ryzyko 
obrażeń!

1. (Rys. 18) Przełożyć pas (poz. 3) przez ramię.
2. (Rys. 18) Wyregulować długość pasa tak, aby 

mocowanie pasa znajdowało się na wysoko-
ści bioder.

3. (Rys. 19) Pas na ramię jest wyposażony 
w sprzączkę. Gdy konieczne jest szybko 
odłożyć urządzenie należy ścisnąć haczyki 
sprzączki.

6.2 Włączanie / wyłączanie

Włączanie (rys. 20)
• Podczas pracy trzymać pilarkę na wysięgniku 

chwytając mocno jedną ręką za uchwyt (poz. 
N), a drugą ręką za powierzchnię uchwytu 
(poz. 5).

• Nacisnąć przycisk blokady przełącznika (poz. 
2) i następnie włącznik/wyłącznik (poz. 1).

Wyłączenie (rys. 20)
Zwolnić włącznik/wyłącznik (poz. 1).

7. Praca z akumulatorową pilarką na 
wysięgniku

Przygotowania
Aby zapewnić bezpieczeństwo pracy należy 
przed każdym użyciem i w razie jakichkolwiek 
uszkodzeń sprawdzić następujące punkty:

Stan piły łańcuchowej
Przed przystąpieniem do pracy z piłą łańcucho-
wą sprawdzić czy obudowa, przewód zasilania, 
łańcuch i miecz nie są uszkodzone. Nigdy nie 
uruchamiać uszkodzonego urządzenia!

Zbiornik na olej
Poziom oleju w zbiorniku. Również podczas pracy 
należy sprawdzać, czy w zbiorniku znajduje się 
wystarczająca ilość oleju. Nigdy nie używać piły 
bez oleju lub jeżeli jego poziom spadł poniżej 
oznaczenia „MIN“, ponieważ grozi to uszkodze-
niami piły łańcuchowej. Pełen zbiornik oleju wy-
starcza na około 15 minut, zależnie od obciążenia 
i wykonywanych przerw w pracy.

Łańcuch
Napięcie łańcucha i stan ostrzy. Im ostrzejszy 
łańcuch, tym lżej i precyzyjniej można obsługiwać 
piłę łańcuchową. Odnosi się to również do nacią-
gu łańcucha. Ze względu na własne bezpieczeń-
stwo podczas pracy należy nie rzadziej niż co 10 
minut sprawdzać czy łańcuch jest prawidłowo 
napięty. W szczególności nowe łańcuchy szybciej 
się rozciągają.

Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   109Anl_18VPS2_19_1_SPK7_PRINT.indb   109 20.01.2026   11:15:0620.01.2026   11:15:06



PL

- 110 -

Odzież ochronna
Zawsze nosić odpowiednią, przylegającą do ciała 
odzież ochronną (spodnie ochronne dla pilarzy, 
rękawice i obuwie ochronne).

Ochronniki słuchu i okulary ochronne.
Nosić kask ochronny z wbudowaną ochroną słu-
chu i twarzy. Chroni on przed spadającymi kona-
rami i odrzucanymi przed urządzenie gałęziami.

Bezpieczeństwo pracy
•  Ze względu na bezpieczeństwo pracy ko-

nieczne jest zachowanie kąta pracy nieprze-
kraczającego 60°.

•  Nigdy nie stać pod przeznaczonym do ścięcia 
konarem.

•  Zachować szczególną ostrożność podczas 
cięcia napiętych konarów i łatwo rozwarstwia-
jącego się drewna.

•  Niebezpieczeństwo obrażeń na skutek spa-
dających gałęzi i wyrzuconych z urządzenia 
odłamków drewna!

•  Podczas pracy z urządzeniem w obszarze 
zagrożenia nie powinny znajdować się nigdy 
inne osoby ani zwierzęta.

•  W razie kontaktu z linią wysokiego napięcia 
urządzenie nie jest chronione przed poraże-
niem prądem. Zachować co najmniej 10 m 
odstępu od przewodów elektrycznych. Śmier-
telne niebezpieczeństwo na skutek porażenia 
prądem!

•  Podczas pracy na zboczach należy zawsze 
stać powyżej lub z boku ciętej gałęzi.

•  Urządzenie zawsze trzymać jak najbliżej cia-
ła. Pozwala to na lepsze zachowanie równo-
wagi.

Techniki cięcia
•  Podczas ścinania gałęzi urządzenie powinno 

się znajdować pod kątem maksymalnie 60° 
do poziomu, aby spadająca gałąź nie trafiła 
osoby pracującej z urządzeniem (rys. 21).

•  Zawsze najpierw ucinać dolne gałęzie drze-
wa. Ułatwia to spadanie ucinanych gałęzi.

•  Po zakończeniu cięcia piła nagle przestaje 
opierać się o ucinany konar i z tego powodu 
waga piły, którą odczuwa obsługujący urzą-
dzenie, gwałtownie się zwiększa. Grozi to 
utratą kontroli nad piłą.

•  Piłę należy wyjmować z nacięcia tylko jeżeli 
łańcuch pracuje. Zapobiega to zaklinowaniu 
się urządzenia.

•  Nigdy nie piłować wierzchołkiem miecza.
•  Nigdy nie ciąć zgrubiałej nasady konaru. 

Utrudnia to gojenie się ran na drzewie.

Ucinanie drobnych gałęzi (rys. 22):
Przyłożyć powierzchnię piły do gałęzi. Zmniejsza 
to gwałtowny ruch piły przy nacinaniu. Wywierając 
lekki nacisk przeprowadzić piłę od góry do dołu 
przez gałąź.

Ucinanie większych i dłuższych konarów 
(rys. 23):
Podczas ścinania większych konarów należy wy-
konać cięcie odciążające.
Najpierw górną stroną miecza przeciąć od dołu 
do góry 1/3 średnicy konaru (a). Następnie dol-
ną stroną miecza ciąć od góry do dołu w stronę 
pierwszego nacięcia (b). 
Dłuższe konary należy odcinać etapami tak, aby 
zachować pełną kontrolę nad ich spadaniem.

Odbicie
Odbicie polega na gwałtownym odrzuceniu i po-
derwaniu piły łańcuchowej podczas pracy. Przy-
czyną jest najczęściej dotknięcie obrabianego 
przedmiotu czubkiem miecza lub zablokowanie 
łańcucha.
Podczas odbicia na urządzenie działają gwał-
townie duże siły. Z tego powodu piła przeważnie 
reaguje w sposób niekontrolowany. Częstym 
skutkiem są bardzo ciężkie obrażenia osoby 
pracującej z urządzeniem lub innych osób znajdu-
jących się w pobliżu. Niebezpieczeństwo odbicia 
jest szczególnie wysokie, jeżeli przykłada się piłę 
wierzchołkiem miecza, ponieważ tam efekt dźwi-
gni jest najsilniejszy. Z tego powodu zaleca się 
przykładać piłę jak najbardziej poziomo.

Ostrzeżenie! 
•  Zawsze pamiętać o zachowaniu odpowied-

niego naciągu łańcucha!
•  Używać wyłącznie pił łańcuchowych w niena-

gannym stanie technicznym!
•  Pracować wyłącznie z prawidłowo zaostrzo-

nym łańcuchem!
•  Nie ciąć nigdy górną krawędzią ani wierzchoł-

kiem miecza!
•  Piłę łańcuchową zawsze trzymać mocno 

oburącz! 
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Cięcie naprężonego drewna
Cięcie drewna, które jest naprężone, wymaga 
zawsze zachowania szczególnej ostrożności! 
Drewno w stanie naprężenia, które uwalniane 
jest z naprężenia przez cięcie, reaguje często w 
sposób całkowicie niekontrolowany. Grozi to bar-
dzo ciężkimi a nawet śmiertelnymi obrażeniami. 
Tego rodzaju prace powinny być wykonywane 
wyłącznie przez odpowiednio wykształconych 
specjalistów.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
• Przed wszystkimi pracami związanymi z 

czyszczeniem i konserwacją wyjąć akumu-
lator

• Nigdy nie czyścić urządzenia zanurzając go 
w wodzie lub innych cieczach.

8.1 Czyszczenie
• Należy regularnie czyścić mechanizm napi-

nania czyszcząc go sprężonym powietrzem 
lub szczotką. Nie używać żadnych narzędzi 
do czyszczenia urządzenia.

• Aby bezpiecznie trzymać w dłoniach narzę-
dzie, uchwyty nie powinny być nigdy zabru-
dzone olejem.

• Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ście-
reczką z niewielką ilością szarego mydła. 

8.2 Konserwacja
Używać wyłącznie łańcuchów i mieczy, które 
zostały dopuszczone do tego celu przez produ-
centa urządzenia. Są one wymienione w punkcie 
4 „ Dane techniczne“ i są dostępne do nabycia 
jako osprzęt (patrz punkt 8.3. Zamawianie części 
zamiennych). Użycie części zamiennych, które 
nie zostały dopuszczone do tego celu przez pro-
ducenta, może być przyczyną bardzo ciężkich 
obrażeń. 

Wymiana łańcucha i miecza
Jeżeli rowek prowadnicy miecza przedstawia 
widoczne ślady zużycia, konieczna jest wymiana 
miecza na nowy. W tym celu postępować według 
wskazówek umieszczonych w rozdziale „Montaż 
miecza i łańcucha“!

Kontrola automatycznego smarowania łań-
cucha
Regularnie kontrolować prawidłowe działanie 
automatycznego smarowania łańcucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i związanym z nim uszkodze-
niom miecza i łańcucha. Skierować czubek mie-
cza w stronę płaskiej powierzchni (deska, ucięty 
kawałek drzewa) i uruchomić piłę łańcuchową. 
Automatyczne smarowanie łańcucha działa 
prawidłowo, jeśli będzie widoczny coraz większy 
ślad oleju. Jeżeli nie ma widocznego śladu oleju, 
należy postępować według wskazówek podanych 
w rozdziale „Wyszukiwanie usterek“! Jeżeli te 
wskazówki okażą się niewystarczające, należy 
skierować się do punktu serwisu producenta lub 
odpowiednio wykwalifi kowanego warsztatu.

Niebezpieczeństwo! Nie dotykać przy tym po-
wierzchni. Zachować zawsze odpowiedni odstęp 
bezpieczeństwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie łańcucha 
Wydajna praca z piłą łańcuchową jest możliwa 
tylko wtedy, gdy łańcuch jest ostry i w dobrym 
stanie technicznym. Zmniejsza to również niebez-
pieczeństwo odbicia.
Ostrzenie łańcucha można zlecić w dowolnym 
autoryzowanym punkcie sprzedaży. Nigdy nie 
próbować samemu naostrzyć łańcucha, jeżeli nie 
posiada się odpowiednich narzędzi oraz odpo-
wiedniego doświadczenia.

8.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

Zapasowy miecz: 45.001.66
Zapasowy łańcuch: 45.001.86
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9. Składowanie

• Przed składowaniem pilarki na wysięgniku 
należy ją oczyścić i wykonać czynności kon-
serwacyjne.

• Jeżeli akumulatorowa pilarka na wysięgniku 
przez dłuższy czas nie będzie używana, na-
leży opróżnić zbiornik oleju. Łańcuch i miecz 
zanurzyć na chwilę w kąpiel olejową i następ-
nie owinąć w papier olejowany.

• Urządzenie i jego wyposażenie dodatkowe 
powinny być przechowywane w ciemnym, su-
chym i nienarażonym na ujemne temperatury 
pomieszczeniu, w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Optymalna temperatura składowania 
wynosi od 5 do 30 ˚C.

• Zawsze używać osłony miecza.

10. Transport

Zabezpieczyć urządzenie na czas transportu, aby 
zapobiec uszkodzeniom i obrażeniom. Zawsze 
używać osłony miecza.

11. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 
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12.  Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczeństwo!
Przed przystąpieniem do wyszukiwania usterek wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator.

Na wypadek wystąpienia nieprawidłowości w funkcjonowaniu maszyny, w poniższej tabeli zamieszczo-
no symptomy usterek oraz opisano sposób ich usunięcia. Jeżeli nie udało się zlokalizować i usunąć 
źródła problemu należy zwrócić o pomoc do warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna  Sposób usunięcia
Urządzenie nie 
działa

-  Rozładowany akumulator
-  Akumulator jest włożony nieprawi-

dłowo

- Naładować akumulator
-  Wyjąć akumulator i włożyć z powro-

tem (5.6)
Urządzenie pracuje
w sposób przery-
wany

-   Zewnętrzny styk chwiejny

-  Wewnętrzny styk chwiejny

-  Uszkodzony włącznik/wyłącznik

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

 Łańcuch tnący nie 
naoliwiony

-   Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w za-

mknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanał wypływu oleju

-   Napełnić olej 
- Wyczyścić zamknięcie zbiornika 

oleju
- Wyczyścić kanał wypływu oleju

 Łańcuch/szyny pro-
wadzące nagrzane

-  Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w za-

mknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanał wypływu oleju
- Stępiony łańcuch

-   Napełnić olej 
- Wyczyścić zamknięcie zbiornika 

oleju
- Wyczyścić kanał wypływu oleju
- Łańcuch naostrzyć lub wymienić

 Piła łańcuchowa 
szarpie, wibruje i 
niewłaściwie tnie

-   Za luźne naprężenie łańcucha
- Stępiony łańcuch
- Zużyty łańcuch
- Oczka łańcucha tnącego ustawione 

w złym kierunku

-   Ustawić naprężenie łańcucha
- Łańcuch naostrzyć lub wymienić
- Wymienić łańcuch 
- Zamontować na nowo łańcuch tną-

cy z odpowiednim ustawieniem 
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13. Wskazania diod na ładowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona 
dioda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
śnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumu-
latora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do użytku. (READY TO 
GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż zakoń-
czy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem bezpośred-
niego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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 Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Miecz, Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Łańcuch
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli pomimo tego stwierdzą Państwo usterki w funkcjonowaniu 
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do naszego biura serwisowego 
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jesteśmy również do Państwa dyspozycji pod wskazanym numerem 
telefonu biura serwisowego. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fi zycznych, które nie używają tego produktu 

do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. Poniższe warunki gwarancji 
obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent urządzenia oferuje nabywcom nowych 
urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji 
przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne 
udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia wymienionego niżej producenta 
wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale, o ile urządzenie zostało nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza się do usunięcia powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta. Pro-
simy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane do prac w ramach 
działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym. Tym samym, w przypadku użytku 
urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności 
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc. W 
przypadku artykułów należących do linii wyrobów „Professional“ powyższe wykluczenie odnośnie użytkowania w 
ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym nie ma zastosowania.

3. Gwarancji nie podlegają:
• szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, nieprzestrzegania 

instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowego lub nieprawidłowego rodzaju 
prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych war-
unków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.

• szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. przeciążenia 
urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie 
konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie, 
pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania 
zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia).

• uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub innego natu-
ralnego zużycia. Przykładowo akumulatory podlegają naturalnemu zużyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne są do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wpływ na zużycie mają obciążenia, którym są one poddawane, 
prędkość ładowania oraz eksponowanie ich na działanie wysokich bądź niskich temperatur, wibracji i uderzeń.

4. Gwarancja obowiązuje przez 5 lata od daty nabycia urządzenia (gwarancja na akumulator wynosi 2 lata, chyba że 
akumulator zarejestrowano na stronie internetowej fi rmy Einhell, wówczas gwarancja obowiązuje również przez 
3 lata). Roszczenia gwarancyjne winny być zgłaszane przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia 
usterki. Po upływie okresu objętego gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Nap-
rawa bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego 
okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. Obowiązuje to również w 
przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na następującej stronie: 
www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urządzenia. 
Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie są objęte świadczeniami 
gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

6. Jeżeli urządzenie zostało przewiezione do innego państwa Unii Europejskiej niż państwo, w którym je nabyto, 
wówczas świadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z 
tytułu gwarancji nie przysługuje, jeżeli urządzenie zostało wywiezione poza teren Unii Europejskiej. 

Naturalnie istnieje możliwość usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądź po jej upływie za zwrotem kosztów. 
W tym celu prosimy przesłać urządzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku części zużywających się, 
materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-
macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsługi.

Gwarant/ Usługa: Einhell Polska sp. Z.o.o.ul. Wymysłowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wieś Wrocławska
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Небезпека!
При користуванні приладами слід дотримува-
тися певних заходів безпеки, щоб запобігти 
травмуванню і пошкодженням. Тому уважно 
прочитайте цю інструкцію з експлуатації / вка-
зівки з техніки безпеки. Надійно зберігайте її, 
щоб викладена в ній інформація була у вас по-
стійно під руками. У випадку, якщо ви повинні 
передати прилад іншим особам, передайте 
їм, будь ласка, також і цю інструкцію з експлу-
атації / ці вказівки з техніки безпеки. Ми не 
несемо відповідальності за нещасні випадки 
або пошодження, які виникли внаслідок не-
дотримання цієї інструкції і вказівок з техніки 
безпеки.

Пояснення символів (мал. 24):
1. Увага!
2. Носіть засоби захисту очей/голови та вух!
3. Захищайте пристрій від дощу і вологи!
4. Максимальна довжина різання/швидкість 

ланцюга
5. Небезпека для життя через ураження 

електричним струмом. Відстань до елек-
тропроводів має бути не менше 10 м!

6. Перед введенням в експлуатацію ознайом-
теся з інструкцією по експлуатації!

7. Носіть міцне взуття!
8. Звертайте увагу на деталі, що падають та 

відлітають в сторону!
9. Дотримуйтесь дистанції.
10. Напрямок руху пиляльного ланцюга та
орієнтація зубців ланцюга.
11. Одягайте захисні рукавички.
12. Не утилізуйте акумулятори разом із побу-

товими відходами!
13. Гарантований рівень звукової потужності: 

102 дБ.

1. Вказівки по техніці безпеки

 Загальні вказівки з техніки безпеки при 
роботі з електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
Прочитайте всі вказівки стосовно техніки 
безпеки, інструкції, таблички та технічні 
дані, з якими постачається електроін-
струмент. Недотримання наведеною нижче 
інструкції може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі та/або важких 
травм.

Зберігайте вказівки та інструкції з техніки 
безпеки на майбутнє.

Поняття «Електроінструмент», що використо-
вується у вказівках стосовно техніки безпеки, 
стосується тих електроінструментів, які при-
водяться в дію від електромережі (з кабелем 
мережевого живлення) та електроінструмен-
тів із живленням від акумуляторів (без кабелю 
мережевого живлення).

1. Безпека на робочому місті
a) Утримуйте робоче місце в чистоті та 

слідкуйте за належним освітленням. 
Безпорядок на робочому місці або нена-
лежне освітлення можуть стати причиною 
нещасних випадків.

b) Не працюйте з електроінструментами 
на ділянках, де існує небезпека вибуху 
з огляду на займисті рідини, гази або 
пил. В електроінструментах утворюються 
іскри від яких можуть зайнятись пил чи 
випаровування.

c)  Під час роботи з електроінструментом 
слідкуйте за тим, щоб поблизу не було 
дітей та інших осіб. Якщо вашу увагу 
буде відвернуто, ви можете втратити кон-
троль над інструментом.

2. Електрична безпека
a) Штекер електроінструмента повинен 

відповідати по розміру розетці. За-
боронено виконувати будь-які зміни 
штекера. Не застосовуйте перехідних 
штекерів для заземлених електроін-
струментів. Штекери без довільних змін 
та належні розетки зменшують вірогід-
ність електричного удару.

b) Не доторкайтесь до заземлених об’єк-
тів, таких як трубопроводи, батареї 
опалення, електроплити та холодиль-
ники. Існує підвищена небезпека елек-
тричного удару, якщо ваше тіло заземле-
не.

c) Захищайте електроінструменти від 
дощу та вологи. Потрапляння води в 
електроінструменти підвищує вірогідність 
електричного удару.

d)  Не використовуйте кабель живлення 
не за призначенням, наприклад, не пе-
реносіть електроінструмент, тримаючи 
його за кабель, та не тягніть за кабель, 
щоб вимкнути інструмент з розетки. 
Оберігайте кабель живлення від впливу 
високих температур, мастил, від контакту 
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з гострими гранями та деталями, що руха-
ються. Пошкоджений або перекручений 
кабель живлення підвищує вірогідність 
ураження електричним струмом. 

e)  Якщо ви працюєте з електроінстру-
ментом поза приміщеннями, слід 
використовувати тільки такі кабелі-по-
довжувачі, які призначені також для 
роботи під відкритим небом. Викори-
стання кабелів-подовжувачів, призначе-
них для роботи під відкритим небом, змен-
шує вірогідність ураження електричним 
струмом.

f) Якщо ви змушені працювати з електро-
інструментами у вологому середовищі, 
слід використовувати захисний вими-
кач аварійного струму. Використання 
захисного вимикача аварійного струму 
зменшує вірогідність електричного удару.

3. Особиста безпека
a) Будьте уважні, концентруйтесь на ви-

конуваній операції, свідомо ставтесь 
до роботи з електроінструментами. 
Не працюйте з електроінструментом, 
якщо ви втомились або перебуваєте 
під впливом наркотиків, алкоголю або 
медикаментів. Миттєва неуважність під 
час роботи з електроінструментом може 
призвести до серйозних поранень.

b) Користуйтесь засобами індивідуаль-
ного захисту та завжди носіть захисні 
окуляри. Користування належними за-
собами індивідуального захисту - респіра-
торна маска, робоче взуття, що не ковзає, 
захисний шолом та навушники – відповід-
но до роду виконуваних з електроінстру-
ментом робіт, зменшує вірогідність травм.

c) Запобігайте мимовільному включенню 
інструмента. Перед під’єднанням до 
мережі та/або до акумулятора та перш 
ніж переносити чи підіймати електроін-
струмент, слід переконатись в тому, що 
його вимкнуто. Якщо при перенесенні 
електоінструмента ваш палець знаходить-
ся на вимикачі або якщо при підключенні 
до мережі прилад не було попередньо 
вимкнуто, є вірогідність нещасних випад-
ків.

d) Перш ніж вмикати електроінструмент, 
приберіть всі налагоджувальні інстру-
менти та гайкові ключі. Інструмент або 
ключ, залишені в рухомій деталі приладу, 
можуть призвести до травм.

e) Уникайне неприрьодньої постави. По-
турбуйтеся про стійке робоче положен-

ня та постійно утримуйте рівновагу. 
Завдяки цьому ви зможете краще контро-
лювати електроінструмент в непередбаче-
них ситуаціях.

f) Носіть належний робочий одяг. Не 
носіть широкого одягу та прикрас. 
Утримуйте волосся, одяг та рукавиці на 
належній відстані від деталей, що ру-
хаються. Рухомі деталі можуть захопити і 
втягнути широкий одяг або довге волосся.

g)  Якщо існує можливість встановлення 
пристроїв для відсмоктування та улов-
лювання пилу, їх потрібно під‘єднувати 
та правильно використовувати. Вико-
ристання пиловідсмоктуючого пристрою 
може зменшувати небажаний вплив пилу. 

h)  Не плекайте ілюзії стосовно безпеки 
і не нехтуйте правилами техніки без-
пеки стосовно електроінструментів 
навіть якщо добре ознайомленні з 
електроінструменти внаслідок їх бага-
торазового використання. Необережні 
дії можуть призвести до важких травм 
буквально за кілька долей секунди. 

4.  Застосування електроінструментів та по-
водження з ними

a) Не перевантажуйте електроінструмент. 
Використовуйте для роботи передба-
чений для цього електроінструмент. 
З належним електроінструментом ви 
працюєте краще та надійніше в заданому 
діапазоні навантажень.

b) Не використовуйте електроінструмент 
з пошкодженим вимикачем. Електро-
інструмент, який не можна увімкнути/
вимкнути є джерелом небезпеки, його 
слід відремонтувати.

c) Витягніть штекер з розетки та/або 
від’єднайти акумулятор, перш ніж 
настроювати прилад, міняти комп-
лектуючі або якщо ви ним більше не 
користуєтесь. Ці заходи безпеки зменшу-
ють вірогідність мимовільного увімкнення 
електроінструмента.

d) Електроінструменти, якими не корис-
туються, слід зберігати поза зоною до-
ступу дітей. Не дозволяйте користува-
тись приладом особам, які не обізнані 
з ним або не знають даної інструкції з 
експлуатації. Електроінстументи стають 
джерелом небезпеки, якщо ними користу-
ються недосвідчені особи.

e)  Ретельно доглядайте за електроінстру-
ментами та робочими інструментами. 
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Перевірте бездоганність роботи рухомих 
деталей, перевірте, чи їх не заклинило, 
чи немає пошкоджень або поломок де-
талей, які могли б негативно вплинути 
на дієздатність електроінструмента. Не 
користуйтесь електроінструментом з по-
шкодженими деталями, до початку роботи 
з інструментом їх слід віддати в ремонт. 
Причиною багатьох нещасних випадків є 
електроінструменти, що знаходились в 
неналежному стані. 

f) Ріжучі інструменти повинні бути го-
стрими та чистими. Ретельно доглянуті 
гострі ріжучі інструменти рідше заклиню-
ють, працювати з ними легше.

g) Використовуйте електроінструмент, 
комплектуючі та інш. відповідно до 
даних вказівок. Узгоджуйте свої дії з 
умовами на робочому місці та з вико-
нуваними роботами. Використання елек-
троінструментів не за належним призна-
ченням може призвести до небезпечних 
ситуацій.

h)  Ручки приладу та їх поверхні повинні 
бути сухими, чистими, на них не повин-
но бути мастила, в тому числі консис-
тентного. Слизькі ручки та їх поверхні не 
забезпечують надійне обслуговування та 
контроль електроінструмента в неперед-
бачених ситуаціях.

 5.  Застосування акумуляторних інструментів 
та поводження з ними

a) Заряджайте акумулятори тільки в тих 
зарядних пристроях, які рекомендова-
ні виробником. Якщо зарядний пристрій 
призначено для акумуляторів певного 
виду, то його використання з іншими аку-
муляторами може спричинити виникнення 
пожежі.

b) Використовуйте в електроінструментах 
тільки призначені для цього акумуля-
тори. Використання інших акумуляторів 
може спричинити нещасні випадки або 
пожежу.

c) Біля акумуляторів, якими не користу-
ються, не повинно бути канцелярських 
скріпок, монет, ключів, цвяхів, шурупів 
або інших дрібних металевих предме-
тів, які можуть викликати перемикання 
контакту. Коротке замикання між контак-
тами акумуляторів може спричинити опіки 
чи займання.

d) При неправильній експлуатації з аку-
муляторів може виділятись рідина. 

Уникайте контактів з нею. Якщо це 
всеж трапилось, промийте відповідну 
ділянку водою. Якщо рідина потрапила 
в очі, слід звернутись до лікаря. Ця рідина 
може викликати подразнення шкіри або 
опіки.

e)  Не використовуйте пошкоджений чи 
змінений акумулятор. Пошкоджені чи 
змінені акумулятори можуть поводитися 
непередбачувано та призводити до заго-
ряння, вибухів и травм. 

f)  Не піддавайте акумулятор дії вогню чи 
високих температур. Вогонь чи темпера-
тури вище 130 °C можуть призводити до 
вибуху. 

g)  Дотримуйтеся всіх вказівок стосовно 
зарядки акумулятора і ніколи не заря-
джайте акумулятор чи акумуляторний 
інструмент поза межами температур-
ного діапазону, вказаного в керівни-
цтві з експлуатації. Неправильна заряд-
ка чи зарядка поза межами допустимого 
температурного діапазону може вивести з 
ладу акумулятор та підвищити небезпеку 
загоряння.

6. Сервісне обслуговування
a) Доручайте ремонт електроінструментів 

тільки кваліфікованим фахівцям, для 
ремонту слід використовувати виключ-
но оригінальні запчастини. Це гарантує 
збереження безпечності електроінстру-
ментів. 

b)  Ніколи не виконуйте технічне обслуго-
вування пошкоджених акумуляторів. 
Будь-які технічні обслуговування акуму-
ляторів повинні виконувати виробник чи 
вповноважені сервісні пункти.

Інші важливі вказівки:
• Перш ніж почати спилювати гілки: Пере-

конайтеся, що в радіусі щонайменше 2,5 
довжини гілки не перебувають сторонні 
особи.

• Під час спилювання враховуйте погодні 
умови. Не спилюйте гілки за сильного або 
мінливого вітру! Не виконуйте спилюван-
ня в умовах морозу або на обмерзлому, 
слизькому ґрунті. Не виконуйте спилюван-
ня під час дощу або за поганої видимості! 

• Дотримуйтеся місцевих приписів.
• Заздалегідь плануйте шлях відходу від де-

рев або гілок, що падають. Переконайтеся, 
що цей шлях відходу вільний від перешкод, 
які можуть ускладнювати або перешкод-
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жати руху. Пам’ятайте, що свіжоскошена 
трава або кора є слизькою.

• Забезпечте, щоб поблизу (але на безпеч-
ній відстані) перебувала інша особа (у разі 
нещасного випадку).

• Не допускайте контакту рухомого ланцюга 
з будь-якими предметами на кінці напрям-
ної шини.  

• Розпочинайте спилювання лише після 
того, як ланцюг досягне повної швидкості.

• Не намагайтеся робити повторний розпил 
у тому ж місці. Завжди робіть розпил у 
новому місці.

• Звертайте увагу на рухомі гілки або інші 
об’єкти, які можуть перервати процес рі-
зання і потрапити в ланцюг.

• Не намагайтеся спиляти гілку, діаметр 
якої перевищує довжину різання інстру-
менту.

• Мінімальний вік осіб, яким дозволяється 
користуватися пристроєм, може визнача-
тися місцевими нормативними вимогами.

• Мінімальна відстань від пристрою до 
надземної лінії електропередачі завжди 
повинна становити не менше 10 м.

• Детально ознайомтеся з усіма елемента-
ми керування перед початком роботи. По-
практикуйтеся у користуванні інструмен-
том та отримайте від фахівця пояснення 
щодо його функцій, принципу дії та технік 
пиляння.

• Не працюйте з пристроєм, якщо ви хворі, 
втомилися або після вживання алкоголю 
чи ліків. Завжди своєчасно робіть перерву 
в роботі. Регулярно змінюйте робоче по-
ложення. 

• Використання висоторіза може обмежува-
тися національними нормами. 

• Перед кожним використанням, а також 
після падіння або інших ударних впливів, 
пристрій необхідно перевіряти на наяв-
ність значних пошкоджень або дефектів.

• Небезпека! Ніколи не використовуйте 
пристрій поблизу надземних ліній елек-
тропередач високої напруги.

• Завжди носіть нековзне взуття та щільно 
прилягаючий одяг.  

• Попередження! Небезпека для сторонніх 
осіб. Тримайте сторонніх осіб на безпечній 
відстані від пристрою під час роботи. 

• Видаляйте гілки частинами. Попере-
дження! Будьте обережні під час роботи у 
небезпечних робочих положеннях. Існує 
ризик отримати травму від падаючих гілок 
або від гілок, що відскакують після падіння 

на землю. 
• Займіть стійке положення, щоб зберігати 

рівновагу під час роботи. Завжди вико-
ристовуйте комплектний плечовий ремінь. 

• Тримайте пристрій, ріжучий інструмент та 
його захисний кожух у справному стані. 

Попередження! 
При тривалій роботі через вібрацію в руках 
оператора можуть виникнути порушення кро-
вообігу (синдром поблідніння пальців рук). 
Синдром поблідніння пальців рук – це судинне 
захворювання, при якому дрібні кровоносні 
судини пальців рук і ніг раптово скорочують-
ся. Уражені ділянки перестають отримувати 
достатнього кровопостачання й через це ви-
глядають надзвичайно блідими. Часте викори-
стання вібруючих пристроїв у осіб із порушен-
ням кровообігу (наприклад, курців, діабетиків) 
може призводити до пошкодження нервів. 

Якщо ви помітили незвичні порушення, негай-
но припиніть роботу та зверніться до лікаря. 
Щоб зменшити ризики, дотримуйтеся наступ-
них рекомендацій:
• У холодну погоду тримайте тіло, а особли-

во руки, у теплі.
• Регулярно робіть перерви та під час них 

рухайте руками, щоб покращити кровообіг.
• Забезпечуйте якомога меншу вібрацію 

пристрою шляхом регулярного технічного 
обслуговування та надійного закріплення 
деталей на пристрої.

Залишкові ризики
Навіть якщо ви використовуєте цей елек-
троінструмент згідно інструкцій, залишко-
ві ризики завжди залишаються. Наступні 
небезпеки можуть виникнути в зв’язку з 
конструкцією і виконанням цього електро-
інструменту:
• Порізи при відсутності захисного одягу.
• Пошкодження легенів, якщо відповідна 

пилозахисна маска не надіта.
• Пошкодження слуху у разі невикористан-

ня відповідних захисних навушників.
• Шкода для здоров’я внаслідок негатив-

ного впливу вібрації на руки в результаті 
тривалого використання пристрою або не-
правильної експлуатації й обслуговування.

Попередження! Цей електроінструмент 
створює електромагнітне поле під час роботи. 
За певних обставин це поле може зашкодити 
активним або пасивним медичним імпланта-
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там. Щоб знизити ризик серйозних або смер-
тельних травм, ми рекомендуємо особам з 
медичними імплантатами проконсультуватися 
зі своїм лікарем і виробником медичного імп-
лантату перед експлуатацією апарату.

Зберігайте ці правила техніки безпеки у 
надійному місці.

Спеціальні вказівки з техніки безпеки
Ми надзвичайно сумлінно ставимось до ви-
готовлення акумуляторних блоків, щоб ство-
рити для вас довговічні, надійні акумулятори 
з найвищою щільністю енергії. Акумуляторні 
елементи мають багатоступеневий захист. 
Спочатку задається формат кожного елемен-
та, реєструються його електричні характери-
стики. Ці дані використовуються для того, щоб 
створити якомога кращі акумуляторні блоки. 
Незважаючи на всі вжиті міри безпеки ко-
ристуватись акумуляторами завжди слід 
обачно. Для безпечної експлуатації слід 
обов’язково дотримуватись наступних 
вказівок.
Безпечна експлуатація гарантується тіль-
ки за умови використання непошкодже-
них елементів! Неправильне поводження 
призводить до пошкодження елементів. 
Увага! Дослідження підтверджують той факт, 
що грубо помилкове використання та невірний 
догляд є основною причиною збитків, спричи-
нених високопотужними акумуляторами.

Вказівки стосовно акумуляторів
1. Акумуляторний блок акумуляторного при-

ладу поставляється незарядженим. Тому 
перед першим використання акумулятор 
слід зарядити.

2. Оптимальна потужність акумулятора за-
безпечується за умови відсутності циклів 
глибокого розрядження! Часто заряджай-
те ваш акумулятор.

3. Зберігайте ваш акумулятор у довкіллі з 
прохолодною температурою, найкраще – 
при 15 °C, зарядженим принаймні на 40 %.

4. Літієво-іонні акумулятори зазнають проце-
су звичайного старіння. Акумулятор слід 
замінити найпізніше тоді, коли його потуж-
ність відповідатиме тільки 80 % потужності 
нового акумулятора! Виснажені акумуля-
торні елементи в старому акумуляторному 
блоці не відповідають високим вимогам 
щодо потужності і є джерелом небезпеки.

5. Відпрацьовані акумулятори не кидати у 
відкритий вогонь. Небезпека вибуху!

6. Акумулятори не підпалювати та не спалю-
вати.

7. Не допускати глибокого розрядження 
акумуляторів! 
Глибоке розрядження шкодить акуму-
ляторним елементам. Найчастіше глибоке 
розрядження акумуляторних блоків відбу-
вається під час тривалого зберігання або 
тривалого невикористання частково роз-
ряджених акумуляторів. Припиніть роботу, 
якщо помічаєте, що потужність значно 
зменшилась, або спрацювала захисна 
електроніка. Кладіть акумулятор на збері-
гання тільки після повного зарядження.

8. Оберігайте акумулятори або прилад 
від перевантаження! 
Перевантаження призводить до непоміт-
ного зовні перегрівання та пошкодження 
акумуляторних елементів всередині корпу-
су акумулятора.

9. Уникайте пошкоджень та ударів! Не-
гайно заміняйте акумулятори, якщо вони 
зазнали падіння з висоти понад одного 
метра або сильних ударів навіть тоді, коли 
корпус акумуляторного блока здається 
неушкодженим. Акумуляторні елементи 
всередині могли зазнати значних ушко-
джень. Враховуйте також вказівки щодо 
утилізації.

10. У випадку перевантаження та перегріван-
ня інтегрований захисний вимикач вими-
кає прилад з міркувань безпеки. Увага! Не 
користуйтесь більше вимикачем УВІМКН./
ВИМКН., якщо пристрій було вимкнуто 
захисним вимикачем. В іншому випадку 
акумулятор може бути пошкоджено.

11. Використовуйте тільки оригінальні акуму-
лятори. Використання інших акумуляторів 
може спричинити нещасні випадки, вибух 
або пожежу.

12.  Захищайте свій акумулятор від вологи, 
дощу і високої атмосферної вологи. 
Волога, дощ та висока атмосферна волога 
можуть спричините небезпечне пошко-
дження акумуляторних елементів. Ніколи 
не заряджайте акумулятори і не працюйте 
з акумуляторами, що зазнали впливу во-
логи, дощу чи високої атмосферної вологи 
– їх негайно слід замінити!

13.  Якщо ваш пристрій обладнано знімним 
акумулятором, з міркувань безпеки ви-
йміть його з пристрою після закінчення 
роботи
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Вказівки щодо зарядного пристрою та 
процесу заряджання

Цей пристрій можуть вико-
ристовувати діти віком від 8 
років і старші, а також особи 
зі зниженими фізичними, сен-
сорними чи розумовими мож-
ливостями або з недостатнім 
досвідом і знаннями, якщо 
вони перебувають під нагля-
дом або пройшли інструктаж 
щодо безпечного користуван-
ня пристроєм та усвідомлюють 
пов’язані з цим ризики. Дітям 
заборонено грати з пристроєм. 
Діти не повинні займатися при-
биранням і обслуговуванням 
без нагляду.
1. Дотримуйтеся даних, зазначених на 

паспортній табличці зарядного пристрою. 
Підключайте зарядний пристрій лише до 
мережі з напругою, зазначеною на таблич-
ці з технічними даними.

2. Захищайте зарядний пристрій і кабель 
від пошкодження та контакту з гострими 
краями. Пошкоджені кабелі повинні бути 
негайно замінені кваліфікованим електри-
ком.

3. Тримайте зарядний пристрій, акумулятори 
та акумуляторний пристрій подалі від ді-
тей.

4. Не використовуйте пошкоджені зарядні 
пристрої.

5. Не використовуйте зарядний пристрій, що 
входить до комплекту, для заряджання 
інших пристроїв, що живляться від акуму-
лятора.

6. Акумуляторний блок нагрівається при ін-
тенсивному використанні. Перед початком 
заряджання дайте акумулятору охолонути 
до кімнатної температури.

7. Не заряджайте акумулятори понад 
норму! Зверніть увагу на максимальний 
час заряджання. Зазначений час заря-
джання стосується лише розряджених 
акумуляторів. Багаторазове вставляння 

зарядженого або частково зарядженого 
акумулятора призводить до надмірного 
зарядження і пошкодження елементів. Не 
залишайте акумулятори в зарядному при-
строї на кілька днів.

8. Ніколи не використовуйте і не заряд-
жайте акумулятори, якщо підозрюєте, 
що з моменту останньої зарядки про-
йшло більше 12 місяців. Існує висока 
ймовірність того, що акумулятор вже 
небезпечно пошкоджений (глибокий роз-
ряд).

9. Заряджання при температурі нижче 10°C 
призводить до хімічного пошкодження 
елементів акумулятора і може викликати 
пожежу.

10. Не використовуйте акумулятори, які під 
час заряджання роздулися або деформу-
валися, а також акумулятори, що прояв-
ляють незвичні ознаки (випаровування, 
шипіння, тріскання тощо).

11. Не розряджайте акумулятор повністю 
(рекомендована глибина розряду не біль-
ше 80%). Повна розрядка призводить до 
передчасного старіння елементів акумуля-
тора.

12. Ніколи не залишайте акумулятор без наг-
ляду під час заряджання!

13.  Якщо кабель живлення цього пристрою 
пошкоджено, його має замінити виробник, 
служба технічної підтримки або інший 
кваліфікований спеціаліст, щоб уникнути 
небезпеки. 

14. Будьте обережні під час очищення та тех-
нічного обслуговування, дотримуйтеся 
інструкцій, наведених у розділах «Очищен-
ня» та «Технічне обслуговування».

15. Заряджайте цим зарядним пристроєм 
лише комплектний акумуляторний блок 
18 В.

16. Попередження! Не заряджайте непереза-
ряджувані (одноразові) батареї.

Захист від впливу навколишнього середо-
вища
1. Носіть відповідний робочий одяг. Надягай-

те захисні окуляри.
2. Захищайте акумуляторний пристрій та 

зарядний пристрій від вологи та дощу. 
Волога і дощ можуть призвести до небез-
печного пошкодження елементів акумуля-
тора.

3. Не використовуйте акумуляторний при-
стрій та зарядний пристрій у середовищі, 
де є пари і легкозаймисті рідини.
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4. Використовуйте зарядний пристрій та аку-
муляторний пристрій тільки в сухому стані 
та за температури навколишнього середо-
вища 10-40 °C.

5. Не зберігайте акумулятор у місцях, де 
температура може перевищувати 40 °C, 
особливо в автомобілі, припаркованому на 
сонці.

6. Захищайте акумулятори від перегрі-
ву! Перевантаження, надмірна зарядка 
або вплив сонячного світла призводить 
до перегріву і пошкодження елементів 
акумулятора. Ніколи не заряджайте і не 
використовуйте акумуляторами, які пере-
грівалися, – замініть їх негайно.

7. Зберігання акумуляторів, зарядних 
пристроїв і акумуляторних пристроїв 
Зберігайте зарядний пристрій і акуму-
ляторний пристрій лише в сухих примі-
щеннях за температури навколишнього 
середовища 10-40 °C. Зберігайте літій-і-
онний акумулятор в сухому прохолодному 
місці за температури 10-20 °C. Захищайте 
від впливу вологи та прямих сонячних 
променів! Зберігайте акумулятори тільки в 
зарядженому стані (як мінімум на 40%).

8. Не допускайте замерзання літій-іонних 
акумуляторів. Акумулятори, які зберігали-
ся за температури нижче 0 °C довше 60 
хвилин, необхідно утилізувати.

9. При поводженні з акумуляторами будьте 
обережні щодо електростатичного заряду: 
електростатичні розряди призводять до 
пошкодження захисної електроніки та 
елементів акумуляторів! Тому уникайте 
електростатичного заряду і ніколи не тор-
кайтеся клем акумулятора!

Li-Ion

Акумулятори та електричні пристрої, що жив-
ляться від акумулятора, містять небезпечні 
для довкілля матеріали. Не утилізуйте акуму-
лятор або пристрої, що живляться від акуму-
лятора, разом із побутовими відходами.

Перед утилізацією з пристрою необхідно вий-
няти акумулятори. 

Акумулятор слід здати до відповідного пункту 
збору відходів для належної утилізації. Якщо 
вам не відомо, де знаходиться такий пункт, 
зверніться до місцевої адміністрації для отри-

мання інформації.

Для забезпечення належного транспор-
тування несправних/пошкоджених літій-і-
онних акумуляторів зверніться до нашої 
служби технічної підтримки або до точки 
продажу, де було придбано пристрій.

Під час транспортування або утилізації 
акумуляторів або пристроїв, що живлять-
ся від акумулятора, переконайтеся, що 
вони упаковані окремо в поліетиленові па-
кети, щоб запобігти короткому замиканню 
та пожежі!

2. Опис пристрою та комплект 
поставки

2.1 Опис пристрою (мал. 1/2)
1. Вмикач/вимикач
2. Фіксатор блокування кнопки вмикання
3. Плечовий ремінь
4. Кріплення для плечового ременя
5. Поверхня захоплення
6. Стопорна гайка 
7. Трубка з кожухом двигуна
8. Кришка колеса ланцюга
9. Кришка масляного бака
10. Трубка з ручкою
11. Подовжувальна трубка
12. Напрямна
13. Пиляльний ланцюг
14. Захист напрямної
15. Багатофункціональний інструмент розмір 

13 / 4 мм

2.2 Комплект поставки
Перевірте комплектність поставки відповідно 
до описаного переліку позицій комплекту 
поставки. Якщо якісь деталі відсутні, зверніть-
ся не пізніше ніж через 5 робочих днів після 
купівлі товару до нашого сервісного центру 
чи в торговельну точку, де ви придбали цей 
пристрій, та пред’явіть там відповідний чек 
або квитанцію. Зверніться до таблиці з гаран-
тійною інформацією в розділі сервісної інфор-
мації наприкінці інструкції.
• Відкрийте упаковку та обережно дістаньте 

пристрій.
• Зніміть пакувальний матеріал, а також 

пакувальні та транспортувальні засоби 
захисту (за наявності).

• Перевірте комплектність поставки.
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• Перевірте пристрій і приладдя до нього на 
наявність пошкоджень під час транспор-
тування.

• Якщо це можливо, зберігайте упаковку до 
закінчення гарантійного терміну.

Увага! 
Пристрій і пакувальні матеріали – це не 
іграшки для дітей! Не можна допускати, 
щоб діти грали з поліетиленовими пакета-
ми, плівкою та дрібними деталями! Існує 
ризик їх потрапляння в дихальні шляхи та 
удушення!

• Інструкція з експлуатації
• Інструкція з техніки безпеки
• Акумуляторний висоторіз
• Приладдя 

3. Використання за призначенням

Акумуляторний висоторіз призначений для 
обрізання гілок дерев. Він не призначений для 
об’ємних робіт з пиляння, валки дерев та роз-
пилювання матеріалів, відмінних від деревини.

Пристрій повинен використовуватися лише 
за його прямим призначенням. Використання 
пристрою, що виходить за рамки зазначеного, 
не відповідає цільовому призначенню. Відпові-
дальність за будь-які пошкодження або трав-
ми, що можуть виникнути в результаті такого 
використання, несе користувач/оператор, а не 
виробник.

Зверніть увагу, що наші пристрої не призначе-
ні для комерційного, ремісничого чи промис-
лового використання. Ми не надаємо гарантії, 
якщо пристрій застосовується на виробничих, 
ремісничих чи промислових підприємствах, а 
також при виконанні інших аналогічних робіт.

Обережно! 
Залишкові ризики
Навіть якщо ви використовуєте цей елек-
троінструмент згідно інструкцій, залишко-
ві ризики завжди залишаються. Наступні 
небезпеки можуть виникнути в зв’язку з 
конструкцією і виконанням цього електро-
інструменту:
• Порізи при відсутності захисного одягу.
• Пошкодження легенів, якщо відповідна 

пилозахисна маска не надіта.

• Пошкодження слуху у разі невикористан-
ня відповідних захисних навушників.

• Шкода для здоров’я внаслідок негатив-
ного впливу вібрації на руки в результаті 
тривалого використання пристрою або не-
правильної експлуатації й обслуговування.

Попередження! Цей електроінструмент 
створює електромагнітне поле під час роботи. 
За певних обставин це поле може зашкодити 
активним або пасивним медичним імпланта-
там. Щоб знизити ризик серйозних або смер-
тельних травм, ми рекомендуємо особам з 
медичними імплантатами проконсультуватися 
зі своїм лікарем і виробником медичного імп-
лантату перед експлуатацією апарату.

4. Технічні характеристики

Довжина напрямної: ...............................200 мм
Максимальна довжина різання: .............195 мм
Крок ланцюга: ..................... 3/8 дюйм., 33 зубці
Товщина ланцюга: ............ (0,043 дюйм.) 1,1 мм
Ланцюгове зубчасте 
колесо: ................................. 5 зубців, 3/8 дюйм.
Швидкість різання при 
номінальній швидкості: ........................... 5,5 м/с
Ємність масляного бака: .........................70 см³
Вага нетто без напрямної 
шини та ланцюга: ...................................... 3,4 кг
Пиляльний ланцюг: .............Oregon / 90PX033X
Напрямна шина: ............... Oregon 084LNEA041

Увага!
Пристрій поставляється без акумуляторів і 
зарядного пристрою і може використовувати-
ся тільки з літій-іонними акумуляторами серії 
Power X-Change!

Літій-іонні акумулятори серії Power X-Change 
можна заряджати тільки за допомогою заряд-
ного пристрою Power X.

Небезпека! 
Шум і вібрація
Рівень звукового тиску LpA................ 75,9 дБ(A)
Похибка KpA .................................................3 дБ
Рівень звукової потужності LWA ........ 91,3 дБ(A)
Похибка KWA .................................................3 дБ
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Одягайте захисні навушники.
Вплив шуму може призвести до втрати слуху.

Сумарні значення вібрації (векторна сума 
трьох
напрямків) визначені відповідно до EN 62841-
1.

Ручка під навантаженням
Величина вібраційного випромінювання 
ah = 1,969 м/с²
Похибка K = 1,5 м/с2

Зазначені сумарні значення вібрації та шуму 
були виміряні відповідно до стандартизованої 
процедури випробувань і можуть бути вико-
ристані для порівняння одного електроінстру-
менту з іншим.

Зазначені значення загальної вібрації і зазна-
чені значення шуму також можна використо-
вувати для попередньої оцінки навантаження. 

Попередження!  
Рівень вібрації та шуму може відрізнятися від 
вказаних значень під час фактичного викори-
стання електроінструменту в залежності від 
способу його використання, зокрема від типу 
оброблюваного матеріалу.  

Вживайте заходів, щоб захистити себе від 
впливу вібрації! Враховуйте при цьому весь 
робочий процес, в тому числі моменти, коли 
пристрій працює без навантаження або ви-
мкнений! Відповідні заходи включають, але 
не обмежуючись цим, регулярне технічне 
обслуговування та догляд за пристроєм та на-
садками для інструментів, підтримання рук у 
теплі, регулярні перерви та гарне планування 
робочого процесу! 

Зведіть рівень шуму та вібрації до мініму-
му!
• Використовуйте тільки ті пристрої, що зна-

ходиться в ідеальному робочому стані.
• Регулярно обслуговуйте та очищайте при-

стрій.
• Адаптуйте свій метод роботи до особли-

востей використовуваного пристрою.
• Не перевантажуйте пристрій.
• За необхідності слід звернутися до фахів-

ців для перевірки стану пристрою.
• Вимикайте пристрій, коли він не вико-

ристовується.
• Носіть рукавички.

5. Перед введенням в 
експлуатацію

Попередження!
Завжди виймайте акумулятор перед вико-
нанням будь-яких налаштувань пристрою.

Небезпека! Встановлюйте акумулятор лише 
після того, як висоторіз буде повністю зібра-
ний і натяг ланцюга відрегульований. Завжди 
носіть захисні рукавички під час роботи з ви-
соторізом, щоб уникнути травм.
Використовуйте захист напрямної (мал. 2 / 
поз.14)

5.1 Монтаж плечового ременя
Мал. 3. Зачепіть карабінні гачки (поз. A) пле-
чового ременя на кріплення плечового ременя 
(поз. 4/4a).

5.2 Встановлення напрямної шини та пи-
ляльного ланцюга

1. (Мал. 4) Використовуючи багатофункці-
ональний інструмент розмір 13 (поз. 15), 
відкрутіть кріпильний гвинт кришки коле-
са ланцюга (поз. 8).

2. Зніміть кришку колеса ланцюга.
3. (Мал. 5) Встановіть пиляльний ланцюг 

(поз. 13) у кільцеву канавку напрямної 
шини (поз. 12).

4. (Мал. 6) Вставте напрямну шину (поз. 12) 
та пиляльний ланцюг (поз. 13) у кріплення 
висоторіза. При цьому накиньте пиляльний 
ланцюг на зірочку (поз. B) і зачепіть на-
прямну шину за болт натягу ланцюга (поз. 
C).

5. Встановіть кришку колеса ланцюга і затяг-
ніть кріпильний гвинт вручну. 

Примітка! Остаточно затягніть кріпильний 
гвинт тільки після регулювання натягу ланцю-
га (див. пункт 5.3). 

5.3 Натяг пиляльного ланцюга
1. Злегка відпустіть кріпильний гвинт кришки 

колеса ланцюга (використовуйте багато-
функціональний інструмент розмір 13). 

2. (Мал. 7) Відрегулюйте натяг пиляльного 
ланцюга, повертаючи гвинт натягу лан-
цюга (поз. D) за допомогою багатофунк-
ціонального інструменту 4 мм (поз. 15). 
Обертання праворуч збільшує натяг лан-
цюга, а обертання ліворуч зменшує його. 
Пиляльний ланцюг натягнуто правильно, 
якщо його можна підняти приблизно на 4 
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мм у центрі напрямної шини (мал. 8). 
3. Закрутіть кріпильний гвинт кришки колеса 

ланцюга (використовуйте багатофункціо-
нальний інструмент розмір 13). 

Небезпека! Усі ланки ланцюга повинні бути 
правильно розташовані в напрямній канавці 
напрямної.

Вказівки по натягу ланцюга:
Пиляльний ланцюг повинен бути правильно 
натягнутий для забезпечення безпечної робо-
ти. Оптимальний натяг ланцюга досягається, 
коли пиляльний ланцюг у середній частині 
напрямної можна підняти на 2 мм (мал. 8). 
Оскільки пиляльний ланцюг нагрівається під 
час розпилювання і в результаті його довжина 
змінюється, перевіряйте натяг ланцюга що-
найменше кожні 10 хвилин і за потреби регу-
люйте його. Це особливо актуально для нових 
пиляльних ланцюгів. Після завершення роботи 
розслабте пиляльний ланцюг, оскільки він 
скорочується при охолодженні. Таким чином 
ви уникнете пошкодження ланцюга.

5.4 Встановлення трубки
Існує можливість зібрати висоторіз з подовжу-
вальною трубкою (мал. 2 / поз. 11) або без неї. 

5.4.1 Збірка з подовжувальною трубкою 
1. (Мал. 9, 10) Слідкуйте за тим, щоб крі-

пильні гвинти (поз. А) були розташовані 
на одному й тому ж боці і вставте трубку з 
кожухом двигуна (поз. 7) в подовжувальну 
трубку (поз. 11). Закріпіть обидві трубки за 
допомогою стопорної гайки (6). 

2. (Мал. 11) Вставте подовжувальну трубку 
(поз. 11) у трубку з ручкою (поз. 10) і закрі-
піть обидві трубки за допомогою стопорної 
гайки (поз. 6). 
(Мал. 12) Висоторіз зібрано. 

5.4.2 Збірка без подовжувальної трубки
Вставте трубку з корпусом двигуна (мал. 2 / 
поз. 7) у трубу з ручкою (мал. 2 / поз. 10) і за-
кріпіть обидві трубки за допомогою накидної 
гайки. Висоторіз зібрано (мал. 1).

5.5 Змащення пиляльного ланцюга
Попередження! Перед перевіркою та ре-
гулюванням завжди знімайте акумулятор з 
пристрою. Завжди носіть захисні рукавички 
під час роботи з висоторізом, щоб уникнути 
травм.

Примітка! (Мал. 13) Ніколи не працюйте з 
ланцюгом без масла для пиляльних ланцюгів! 
Використання висоторіза без змащення лан-
цюга або з рівнем масла нижче мінімальної 
позначки призведе до пошкодження акумуля-
торного висоторіза! 

Примітка! Дотримуйтесь температурних ре-
жимів:
Для різних температур навколишнього сере-
довища потрібні мастильні матеріали з дуже 
різною в’язкістю. При низьких температурах 
вам знадобляться рідкі масла (з низькою 
в’язкістю), щоб створити достатню мастиль-
ну плівку. Тепер, якщо ви використовуєте ту 
саму олію влітку, вона сама по собі продов-
жуватиме розріджуватися при більш високих 
температурах. Це може привести до розриву 
мастильної плівки, перегріву ланцюга і його 
пошкодження. Крім того, мастило згорає, що 
призводить до непотрібного забруднення.

Заповнення масляного бака (мал. 14)
Попередження! Заправляйте лише на 
відкритому повітрі та не паліть під час за-
повнення.
1. Встановіть висоторіз на рівну поверхню.
2. Очистьте область навколо кришки масля-

ного бака (поз. 9) та зніміть її. 
3. Заповніть бак (поз. H) маслом для пиляль-

них ланцюгів. Щоб запобігти засміченню 
масляної форсунки, слідкуйте за тим, щоб 
в бак не потрапляв бруд. 

4. Знову закрутіть кришку масляного бака 
(поз. 9).

5.6 Встановлення акумулятора
Вставте акумулятор в передбачений для цього 
відсік (мал. 15). Як тільки акумулятор буде пов-
ністю вставлено, його фіксація супроводжува-
тиметься характерним звуком клацання. Щоб 
вийняти акумулятор, натисніть кнопку фіксації 
(позиція K) і витягніть його. 

5.7 Заряджання акумулятора (мал. 16)
1. Вийміть акумуляторний блок з пристрою. 

Для цього натисніть кнопку фіксації.
2. Перевірте, чи відповідає мережева на-

пруга, зазначена на паспортній табличці, 
наявній мережевій напрузі. Вставте ште-
псельну вилку зарядного пристрою в елек-
тричну розетку. Зелений світлодіод почне 
блимати.

3. Вставте акумулятор у зарядний пристрій.
4. У пункті «Індикатор зарядного пристрою» 
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наведено таблицю значень світлодіодного 
індикатора на зарядному пристрої.

Під час заряджання акумулятор може трохи
нагріватися. Однак це нормально.

Якщо не вдається зарядити акумулятор,
перевірте: 
• чи є в розетці мережева напруга.
• чи є належний контакт на зарядних кон-

тактах.

Якщо акумулятор все ще не вдається заря-
дити,
просимо вас:
• надіслати зарядний пристрій 
• та акумуляторний блок
в нашу службу технічної підтримки.

Для забезпечення належного транспор-
тування зверніться до нашої служби тех-
нічної підтримки або до точки продажу, де 
було придбано пристрій.

Під час транспортування або утилізації 
акумуляторів або пристроїв, що живлять-
ся від акумулятора, переконайтеся, що 
вони упаковані окремо в поліетиленові па-
кети, щоб запобігти короткому замиканню 
та пожежі!

Для забезпечення тривалого терміну служби 
акумулятора його слід вчасно заряджати. Це 
необхідно робити в будь-якому разі, якщо ви 
помітили, що продуктивність пристрою зни-
жується. Ніколи не розряджайте акумулятор 
повністю. Це призведе до виходу акумулятора 
з ладу!

5.8 Індикатор заряду акумулятора (мал. 
17)

Натисніть перемикач індикатора заряду аку-
мулятора (поз. M). Індикатор заряду акумуля-
тора (поз. B) відображає стан заряду акумуля-
тора за допомогою 3 світлодіодів.

Світяться всі 3 світлодіоди:
Акумулятор повністю заряджений.
 
Світяться 2 або 1 світлодіод(и)
Акумулятор має достатній рівень заряду.

Блимає 1 світлодіод:
Акумулятор розряджений, його слід зарядити.

Блимають усі світлодіоди:
Температура акумулятора впала нижче 
граничного значення. Вийміть акумулятор з 
пристрою і залиште його при кімнатній тем-
пературі на добу. Повторне виникнення цієї 
проблеми свідчить про те, що акумулятор 
глибоко розряджений і несправний. Вийміть 
акумулятор з пристрою. Несправний акуму-
лятор більше не можна використовувати або 
заряджати.

6. Експлуатація

Ознайомтеся з законодавчими положеннями, 
що стосуються регулювання шуму, які можуть 
відрізнятися в залежності від регіону.

6.1 Надягання плечового ременя 
Увага! При роботі завжди надягайте плечовий 
ремінь. Завжди вимикайте пристрій перед 
тим, як розстебнути плечовий ремінь. Існує 
ризик отримання травми.
1. (Мал. 18) Накиньте плечовий ремінь (поз. 

3) на плече.
2. (Мал. 18) Відрегулюйте довжину ременя 

так, щоб тримач ременя знаходився на 
рівні талії.

3. (Мал. 19) Плечовий ремінь оснащено 
пряжкою. Якщо необхідно швидко поста-
вити пристрій на підлогу, стисніть гачки 
разом.

6.2 Вмикання / вимикання

Увімкнення (малюнок 20)
• Тримайте висоторіз однією рукою за ручку 

(поз. N), а іншою – за поверхню захоплен-
ня (поз. 5). 

• Натисніть на фіксатор блокування кнопки 
вмикання (поз. 2), а потім – вмикач/вими-
кач (поз. 1). 

Вимикання (мал. 20) 
Відпустіть вмикач/вимикач (1).
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7. Робота з акумуляторним 
висоторізом

Підготовка до роботи з пристроєм
Для забезпечення безпечної роботи переві-
ряйте наступні пункти перед кожним викорис-
танням:

Стан акумуляторного висоторіза
Перед початком роботи перевірте акуму-
ляторний висоторіз на наявність пошкоджень 
корпусу, пиляльного ланцюга та напрямної 
шини. Ніколи не вводьте в експлуатацію явно 
пошкоджений пристрій.

Масляний резервуар
Перевірте рівень масла в масляному баку. 
Також під час роботи слідкуйте за тим, щоб 
рівень масла завжди був достатнім. Ніколи 
не використовуйте висоторіз, якщо масло 
відсутнє або рівень масла опустився нижче 
мінімальної позначки, щоб уникнути пошко-
дження акумуляторного висоторіза. Однієї 
заправки масла вистачає в середньому на 15 
хвилин роботи, в залежності від перерв в ро-
боті і навантаження.

Пиляльний ланцюг
Перевірте натяг пиляльного ланцюга та стан 
ріжучих зубців. Чим гостріший пиляльний 
ланцюг, тим легше контрольовано працювати 
з акумуляторним висоторізом. Те ж саме від-
носиться і до натягу ланцюга. Під час роботи 
перевіряйте натяг пиляльного ланцюга щонай-
менше ніж кожні 10 хвилин, щоб підвищити 
свою безпеку! Нові пиляльні ланцюги особли-
во схильні до підвищеного розтягування.

Захисний одяг
Обов’язково одягайте відповідний облягаючий 
захисний одяг, такий як штани, рукавички та 
захисне взуття.

Захисні навушники та захисні окуляри
Використовуйте захисний шолом з вбудова-
ними захисними навушниками та маскою. Це 
забезпечує захист від падаючих гілок.

Безпечна робота
• Для забезпечення безпечної роботи мак-

симальний робочий кут становить 60°.
• Ніколи не стійте під гілкою, що обрізаєть-

ся.
• Будьте обережні під час спилювання гілок, 

що перебувають під напруженням, а також 
деревини, яка може розколюватися.

• Існує небезпека травмування через падін-
ня гілок та відлітання уламків деревини!

• Під час роботи тримайте сторонніх осіб і 
тварин подалі від небезпечної зони.

• Пристрій не захищений від ураження 
електричним струмом при дотику до висо-
ковольтних ліній. Тримайтеся на мінімаль-
ній відстані 10 м від ліній електропередач. 
Існує смертельна небезпека ураження 
електричним струмом!

• Під час роботи на схилі завжди стійте над 
гілкою, що обрізається, або збоку від неї.

• Тримайте пристрій якомога ближче до тіла. 
Так ви забезпечите найкращу рівновагу.

Техніка пиляння
• Під час обрізання гілок тримайте пристрій 

під кутом не більше 60° до горизонталі, 
щоб уникнути удару падаючою гілкою 
(мал. 21).

• Спочатку відпилюйте нижні гілки дерева. 
Це полегшує процес падіння зрізаних 
гілок.

• Після завершення розпилу вага висоторіза 
для оператора різко зростає, оскільки 
висоторіз більше не спирається на гілку. 
Існує небезпека втрати контролю над ви-
соторізом.

• Виймайте висоторіз з місця пропилу лише 
при працюючому пиляльному ланцюзі. Це 
дозволяє уникнути заклинювання ланцю-
га.

• Ніколи не пиляйте кінчиком напрямної 
шини.

• Не пиляйте в місці потовщення біля осно-
ви гілки. Це перешкоджає загоєнню ран 
дерева.

Обрізання дрібних гілок (мал. 22):
Притисніть опорну поверхню напрямної шини 
до гілки. Це дозволяє уникнути різких ривків 
висоторіза на початку різання. Проводьте 
пиляльним ланцюгом крізь гілку зверху вниз, 
злегка натискаючи на неї.

Обрізання великих та довгих гілок (мал. 
23):
При обрізанні великих гілок робіть попередній 
пропил для розвантаження.
Спочатку пиляйте верхньою частиною на-
прямної шини від низу до верху, прорізаючи 
1/3 діаметра гілки (а). Після цього пиляйте 
нижньою частиною напрямної шини зверху 
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вниз до першого пропилу (b).
Довгі гілки спилюйте частинами, щоб контро-
лювати їхнє місце падіння.

Віддача
Віддача – це раптовий поштовх працюючого 
висоторіза вгору і назад. Причинами най-
частіше є торкання заготовки наконечником 
напрямної або заклинювання пиляльного 
ланцюга.
У разі віддачі неминуче виникають великі 
сили. Тому акумуляторний висоторіз у більшо-
сті випадків реагує неконтрольовано. Резуль-
татом часто є дуже серйозні травми праців-
ника або оточуючих осіб. Небезпека віддачі 
є найбільшою, якщо ви прикладете напрямну 
шину областю кінчика шини, оскільки саме 
там ефект важеля є найсильнішим. Тому завж-
ди прикладайте напрямну шину якомога рівно.

Попередження! 
• Завжди стежте за правильним натягом 

ланцюга!
• Використовуйте акумуляторний висоторіз 

лише у справному стані!
• Працюйте тільки з правильно заточеним 

пиляльним ланцюгом!
• Ніколи не пиляйте верхнім краєм або на-

конечником напрямної!
• Завжди міцно тримайте акумуляторний 

висоторіз обома руками!

Розпилювання деревини під напруженням
Розпилювання деревини, що знаходиться під 
напруженням, вимагає особливої обереж-
ності! Деревина, яка знаходиться під напру-
женням та яка звільняється від напруження 
при розпилюванні, іноді реагує абсолютно не-
контрольовано. Це може привести до серйоз-
них або навіть смертельних травм. Такі роботи 
повинні виконуватися тільки кваліфікованими 
фахівцями.

8. Очищення, обслуговування та 
замовлення запчастин

Небезпека! 
• Знімайте акумулятор перед кожним очи-

щенням.
• Ні в якому разі не занурюйте пристрій у 

воду або інші рідини для очищення.

8.1 Очищення
• Регулярно очищайте натяжний механізм, 

продуваючи його стисненим повітрям або 
чистячи щіткою. Не використовуйте інстру-
менти для очищення.

• Не змащуйте ручки, щоб надійно тримати-
ся за них.

• При необхідності протріть прилад вологою 
тканиною і, при необхідності, м’яким засо-
бом для миття посуду.

8.2 Технічне обслуговування
Використовуйте лише пиляльні ланцюги та 
напрямні шини, схвалені виробником. Вони 
вказані в пункті 4 «Технічні характеристики» 
або доступні як приладдя (див. пункт 8.3 «За-
мовлення запчастин»). Використання не схва-
лених виробником запчастин може призвести 
до вкрай тяжких травм. 

Заміна пиляльного ланцюга і напрямної
Пиляльна шина повинна бути оновлена, якщо
напрямна канавка напрямної зношена.
Виконайте інструкції, описані в розділі «Вста-
новлення напрямної шини та пиляльного 
ланцюга».

Перевірка системи автоматичного зма-
щення ланцюга
Регулярно перевіряйте роботу системи 
автоматичного змащення ланцюга, щоб за-
побігти перегріванню та пов’язаному з ним 
пошкодженню напрямної та пиляльного лан-
цюга. Для цього направте кінчик напрямної 
на гладку поверхню (дошку, спил на дереві) 
і дайте висоторізу попрацювати. Якщо під 
час цього процесу на поверхні з’являється 
все більша кількість масла, це означає, що 
система автоматичного змащення ланцюга 
працює належним чином. Якщо не з’являється 
чіткий слід масла на поверхні, ознайомтеся з 
відповідними інструкціями в розділі «Схема 
усунення несправностей»! Якщо ці інструкції 
не допомогли усунути проблему, зверніться до 
нашого сервісного центру або до майстерні, 
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що має аналогічну кваліфікацію.
Небезпека! Не торкайтеся поверхні. Дотри-
муйтеся достатньої безпечної відстані (бл. 20 
см).

Заточка пиляльного ланцюга
Ефективна робота з акумуляторним висото-
різом можлива тільки в тому випадку, якщо 
пиляльний ланцюг знаходиться в хорошому 
робочому стані і є гострим. Це також знижує 
ризик віддачі.
Пиляльний ланцюг можна відшліфувати в 
будь-якому спеціалізованому магазині. Не 
намагайтеся заточити пиляльний ланцюг 
самостійно, якщо у вас немає відповідного 
інструменту і необхідного досвіду.

8.3 Замовлення запчастин:
При замовленні запасних частин необхідно 
надати наступну інформацію:
• Тип пристрою
• Артикул пристрою за каталогом
• Ідентифікаційний номер пристрою
• Номер необхідної запасної частини
Актуальні ціни та інформацію можна знайти на 
вебсайті www.Einhell-Service.com

Змінна напрямна шина: 45.001.66
Змінний ланцюг: 45.001.86

9. Зберігання

• Перед зберіганням очистіть висоторіз і 
проведіть його технічне обслуговування.

• Якщо акумуляторний висоторіз не буде 
використовуватися протягом тривалого 
періоду часу, злийте ланцюгове масло з 
бака. Помістіть пиляльний ланцюг і на-
прямну шину на короткий час у масляну 
ванну, а потім загорніть їх у промаслений 
папір.

• Зберігайте пристрій і приладдя до нього в 
темному, сухому, захищеному від морозу 
та недоступному для дітей місці. Опти-
мальна температура зберігання становить 
від 5 ˚C до 30 ˚C. 

• Використовуйте захист для напрямної.

10. Транспортування

Закріпіть пристрій під час транспортування, 
щоб уникнути пошкоджень або травм. Вико-
ристовуйте захист для напрямної.

11. Утилізація та вторинна 
переробка

Пристрій знаходиться в упаковці, щоб за-
побігти пошкодженню при транспортуванні. 
Ця упаковка є сировиною, яка придатна для 
вторинного використання або для утилізації. 
Пристрій та приладдя до нього виготовлені з 
різних матеріалів, таких як метал і пластик. 
Дефектні компоненти слід утилізувати як не-
безпечні відходи. За додатковою інформацією 
звертайтеся в місцевий спеціалізований мага-
зин або муніципальну адміністрацію
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12. Схема усунення несправностей

Небезпека! 
Перш ніж усунути неполадки, вимкніть живлення та вийміть акумулятор.

У наступній таблиці перераховані симптоми несправності та описані способи усунення несправ-
ностей, які виникають, коли ваш пристрій не працює належним чином. Якщо це не дозволяє вам 
точно визначити проблему і усунути її, зверніться в свою сервісну майстерню.

Несправність Можлива причина Усунення
Акумуляторний 
висоторіз

не працює

- Акумулятор розряджений 
- Неправильно підключений аку-
мулятор

- Зарядіть акумулятор
- Зніміть акумулятор і встановіть 
його знову (див. розд. 5.6).

Акумуляторний 
висоторіз працює 
з перебоями

- Зовнішній коливальний контакт 

- Внутрішній коливальний контакт
 
- Несправний вмикач/вимикач

- Зверніться до спеціалізованої 
майстерні

- Зверніться до спеціалізованої 
майстерні

- Зверніться до спеціалізованої 
майстерні

Пиляльний ланцюг 
сухий

-  Немає масла у баку 
-  Засмічений вентиляційний отвір 
у кришці масляного бака

-  Засмічений канал виходу масла

-  Долийте масло
-  Очистіть кришку масляного бака

-  Очистіть канал виходу масла
Ланцюг/напрямна 
гарячі

-  Немає масла у баку 
-  Засмічений вентиляційний отвір 
у кришці масляного бака

-  Засмічений канал виходу масла 
-  Ланцюг затупився
-  Ланцюг занадто сильно натягну-
тий

-  Долийте масло
-  Очистіть кришку масляного бака

-  Очистіть канал виходу масла
-  Заточіть або замініть ланцюг
-  Перевірте натяг ланцюга

Акумуляторний 
висоторіз здрига-
ється, вібрує або 
пиляє неналежним 
чином

-  Натяг ланцюга занадто слабкий 
- Ланцюг затупився 
-  Ланцюг зношений
-  Зубці ланцюга спрямовані у не-
правильний бік

-  Відрегулюйте натяг ланцюга
-  Заточіть або замініть ланцюг
-  Замініть ланцюг
-  Перевстановіть пиляльний лан-
цюг з зубцями у правильному 
напрямку
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13. Індикація зарядного пристрою

Статус індикації
Значення та західЧервоний 

світлодіод
Зелений 
світлодіод

Вимкн. Блимає Готовність до експлуатації
Зарядний пристрій підключений до мережі і готовий до експлуатації, 
акумулятор у зарядному пристрої відсутній

Увімкн. Вимкн. Зарядка
Зарядний пристрій заряджає акумулятор в нормальному режимі. Від-
повідна тривалість зарядки вказана на самому зарядному пристрої.
Увага! Залежно від наявного заряду акумулятора дійсна тривалість 
зарядки може дещо відрізнятися від вказаної.

Вимкн. Увімкн. Акумулятор заряджений та готовий до експлуатації. (READY TO 
GO)
Після цього до повного зарядження відбувається перемикання на 
щадну зарядку.
Для цього акумулятор потрібно залишити ще приблизно на 15 хв на 
зарядному пристрої.
Захід:
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою. Від‘єднайте зарядний 
пристрій від мережі живлення.

Блимає Вимкн. Адаптаційна зарядка
Зарядний пристрій знаходиться в режимі щадного зарядження.
В цьому режимі акумулятор з причин безпеки заряджається повільні-
ше й це потребує більше часу. Це може мати наступні причини:
- Акумулятор дуже довго не заряджався.
- температура акумулятора не знаходиться в ідеальному діапазоні.
Захід:
Зачекайте закінчення процесу зарядки, акумулятор ще може заряд-
жатися.

Блимає Блимає Несправність
Процес зарядки більше не можливий. Акумулятор пошкоджений.
Захід:
Пошкоджений акумулятор більше не можна заряджати.
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою.

Увімкн. Увімкн. Температурна несправність
Акумулятор занадто гарячий (напр., прямі промені сонця) чи занадто 
холодний (нижче 0 °C)
Захід:
Дістаньте акумулятор і зберігайте його протягом одного дня при кім-
натній температурі (близько 20 °C).
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Утилізація 

Li-Ion

Електроприлади, акумуляторні батареї, приладдя і упаковку треба здавати на екологічно чисту 
повторну переробку. 
Не викидайте електроприлади та акумуляторні батареї/батарейки в побутове сміття! 

Лише для країн ЄС: 
Відповідно до Європейської Директиви 2012/19/EU щодо відходів електричного та електронного 
обладнання та її перетворення в національне законодавство електроінструменти, які більше не 
придатні до використання, а також відповідно до Європейської Директиви 2006/66/EC несправні 
або відпрацьовані акумуляторні батареї/батарейки повинні здаватися окремо і утилізуватися 
екологічно чистим способом. 
При неправильній утилізації відпрацьовані електричні та електронні прилади можуть мати шкід-
ливий вплив на навколишнє середовище та здоров’я людини через можливу наявність небезпеч-
них речовин. 

 Передрук або інше розмноження документації та супроводжуючих документів до продукції, а 
також витягу із документів, допускаються лише після отримання однозначного дозволу від фірми 
«Einhell Germany AG»

 Ми залишаємо за собою право на внесення технічних змін.
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  Інформація щодо сервісу

В усіх країнах, зазначених в гарантійному талоні, ми маємо компетентних партнерів по наданню 
сервісних послуг, їх контактні дані ви знайдете в гарантійному талоні. Ці партнери завжди до 
ваших послуг у всіх випадках, коли йдеться про ремонт, постачання запасних частин, частин, які 
спрацьовуються, та витратних матеріалів.

Слід зауважити, що перелічені нижче деталі даного виробу спрацьовуються при використанні 
або зношуються самі по собі, або ж є витраними матеріалами.

Категорія Приклад
Швидкозношувані деталі* Шина, Акумулятор
Витратні деталі/витратні частини* Ланцюг
Відсутні деталі

* Не обов’язково входять в комплект поставки!

За умови виникнення недоліків або хиб, просимо заявити про це через Інтернет за адресою 
www.Einhell-Service.com. Зверніть увагу на якомога детальніший опис хиби та обов’язково 
надайте для цього відповіді на наступні питання:

• Пристрій побував у роботі, а чи був відразу несправний?
• Чи помітили ви щось перед виникненням дефекту (симптом перед дефектом)?
• Які хиби, на вашу думку, має пристрій (головний симптом)?  

Опишіть ці хиби.
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 Гарантійний талон

Шановний клієнт,
Наш пристрій підлягає суворому контролю якості. Якщо даний пристрій працюватиме зі збоями, то ми 
приносимо свої вибачення та просимо звернутись до нашої сервісної служби за адресою, яка вказана 
внизу на гарантійному сертифікаті. Також ви можете зателефонувати до нас за номером сервісної 
служби. Наступне стосується пред‘явлення гарантійних претензій:
1. Ці умови гарантії спрямовані виключно на споживачів, тобто, на фізичних осіб, які не 

використовують цей пристрій для своєї комерційної діяльності або діяльності як приватного 
підприємця. Ці умови гарантії регулюють гарантійні послуги, які виробник зобов‘язується надавати 
покупцям додатково до встановленої законом гарантії. Ця гарантія не впливає на ваші законні 
гарантійні вимоги. Наше гарантійне обслуговування є безкоштовним для вас.

2. Гарантійне обслуговування поширюється лише на дефекти нового пристрою, придбаного в 
Європейському Союзі у зазначеного виробника, які виникли внаслідок дефекту матеріалу 
або виробництва, та обмежується усуненням таких дефектів або заміною пристрою на наш 
вибір. Зверніть увагу, що наші пристрої не призначені для комерційного, ремісничого чи 
професійного використання. Таким чином, гарантійний договір не застосовується, якщо 
пристрій використовується в комерційних, торгових або промислових компаніях або піддається 
еквівалентному навантаженню протягом гарантійного періоду. На пристрої лінії «Professional» не 
поширюється виключення щодо комерційного, ремісничого чи професійного використання.

3. Гарантія не поширюється на такі випадки:
• Пошкодження пристрою, що з‘явились внаслідок недотримання інструкцій під час монтажу або 

неправильного встановлення, недотримання інструкцій з експлуатації (наприклад, підключення 
до мережі з неправильною напругою чи типом струму), недотримання правил технічного 
обслуговування та безпеки, внаслідок впливу на пристрій незвичайних умов навколишнього 
середовища або недостатнього догляду та техобслуговування.

• Пошкодження пристрою, викликане неправильним або неналежним використанням 
(наприклад, перевантаження пристрою або використання недопустимих інструментів чи 
комплектуючих), потрапляння сторонніх предметів у пристрій (наприклад, пісок, каміння або 
пил, ....). Пошкодження під час транспортування, застосування сили або зовнішнє втручання 
(наприклад, пошкодження внаслідок падіння).

• Пошкодження пристрою або його частин внаслідок звичайного, нормального або іншого 
природного зносу. Наприклад, батареї та акумуляторні блоки піддаються природному 
зносу та розраховані на обмежену кількість циклів. На знос негативно впливають, зокрема, 
перевантаження, швидкість навантаження, а також вплив тепла, холоду, вібрації та ударів.

4. Гарантійний термін становить 5 роки і починається з дати купівлі пристрою. Гарантійні претензії 
повинні бути заявлені до закінчення гарантійного періоду протягом двох тижнів з часу виявлення 
дефекту. Висування претензій після закінчення гарантійного терміну є неможливим. Ремонт або 
заміна пристрою не є підставою для продовження гарантійного терміну та не встановлює новий 
гарантійний період для пристрою чи для будь-яких встановлених запасних частин. Це також 
стосується послуг, що надаються на місці.

5. Для подачі гарантійної претензії повідомте про несправний пристрій на веб-сторінці: 
www.Einhell-Service.com. Надайте чек або інший доказ купівлі нового пристрою. Пристрої, які 
відправляються без відповідної документації або паспортної таблички, не підлягають гарантійному 
обслуговуванню через відсутність можливості визначення номера. Якщо на дефект пристрою 
поширюється наша гарантія, ви негайно отримаєте відремонтований або новий пристрій.

6. Якщо ви перевезли пристрій до країни ЄС, відмінної від тої, де придбали пристрій, ми надамо 
гарантійне обслуговування через місцевого сервісного партнера. Гарантійні зобов‘язання не 
поширюються у випадку відправлення пристрою за межі ЄС.

Звичайно, ми також раді усунути дефекти пристрою, на які не поширюється або більше не 
поширюється гарантія, з відшкодуванням витрат. Для цього надішліть пристрій на адресу нашого 
сервісного центру.
Щодо відсутніх, витратних деталей або тих, які швидко зношуються ми посилаємося на обмеження цієї 
гарантії відповідно до сервісної інформації в інструкції з експлуатації.         
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele și 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fi e disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le și 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare și a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor (Fig. 24):
1. Avertisment!
2. Se vor purta ochelari de protecţie, protecţie 

pentru auz și pentru cap!
3. Se va feri aparatul de ploaie sau umiditate!
4. Lungimea maximă a tăieturii / Viteza lanţului
5. Pericol de moarte prin electrocutare. Distanţa 

faţă de cabluri electrice trebuie să fi e de cel 
puţin 10 m!

6. Înainte de punerea în funcţiune citiţi instrucţi-
unle de utilizare!

7. Se va purta încălţăminte stabilă!
8. Fiţi atenţi la piese care cad sau sunt azvârlite!
9. Păstraţi distanţa!
10. Direcţia de mișcare a lanţului și a dinţilor lan-

ţului.
11. Purtaţi mănuși de protecţie
12. Nu aruncaţi acumulatorii la gunoiul menajer!
13.  Nivelul puterii sonore garantat 102 dB

1. Indicaţii de siguranţă

Indicaţii de siguranţă generale pentru apara-
te electrice 

Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile și ţineţi cont de imaginile și datele 
tehnice care însoţesc acest aparat electric. 
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot duce 
la electrocutare, incendiu și/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile și indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

Termenul de „aparat electric“ utilizat în indicaţiile 
de siguranţă se referă la aparate electrice cu ra-
cord la reţeaua electrică (cu cablu de alimentare) 
sau la aparate electrice cu acumulator (fără cablu 
de alimentare).

1.  Siguranţa la locul de muncă
a) Menţineţi zona dumneavoastră de lucru 

curată și bine iluminată. Dezordinea la 
locul de muncă sau zonele de lucru iluminate 
insufi cient pot provoca accidente.

b) Nu lucraţi cu aparatul electric în medii cu 
pericol de explozie în care se găsesc li-
chide, gaze sau prafuri infl amabile. Apara-
tele electrice produc scântei care pot aprinde 
vaporii sau praful.

c) Pe timpul folosirii uneltei electrice, ţineţi 
copiii sau alte persoane la distanţă. În ca-
zul sustragerii atenţiei, puteţi pierde controlul 
asupra aparatului electric.

2.  Siguranţa electrică
a) Ștecherul de racord al aparatului electric 

trebuie să se potrivească cu priza. Ște-
cherul nu are voie să fi e modifi cat sub ni-
cio formă. Nu folosiţi ștechere adaptoare 
în combinaţie cu aparatele electrice cu 
protecţie de pământare. Ștecherele nemo-
difi cate și prizele potrivite reduc riscul unei 
electrocutări.

b) Evitaţi contactul corpului dvs. cu supra-
feţe pământate, cum sunt ţevi, sisteme 
de încălzire, cuptoare și frigidere. Există 
un risc ridicat de electrocutare, atunci când 
corpul dumneavoastră este pământat.

c) Feriţi aparatele electrice de ploaie sau 
umiditate. Pătrunderea apei în aparatul elec-
tric mărește riscul de electrocutare.

d) Nu folosiţi cablul de racord în alte sco-
puri, de exemplu pentru transportarea 
aparatului electric, pentru a-l atârna sau 
pentru scoaterea ștecherului din priză. 
Ţineţi cablul de racord la distanţă de sur-
se de căldură, ulei, muchii ascuţite sau 
piese afl ate în mișcare. Cablurile de racord 
deteriorate sau înfășurate, măresc riscul de 
electrocutare.

e) Atunci când lucraţi cu aparatul electric în 
aer liber, folosiţi numai cabluri prelungi-
toare care sunt aprobate pentru utilizarea 
lor în exterior. Utilizarea unui cablu prelungi-
tor cu aprobare pentru exterior reduce riscul 
de electrocutare.

f) Dacă utilizarea aparatului electric în 
mediu umed este inevitabilă, folosiţi un 
întrerupător de protecţie împotriva curen-
ţilor vagabonzi. Utilizarea unui întrerupător 
de protecţie împotriva curenţilor vagabonzi 
reduce riscul unei electrocutări.
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3.  Siguranţa persoanelor
a) Fiţi vigilenţi, gândiţi-vă permanent la ceea 

ce faceţi și acordaţi o deosebită atenţie 
lucrului cu unealta electrică. Nu utilizaţi 
aparatul electric dacă sunteţi obosit sau 
sub infl uenţa drogurilor, alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenţie 
la utilizarea aparatului electric poate duce la 
accidentări grave.

b) Purtaţi echipament de protecţie personal 
și întotdeauna ochelari de protecţie. Pur-
tarea echipamentului de protecţie personal, 
cum ar fi  de exemplu mască de praf, încăl-
ţăminte rezistentă la alunecare, cască de 
protecţie sau protecţie antifonică, în funcţie 
de felul și utilizarea aparatului electric, reduce 
riscul vătămărilor.

c) Evitaţi punerea în folosinţă accidentală. 
Asiguraţi-vă că aparatul electric este de-
cuplat, înainte de racordarea la reţeaua 
electrică și/sau la acumulator, înainte de 
a-l ridica sau transporta. Dacă pe timpul 
transportării aparatului electric ajungeţi cu 
degetul pe întrerupător sau aparatul eledtric 
este racordat la o sursă de curent cu între-
rupătorul aretat, acest lucru poate provoca 
accidente.

d) Scoateţi și îndepărtaţi toate uneltele de 
reglare sau cheile înainte de pornirea 
aparatului electric. O unealtă sau o cheie 
care se găsește într-o piesă a aparatului elec-
tric afl ată în mișcare de rotaţie poate provoca 
vătămări grave.

e) Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Asi-
guraţi-vă o poziţie sigură și păstraţi-vă 
întotdeauna echilibrul. În acest mod, în 
situaţii imprevizibile, puteţi controla mai bine 
aparatul electric.

f) Purtaţi îmbrăcăminte corespunzătoare. 
Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau biju-
terii. Menţineţi părul și îmbrăcămintea la 
distanţă de componentele afl ate în mișca-
re. Îmbrăcămintea lejeră, bijuteriile sau părul 
lung pot fi  prinse de componentele afl ate în 
mișcare.

g) Dacă există posibilitatea de a monta 
instalaţii de aspirare și colectare a prafu-
lui, acestea trebuie racordate și folosite 
corect. Utilizarea unei instalaţii de aspirare 
a prafului poate reduce pericolele datorate 
prafului.

h) Nu acţionaţi cu indiferenţă și respectaţi 
regulile de siguranţă pentru aparate elec-
trice, chiar dacă aveţi experienţă ca ur-
mare a utilizării multiple a aparatului elec-

tric. Manipularea cu neatenţie poate duce în 
fracţiuni de secundă la accidentări grave.

4.  Utilizarea și manevrarea aparatului 
electric

a) Nu suprasolicitaţi aparatul electric. Folo-
siţi întotdeauna aparatul electric prevăzut 
pentru lucrarea respectivă. Cu aparatul 
electric potrivit se lucrează mai bine și mai 
sigur în zona de randament indicată.

b) Nu utilizaţi aparate electrice cu întreru-
pătorul defect. Un aparat electric al cărui 
întrerupător nu mai poate fi  conectat sau de-
conectat este periculos și trebuie reparat.

c) Înaintea oricăror reglaje, schimbarea pie-
selor auxiliare sau depozitarea aparatului 
electric, scoateţi ștecherul din priză și/
sau îndepărtaţi acumulatorul detașabil. 
Această măsură de precauţie împiedică por-
nirea accidentală a aparatului electric.

d) Nu lăsaţi aparatele electrice nefolosite la 
îndemâna copiilor. Nu permiteţi ca apara-
tul electric să fi e utilizat de persoane care 
nu au experienţă cu astfel de aparate sau 
care nu au citit aceste instrucţiuni. Apa-
ratele electrice sunt periculoase, dacă sunt 
utilizate de persoane neexperimentate.

e) Îngrijiţi cu atenţie aparatele electrice și 
sculele atașabile. Verifi caţi dacă piesele 
mobile funcţionează ireproșabil și nu 
sunt blocate, dacă nu sunt piese rupte 
sau deteriorate, astfel încât funcţionarea 
aparatului electric să fi e afectată. Lăsaţi 
piesele deteriorate să fi e reparate înainte 
de utilizarea aparatului electric. Cauza 
multor accidente este întreţinerea necores-
punzătoare a aparatelor electrice.

f) Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și cu-
rate. Uneltele de tăiat îngrijite corespunzător 
și cu muchii ascuţite se blochează mai rar și 
pot fi  ghidate mai ușor.

g) Utilizaţi aparatul electric, sculele atașabi-
le etc. conform acestor instrucţiuni. Ţineţi 
cont de condiţiile de lucru și de operaţia 
de executat. Utilizarea aparatelor electrice în 
alte scopuri decât cele prevăzute poate duce 
la situaţii periculoase.

h) Păstraţi mânerele și suprafeţele de prin-
dere uscate, curate, fără ulei sau unsoare 
pe ele. Mânere și suprafeţe de prindere lune-
coase nu permit utilizarea sigură și controlul 
asupra aparatului electric în situaţii neprevă-
zute.
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 5. Utilizarea și manevrarea aparatului cu acu-
mulator

a) Încărcaţi acumulatoarele numai în apara-
te de încărcat recomandate de producă-
tor. În cazul unui aparat de încărcat prevăzut 
pentru un anumit tip de acumulator persistă 
un pericol imanent de incendiu dacă este fo-
losit cu alte acumulatoare.

b) În aparatele electrice se vor folosi numai 
acumulatoarele special prevăzute în 
acest sens. Utilizarea altor acumulatoare 
poate duce la accidente sau incendii.

c) Păstraţi acumulatoarele nefolosite la dis-
tanţă de clame de birou, monede, chei, 
cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice 
mici care ar putea crea o punte între con-
tacte. Un scurt-circuit între contactele acu-
mulatorului poate provoca arsuri sau poate 
duce la incendiu.

d) În cazul folosirii necorespunzătoare se 
poate scurge lichid din acumulator. Evi-
taţi contactul cu acesta. În cazul atingerii 
accidentale se va spăla imediat cu apă. 
Dacă lichidul intră în ochi, consultaţi su-
plimentar un medic. Lichidul care se scurge 
din acumulator poate provoca iritaţii ale pielii 
sau arsuri.

e) Nu utilizaţi niciodată un acumulator dete-
riorat sau modifi cat. Acumulatorii deterioraţi 
sau modifi caţi pot avea un comportament 
neprevăzut și pot duce la incendiu, explozie 
sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneţi un acumulator la foc sau 
temperaturi ridicate. Focul sau temperaturi 
de peste 130 °C pot provoca explozii.

g) Respectaţi toate instrucţiunile cu privire 
la încărcare și nu încărcaţi niciodată 
acumulatorul sau aparatul cu acumula-
tor în afara intervalului de temperatură 
menţionat în instrucţiunile de utilizare. O 
încărcare greșită sau în afara intervalului de 
temperatură admis pot distruge acumulatorul 
și măresc pericolul de incendiu.

6. Service
a) Încredinţaţi scula electrică pentru repa-

raţii numai personalului califi cat, care 
utilizează numai piese de schimb origi-
nale. Prin aceasta se garantează păstrarea 
siguranţei sculei dumneavoastră electrice. 

b) Nu întreţineţi niciodată acumulatoare de-
teriorate. Orice întreţinere a acumulatoarelor 
trebuie efectuată de către producător sau 
ateliere service pentru clienţi împuternicite.

Indicaţii suplimentare importante :
• Înainte de începerea tăierii crengilor: asi-

guraţi-vă că într-o zonă de cel puţin două 
lungimi și jumătate de creangă nu se află alte 
persoane.

• La doborâre ţineţi cont de condiţiile meteoro-
logice. Nu doborâţi în condiţii de vânt puternic 
sau schimbător. Nu doborâţi în condiţii de ger 
sau pe sol îngheţat și alunecos. Nu doborâţi 
în condiţii de ploaie sau la vizibilitate proastă.

• Ţineţi cont de prevederile locale.
• Planificaţi dinainte o cale de retragere de la 

copacii sau crengile care cad. Asiguraţi-vă că 
calea de retragere este liberă de obstacole 
care ar putea împiedica deplasarea din zona 
periculoasă. Ţineţi cont că iarba proaspăt tă-
iată sau coaja copacului sunt alunecoase.

• Asiguraţi-vă că se află cineva în apropiere 
(doar la distanţă sigură) (în cazul unui acci-
dent).

• Nu lăsaţi vârful șinei de ghidare cu lanţul aflat 
în mișcare să atingă nicun fel de obiecte.

• Începeţi cu tăietura abia după ce lanţul a atins 
viteza maximă.

• Nu încercaţi să tăiaţi într-o tăietură anterioară. 
Executaţi întotdeauna o tăietură nouă.

• Fiţi atenţi la crengi care se mișcă sau alte 
forţe care ar putea pune capăt tăieturii și ar 
putea acţiona asupra lanţului.

• Nu încercaţi să tăiaţi crengi al căror diametru 
este mai mare decât lungimea lamei de tăiere 
a aparatului.

• Dispoziţiile locale pot stabili vârsta minimă a 
utilizatorului.

• Distanţa minimă a aparatului faţă de cablurile 
electrice pozate deasupra pământului trebuie 
să fie întotdeauna de cel puţin 10 m.

• Familiarizaţi-vă cu elementele de comadă 
ale aparatului înainte de începerea lucrului. 
Exersaţi manipularea aparatului și apelaţi la 
un specialist care să vă explice funcţionarea, 
modul de acţiune și tehnicile de tăiere.

• Nu lucraţi cu aparatul dacă sunteţi bolnav, 
obosit sau sub influenţa alcoolului sau me-
dicamentelor. Faceţi întotdeauna o pauză 
la timp. Schimbaţi în mod regulat poziţia de 
lucru.

• Prevederi naţionale pot limita utilizarea ferăs-
trăului cu braţ telescopic.

• Mașina trebuie verificată zilnic înainte de uti-
lizare și după căderea pe sol sau alte lovituri 
pentru stabilirea deteriorărilor sau defectelor 
semnificative.

• Pericol! Nu folosiţi mașina niciodată în apropi-
erea liniilor de înaltă tensiune pozate deasu-
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pra pământului.
• Purtaţi întotdeauna protecţie pentru picioare 

și îmbrăcăminte strâmtă.
• Avertisment! Pericol pentru terţi. Ţineţi terţii la 

distanţă sigură de mașină în timpul lucrului.
• Îndepărtaţi crengile în mai multe bucăţi. Aver-

tisment! Fiţi precauţi în poziţii de lucru pericu-
loase. Există pericolul de a fi lovit prin crengi 
care cad sau care au căzut și ricoșează brusc 
de pe sol.

• Asiguraţi o poziţie stabilă pentru a vă păstra 
echilibrul în timpul funcţionării mașinii. Folosiţi 
întotdeauna cureaua de transport livrată.

• Ţineţi atât mașina cât și garnitura de tăiere și 
protecţia garniturii de tăiere în stare bună de 
funcţionare.

Avertisment!
Atunci când se lucrează prea mult timp cu acest 
ferăstrău pot interveni deranjamente de circulaţie 
a sângelui la nivelul mâinilor datorită vibraţiilor 
(sindromul deget alb).
Sindromul deget alb este o boală vasculară, la 
care vasele sanguine ale degetelor mâinilor și 
picioarelor se contractă brusc, involuntar. Părţile 
afectate nu mai sunt irigate sufi cient cu sânge și 
sunt ca urmare foarte palide. Utilizarea frecventă 
a aparatelor cu vibraţii pot provoca afecţiuni ner-
voase la persoanele cu circulaţia sanguină afec-
tată (de ex. fumători, diabetici).

Dacă constataţi afecţiuni neobișnuite, încheiaţi 
lucrul imediat și consultaţi un medic.
Pentru reducerea pericolelor, ţineţi cont de urmă-
toarele indicaţii:
• Păstraţi corpul dvs., în special mâinile calde 

în condiţii de vreme rece.
• Faceţi pauze în mod regulat și mișcaţi mâinile 

pentru a promova circulaţia sângelui.
• Asiguraţi o vibraţie cât se poate de redusă a 

mașinii prin întreţinerea regulată și aveţi grijă 
ca toate părţile componente ale mașinii să fie 
bine fixate.

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi  eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă  
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv și execuţia acestei scule electrice:
• Răniri prin tăiere, în cazul în care nu se poar-

tă îmbrăcăminte de protecţie.
• Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 

adecvată.
• Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se poar-

tă protecţie antifonică corespunzătoare.
• Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 

mână-braţ, în cazul utilizării timp mai îndelun-
gat a aparatului sau a utilizării și întreţinerii 
sale necorespunzătoare.

Pericol! 
Această sculă electrică generează în timpul 
funcţionării un câmp electromagnetic. În anumite 
condiţii, acest câmp poate infl uenţa implanturi 
medicale active sau pasive. Pentru reducerea 
pericolului unor vătămări grave sau chiar mortale, 
recomandăm persoanelor cu implanturi medicale, 
să consulte medicul și producătorul implantului 
medical, înainte de utilizarea aparatului.

Indicaţii de siguranţă speciale
Pentru a vă putea oferi acumulatoare cu densi-
tate energetică maximă, durată de viaţă lungă și 
sigure, acordăm o atenţie deosebită construcţiei 
fi ecărui pachet de acumulatori. Celulele acumu-
latorului dispun de dispozitive de siguranţă în 
mai multe trepte. Fiecare celulă în parte este întâi 
formatată și caracteristica electrică înregistrată. 
Aceste date sunt folosite ulterior pentru gruparea 
celor mai bune pachete de acumulatori posibile.
În ciuda tuturor măsurilor de siguranţă, fi ţi 
mereu prudenţi la manipularea acumulatoa-
relor. Pentru funcţionarea sigură trebuie res-
pectate neapărat următoarele puncte.
Funcţionarea în siguranţă este posibilă nu-
mai dacă celulele nu sunt deteriorate. Mani-
pularea greșită duce la deteriorarea celulelor.

Atenţie! Analize confi rmă, că utilizarea greșită și 
îngrijirea necorespunzătoare reprezintă cauzele 
principale ale daunelor prin acumulatoare de per-
formanţă ridicată.

Indicaţii privind acumulatorul 
1. Pachetul de acumulatori a aparatului cu acu-

mulator este livrat în stare neîncărcată. De 
aceea, înainte de prima punere în funcţiune, 
acumulatorul trebuie încărcat.

2. Pentru un randament optim al acumulatorului 
evitaţi cicluri de descărcare profundă! Încăr-
caţi deseori acumulatorul.

3. Depozitaţi acumulatorul într-un loc răcoros, 
cel mai bine la 15°C și încărcat cel puţin 40%.

4. Acumulatoarele litiu-ion sunt supuse unui 
proces de îmbătrânire naturală. Cel târziu 
când capacitatea acumulatorului este de 80% 
din capacitatea sa în stare nouă, acumula-
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torul trebuie schimbat! Celulele slăbite ale 
unui pachet de acumulatori învechit nu mai 
corespund cerinţelor de capacitate ridicate și 
reprezintă un risc privind siguranţa.

5. Nu aruncaţi acumulatoarele uzate în foc. Peri-
col de explozie!

6. Nu aprindeţi acumulatoarele și nu le expuneţi 
la foc.

7. Evitaţi descărcarea profundă a acumula-
toarelor!
Descărcarea profundă deteriorează celulele 
acumulatorului. Cauza cea mai frecventă 
pentru descărcarea profundă a pachetului de 
acumulatori este depozitarea pe timp înde-
lungat resp. nefolosirea acumulatoarelor des-
cărcate parţial. Întrerupeţi imediat procesul 
de lucru dacă capacitatea scade considerabil 
sau se declanșează sistemul electronic de 
protecţie. Depozitaţi acumulatorul numai în 
stare complet încărcată.

8. Feriţi acumulatoarele resp. aparatul de 
suprasolicitare! Suprasolicitarea duce repe-
de la supraîncălzire și deteriorarea celulelor 
din interiorul acumulatorului, acest lucru nefi -
ind vizibil din exterior.

9. Evitaţi deteriorări și lovituri! Înlocuiţi imedi-
at acumulatoarele care au căzut de la o înăl-
ţime mai mare de un metru sau care au fost 
expuse la lovituri puternice, chiar dacă carca-
sa pachetului de acumulatori nu prezintă de-
teriorări. Celulele din interiorul acumulatorului 
pot fi  deteriorate considerabil. Ţineţi cont în 
acest sens și de indicaţiile privind evacuarea 
la deșeuri.

10. În caz de suprasolicitare și supraîncălzire 
dispozitivul de protecţie integrat decuplează 
aparatul din motive de siguranţă. Atenţie! 
Nu mai apăsaţi întrerupătorul pornire/oprire 
atunci când dispozitivul de protecţie a decu-
plat aparatul. Acest lucru poate duce la dete-
riorarea acumulatorului.

11. Folosiţi numai acumulatoare originale. Utili-
zarea altor acumulatoare poate duce la acci-
dente, explozii și incendii.

12. Feriţi acumulatorul de umezeală, ploaie și 
umiditate ridicată a aerului. Umezeala, ploaia 
și umiditatea ridicată a aerului pot duce la de-
teriorări periculoase ale celulelor. Nu încărcaţi 
și nu lucraţi niciodată cu acumulatori care au 
fost expuși la umezeală, ploaie sau umiditate 
ridicată a aerului - înlocuiţi-i imediat!

13. În cazul în care aparatul dumneavoastră este 
dotat cu un acumulator detașabil, din motive 
de securitate, acesta trebuie îndepărtat din 
aparat după încheierea lucrului.

Indicaţii privind încărcătorul și procesul de 
încărcare

Acest aparat poate fi  utilizat de 
copii de peste 8 ani, precum și 
de persoane cu capacităţi fi zice, 
senzoriale sau mentale limita-
te sau care nu au experienţă 
și cunoștinţe, atunci când sunt 
supravegheaţi sau au primit in-
strucţiuni în legătură cu modul de 
utilizare sigură a aparatului și au 
înţeles pericolele care pot rezulta 
din utilizarea lui. Copiilor le este 
interzis să se joace cu aparatul. 
Este interzisă curăţarea și între-
ţinerea aparatului de către copii 
fără supraveghere.
1. Ţineţi cont de datele menţionate pe plăcuţa 

indicatoare a încărcătorului. Racordaţi în-
cărcătorul numai la o reţea cu tensiunea de 
alimentare identică cu cea indicată pe plăcuţa 
indicatoare.

2. Feriţi încărcătorul și cablurile de deteriorări 
și muchii ascuţite. Cabluri deteriorate trebuie 
înlocuite imediat de către un electrician speci-
alist.

3. Feriţi încărcătorul, acumulatoarele și aparatul 
cu acumulator de copii.

4. Nu utilizaţi aparate de încărcat deteriorate.
5. Nu utilizaţi încărcătorul livrat pentru încărca-

rea altor aparate cu acumulator.
6. La solicitare puternică pachetul de acumu-

latori se încălzește. Înaintea procesului de 
încărcare lăsaţi pachetul de acumulatori să 
se răcească la temperatura încăperii.

7. Nu supraîncărcaţi acumulatoarele! Respectaţi 
timpii maximi de încărcare. Acești timpi de 
încărcare sunt valabili numai pentru acumula-
toare descărcate. Racordarea repetată a unui 
acumulator încărcat complet sau parţial duce 
la supraîncărcare și deteriorarea celulelor. Nu 
lăsaţi acumulatoarele mai multe zile în apara-
tul de încărcat.

8. Nu utilizaţi și nu încărcaţi niciodată acumula-
toare, care presupuneţi că nu au mai fost în-
cărcate de mai mult de 12 luni. Există o mare 
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probabilitate că acumulatorul este deja foarte 
deteriorat (descărcare profundă).

9. Încărcarea acumulatorului la temperaturi sub 
10°C duce la deteriorarea chimică a celulelor 
și poate provoca incendii.

10. Nu mai utilizaţi acumulatori, care s-au boltit 
sau deformat în timpul procesului de încărca-
re sau care prezintă simptome neobișnuite la 
încărcare (degazifi care, pârâituri, șuierături, 
...).

11. Nu descărcaţi acumulatorul complet (se re-
comandă descărcarea până la max. 80%). 
Descărcarea completă duce la îmbătrânirea 
timpurie a celulelor acumulatorului.

12. Nu lăsaţi bateriile niciodată nesupravegheate 
în timpul încărcării!

13. În cazul deteriorării cablului de racord la reţea 
al acestui aparat, pentru a evita pericolele, 
acesta trebuie înlocuit de către producător, de 
service-ul său pentru clienţi sau de o persoa-
nă cu califi care similară.

14. Fiţi precauţi în timpul curăţării și întreţinerii 
aparatului, ţineţi cont în acest sens instrucţiu-
nile din capitolele „Curăţare“ și „Întreţinere“.

15. Încărcaţi cu acest aparat de încărcat numai 
pachetele de acumulatori de 18 V livrate.

16. Avertisment! Nu încărcaţi baterii nereîncărca-
bile.

Protecţie împotriva infl uenţelor mediului am-
biant
1. Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. Pur-

taţi ochelari de protecţie.
2. Feriţi aparatul cu acumulator și încărcă-

torul de umiditate și ploaie. Umezeala și 
ploaia pot provoca deteriorări periculoase ale 
celulelor.

3. Nu utilizaţi aparatul cu acumulator și încăr-
cătorul în apropierea lichidelor infl amabile și 
aburilor.

4. Utilizaţi aparatul cu acumulator și încărcătorul 
numai în stare uscată și la o temperatură a 
mediului înconjurător de 10-40°C.

5. Nu păstraţi acumulatorul în locuri în care 
temperatura poate depăși 40°C, în niciun caz 
într-un autoturism parcat la soare.

6. Feriţi acumulatoarele de supraîncălzire! 
Suprasolicitarea, supraîncărcarea sau expu-
nerea la raze solare duce la supraîncălzire 
și deteriorarea celulelor. Nu încărcaţi și nu 
lucraţi niciodată cu acumulatoare care au fost 
supraîncălzite - înlocuiţi-le imediat.

7. Depozitarea acumulatoarelor, încărcătoa-
relor și aparatului cu acumulator. Depo-
zitaţi încărcătorul și aparatul cu acumulator 

numai în încăperi uscate cu o temperatură a 
mediului de 10-40°C. Depozitaţi acumulatorul 
litiu-ion într-un loc răcoros și uscat la 10-20°C. 
Feriţi acumulatorul de umiditate și expunerea 
directă la raze solare! Depozitaţi acumulatoa-
rele numai în stare încărcată (încărcate cel 
puţin 40%).

8. Evitaţi îngheţarea acumulatorului litiu-ion. 
Acumulatoarele care au fost depozitate mai 
mult de 60 minute sub temperatura de 0°C 
trebuie eliminate.

9. Ţineţi cont la manipularea acumulatoarelor 
de încărcarea electrostatică: descărcările 
electrostatice duc la deteriorarea sistemului 
electronic de protecţie și a celulelor acumu-
latorului! Din acest motiv, evitaţi încărcarea 
electrostatică și nu atingeţi niciodată polii acu-
mulatorului!

Li-Ion

Acumulatorii și aparatele electrice cu acumulator 
conţin materiale dăunătoare mediului înconjurător. 
Nu aruncaţi acumulatorii resp. aparatele cu acu-
mulator în gunoiul menajer.

Acumulatorii trebuie scoși din aparat înainte de 
eliminarea acestuia ca deșeu.

Pentru salubrizarea corespunzătoare, acumulato-
rul se va preda la un centru de colectare adecvat. 
Dacă nu aveţi cunoștinţă unde se afl ă un centru 
de colectare, informaţi-vă în acest sens la admi-
nistraţia comunală.

În scopul unei expedieri corespunzătoare a 
acumulatorilor Li-Ion defecţi/deterioraţi, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

Păstraţi cu grijă aceste indicaţii de siguranţă.
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2. Descrierea aparatului și cuprinsul 
livrării 

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
1. Întrerupător pornire/oprire
2. Blocaj întrerupător
3. Curea de umăr
4. Dispozitiv de prindere pentru cureaua de 

umăr
5. Suprafaţă de prindere
6. Piuliţă de blocare
7. Ţeavă cu carcasa motorului
8. Capacul roţii lanţului
9. Capacul rezervorului de ulei
10. Ţeavă cu mâner
11. Ţeavă prelungitoare
12. Lamă
13. Lanţul ferăstrăului
14. Protecţie pentru lamă
15. Unealtă multifuncţională de 13 / 4 mm

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea 
articolului la centrul nostru de service sau la ma-
gazinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi 
în acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă 
rugăm să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins 
în informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•  Deschideţi ambalajul și scoateţi aparatul cu 

grijă.
•  Îndepărtaţi ambalajul, precum și siguranţele 

de ambalare și de transport (dacă există).
•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul și accesoriile dacă nu pre-

zintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul și ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii și piese mici! 
Există pericolul de înghiţire și sufocare!

•  Instrucţiuni de utilizare originale
•  Indicaţii de siguranţă
•  Ferăstrău cu braţ telescopic cu acumulator
•  Accesorii

3. Utilizarea conform scopului

Ferăstrăul cu braţ telescopic cu acumulator este 
prevăzut pentru tăierea crengilor copacilor. Fe-
răstrăul nu este adecvat pentru lucrări de tăiere 
multiple și doborârea copacilor precum și tăierea 
altor materiale decât lemnul.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depășește acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul și nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meșteșugărești sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meșteșugărești sau 
industriale precum și în alte activităţi similare. 

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi  eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă 
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv și execuţia acestei scule electrice:
• Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

• Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se poar-
tă protecţie antifonică corespunzătoare.

• Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai îndelun-
gat a aparatului sau a utilizării și întreţinerii 
sale necorespunzătoare.

Pericol! 
Această sculă electrică generează în timpul 
funcţionării un câmp electromagnetic. În anumite 
condiţii, acest câmp poate infl uenţa implanturi 
medicale active sau pasive. Pentru reducerea 
pericolului unor vătămări grave sau chiar mortale, 
recomandăm persoanelor cu implanturi medicale, 
să consulte medicul și producătorul implantului 
medical, înainte de utilizarea aparatului.
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4. Date tehnice

Lungime lamă tăietoare:  ......................... 200 mm
Lungime max. a tăieturii.:  ....................... 195 mm
Segmentarea lanţului:  .....................  3/8”, 33 dinţi
Grosimea lanţului:  .....................  (0,043“) 1,1 mm
Roata lanţului:  ...................................  5 dinţi, 3/8”
Viteza de tăiere la turaţie nominală: ..........5,5 m/s
Volumul de ulei din rezervor:  ...................  70 cm³
Greutatea netă fără lamă + lanţ: ..................3,4 kg
Lanţul ferăstrăului:  ............... Oregon / 90PX033X
Lama:  ...............................  Oregon 084LNEA041

Atenţie!
Aparatul este livrat fără acumulatori și aparat de 
încărcat, utilizarea sa este permisă numai cu acu-
mulatorii Li-Ion din seria Power X-Change!

Încărcarea acumulatorilor Li-Ion din seria Power 
X-Change este permisă numai cu încărcătorii 
Power X-Charger.

Pericol! 
Zgomote și vibraţii
Nivelul presiunii sonore LpA ................ 75,9 dB (A)
Nesiguranţă KpA ............................................ 3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA  ............ 91,3 dB (A)
Nesiguranţă KWA  ........................................... 3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.
Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma vecto-
rială a trei direcţii), calculate conform EN 62841-1.

Mâner sub sarcină
Valoarea de emisie a vibraţiilor ah = 1,969 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Valorile vibraţiilor totale și valorile emisiei sonore 
menţionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de verifi care normat și pot fi  utilizate pentru 
comparaţia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraţiilor totale și valorile emisiei sonore 
menţionate pot fi  utilizate pentru și la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraţie și emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric și în special de tipul piesei 
de prelucrat.

Luaţi măsuri adecvate pentru a vă feri de solicită-
rile prin vibraţii! Ţineţi cont de întregul proces de 
lucru, deci și de perioadele în care aparatul func-
ţionează fără sarcină sau este decuplat! Măsuri 
adecvate cuprind, printre altele, întreţinerea și în-
grijirea regulată a aparatului și a accesoriilor, păs-
trarea caldă a mâinilor, pauze regulate, precum și 
o planifi care bună a proceselor de lucru!

Limitaţi zgomotul și vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproșabilă.
•  Întreţineţi și curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•  Purtaţi mănuși!

5. Înainte de punerea în funcţiune

Avertisment!
Deconectaţi întotdeauna acumulatorul înain-
te de a efectua reglaje la aparat.

Pericol! Montaţi acumulatorul abia după monta-
rea completă a ferăstrăului cu braţ telescopic și 
reglarea tensionării lanţului. Purtaţi întotdeauna 
mănuși de protecţie atunci când lucraţi la ferăstră-
ul cu braţ telescopic, pentru a evita vătămările.
Folosiţi protecţia pentru lamă (Fig. 2/Poz. 14)

5.1 Montarea curelei de umăr
Fig. 3: Agăţaţi carabina (Poz. A) curelei de umăr 
în dispozitivele de prindere pentru cureaua de 
umăr (Poz. 4/4a).

5.2 Montarea lamei și lanţului ferăstrăului
1. (Fig. 4) Îndepărtaţi cu unealta multifuncţională 

de 13 (Poz. 15) șurubul de fi xare pentru capa-
cul roţii lanţului (Poz. 8).

2. Demontaţi capacul roţii lanţului.
3. (Fig. 5) Așezaţi lanţul ferăstrăului (Poz. 13) în 

canelura circulară a lamei (Poz. 12).
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4. (Fig. 6) Așezaţi lama (Poz. 12) și lanţul fe-
răstrăului (Poz. 13) în suportul ferăstrăului 
cu braţ telescopic. Ghidaţi lanţul ferăstrăului 
după pinionul de antrenare (Poz. B) și agăţaţi 
lama în bolţul de tensionare a lanţului (Poz. 
C).

5. Montaţi capacul roţii lanţului și strângeţi șuru-
bul de fi xare cu mâna.

Indicaţie: Strângeţi șurubul de fi xare complet 
abia după reglarea tensionării lanţului de ferăs-
trău (a se vedea punctul 5.3).

5.3 Tensionarea lanţului ferăstrăului
1. Slăbiţi puţin șurubul de fi xare pentru capacul 

roţii lanţului (folosiţi unealta multifuncţională 
de 13).

2. (Fig. 7) Reglaţi tensionarea lanţului cu unealta 
multifuncţională 4 mm (Fig. 15) prin interme-
diul șurubului de tensionare a lanţului (Poz. 
D). Prin rotire spre dreapta se mărește tensio-
narea lanţului, prin rotire spre stânga se sca-
de tensionarea acestuia. Lanţul ferăstrăului 
este tensionat corect atunci când acesta poa-
te fi  ridicat cca. 4 mm la mijlocul lamei (Fig. 8).

3. Strângeţi șurubul de fi xare pentru capacul ro-
ţii lanţului (folosiţi unealta multifuncţională de 
13).

Pericol! Toate elementele lanţului trebuie să se 
găsească corect în canelura de ghidare a lamei.

Indicaţii pentru tensionarea lanţului:
Pentru asigurarea unei funcţionări sigure, lanţul 
ferăstrăului trebuie să fi e tensionat corect. Veţi 
recunoaște tensionarea optimă atunci când lanţul 
ferăstrăului poate fi  ridicat cca. 2 mm la mijlocul 
lamei (Fig. 8). Deoarece lanţul ferăstrăului se 
încălzește în timpul tăierii și lungimea lui se modi-
fi că, controlaţi tensionarea lanţului cel târziu 
la fi ecare 10 minute și dacă este necesar re-
glaţi-o. Acest lucru este valabil în special pentru 
lanţurile noi. După terminarea lucrării, deten-
sionaţi lanţul de ferăstrău deoarece prin răcire 
acesta se scurtează. Veţi evita astfel deteriorarea 
lanţului.

5.4 Montarea ţevii
Există posibilitatea de a monta ferăstrăul cu braţ 
telescopic cu sau fără ţeavă prelungitoare (Fig. 2/
Poz. 11).

5.4.1 Montarea cu ţeavă prelungitoare
1. (Fig. 9-10) Ţineţi cont, ca șuruburile de mon-

taj (Poz. E) să se afl e pe aceeași parte și 
introduceţi ţeava cu carcasa motorului (Poz. 
7) în ţeava prelungitoare (Poz. 11). Înșurubaţi 
cele două ţevi cu piuliţa de blocare (Poz. 6) 

2. (Fig. 11) Introduceţi ţeava prelungitoare (Poz. 
11) în ţeava cu mâner (Poz. 10) și înșurubaţi 
cele două ţevi cu piuliţa de blocare (Poz. 6).
(Fig. 12) Ferăstrăul cu braţ telescopic este 
montat complet.

5.4.2 Montarea fără ţeavă prelungitoare
Introduceţi ţeava cu carcasa motorului (Fig. 2/Poz. 
7) în ţeava cu mâner (Fig. 2/Poz. 10) și înșurubaţi 
cele două ţevi cu piuliţa olandeză. Ferăstrăul cu 
braţ telescopic este montat complet (Fig. 1).

5.5 Ungerea lanţului de ferăstrău
Avertisment! Înaintea efectuării controalelor și 
a lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul din aparat. Purtaţi întotdeauna mă-
nuși de protecţie atunci când lucraţi la ferăstrăul 
cu braţ telescopic, pentru a evita vătămările.

Indicaţie! (Fig. 13) Nu folosiţi niciodată lanţul 
fără ulei de ungere! Utilizarea ferăstrăului cu braţ 
telescopic fără ulei de ungere a lanţului sau cu un 
nivel al uleiului afl at sub marcajul minim duce la 
deteriorarea ferăstrăului cu braţ telescopic!

Indicaţie! Fiţi atenţi la condiţiile de temperatură: 
temperaturile diferite ale mediului ambiant ne-
cesită lubrifi anţi cu vâscozităţi foarte diferite. La 
temperaturi joase aveţi nevoie de uleiuri fl uide (cu 
o vâscozitate mică) pentru a crea un fi lm de lu-
brifi ant sufi cient. Dacă însă veţi folosi același ulei 
pe timp de vară, acesta se va lichefi a și mai mult 
datorită tempraturilor înalte. Din acest motiv fi lmul 
de unsoare se poate întrerupe, lanţul se poate în-
fi erbânta și se poate deteriora. Pe lângă aceasta 
unsoarea se arde și duce la o poluare inutilă cu 
substanţe nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei (Fig. 14)
Avertisment! Alimentaţi doar în aer liber și nu 
fumaţi în timpul alimentării.
1. Așezaţi ferăstrăul cu braţ telescopic pe o su-

prafaţă plană.
2. Curăţaţi zona din jurul capacului rezervorului 

pentru ulei (Fig. 9) și deschideţi-l.
3. Umpleţi rezervorul (Poz. H) cu ulei de ungere 

a lanţului. Fiţi atenţi aici să nu intre murdărie 
în rezervor pentru a nu se înfunda duza de 
ulei.
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4. Înșurubaţi din nou capacul rezervorului de 
ulei (Poz. 9).

5.6 Montarea acumulatorului
Împingeţi acumulatorul în lăcașul prevăzut în 
acest sens (Fig. 15). Odată ce acumulatorul este 
introdus complet, acesta se blochează cu zgo-
mot. Pentru îndepărtarea acumulatorului apăsaţi 
tasta de blocare (Poz. K) și scoateţi acumulatorul.

5.7 Încărcarea acumulatorului (Fig. 16)
1. Scoateţi pachetul de acumulatori din aparat. 

Pentru aceasta apăsaţi tasta de blocare.
2. Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 

pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ștecherul 
de reţea al încărcătorului în priză. LED-ul ver-
de începe să lumineze intermitent.

3. Așezaţi acumulatorul pe încărcător.
4. La punctul „Afi șajul aparatului de încărcat“ 

găsiţi un tabel cu semnifi caţiile afi șajului 
LED-urilor pe aparatul de încărcat.

În timpul procesului de încărcare acumulatorul se 
poate încălzi puţin. Acest lucru este însă normal.
Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verifi caţi, 
•  dacă există tensiune la priză 
•  dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare.

Dacă totuși nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi 
•  aparatul de încărcat 
•  și pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea aparatului scade. Nu des-
cărcaţi niciodată complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de 

acumulatori!

5.8 Afi șarea capacităţii acumulatorului (obr. 
17)

Apăsaţi comutatorul pentru afi șarea capacităţii 
acumulatorului (Poz. M). Afi șajul capacităţii acu-
mulatorului (Poz. L) vă semnalizează nivelul de 
încărcare al acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve sufi ciente.

1 LED clipește:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
și lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund și este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea și 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6. Operare

Respectaţi prevederile legale în legătură cu nor-
mele referitoare la protecţia fonică, care pot varia 
în funcţie de loc.

6.1 Plasarea curelei de umăr 
Atenţie! Purtaţi în timpul lucrului întotdeauna o 
curea de umăr. Opriţi întotdeauna aparatul înainte 
de desfacerea curelei de umăr. În caz contrar 
există pericolul vătămării.

1. (Fig. 18) Treceţi cureaua (Poz. 3) peste umăr.
2. (Fig. 18) Reglaţi lungimea curelei astfel încât 

dispozitivul de prindere al curelei să se afl e în 
dreptul șoldului.

3. (Fig. 19) Cureaua de umăr este întotdeauna 
prevăzută cu o cataramă. În cazul în care este 
necesar să puneţi aparatul repede la o parte, 
apăsaţi cârligele.
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6.2 Pornirea/oprirea

Pornirea (Fig. 20) 
•  Ţineţi ferăstrăul cu braţ telescopic cu o mână 

de mâner (Poz. N) și cu cealaltă mână de su-
prafaţa de prindere (Poz. 5).

•  Apăsaţi blocajul întrerupătorului (Poz. 2) și 
apoi întrerupătorul pornire/oprire (Poz. 1).

Oprirea (Fig. 20)
Eliberaţi întrerupătorul pornire/oprire (1)

7. Lucrul cu ferăstrăul cu braţ 
telescopic

Pregătirea
Înaintea oricărei utilizări controlaţi următoarele 
puncte, pentru a putea lucra în siguranţă:

Starea ferăstrăului cu braţ telescopic cu acu-
mulator
Înaintea începerii lucrului controlaţi ferăstrăul cu 
braţ telescopic cu acumulator dacă nu prezintă 
deteriorări la carcasă, la lanţ sau la lamă. Nu 
puneţi niciodată în funcţiune un aparat evident 
deteriorat.

Rezervorul pentru ulei
Verifi caţi nivelul de umplere al rezervorului de ulei. 
Controlaţi chiar și în timpul lucrului dacă există 
sufi cient ulei în rezervor. Nu folosiţi niciodată 
ferăstrăul, atunci când nu există ulei în rezervor 
sau când nivelul acestuia a scăzut sub marcajul 
minim, pentru a evita deteriorarea ferăstrăului cu 
braţ telescopic. Un rezervor plin ajunge de regulă 
pentru circa 15 minute, în funcţie de pauze și de 
sarcină.

Lanţul ferăstrăului 
Verifi caţi tensionarea lanţului ferăstrăului și starea 
tăișurilor. Cu cât lanţul de ferăstrău este mai ascu-
ţit cu atât ferăstrăul poate fi  folosit și controlat mai 
ușor. Acest lucru este valabil și pentru tensiona-
rea lanţului. Verifi caţi pe timpul lucrului cel târziu 
la fi ecare 10 minute tensionarea lanţului, pentru a 
mări siguranţa dumneavoastră de lucru! În special 
lanţurile de ferăstrău noi tind să se întindă mai 
mult.

Îmbrăcăminte de protecţie
Purtaţi neapărat îmbrăcăminte de protecţie cores-
punzătoare, strânsă pe corp cum ar fi  pantaloni 
de protecţie împotriva tăieturilor, mănuși și încăl-

ţăminte de siguranţă.

Protejarea auzului și ochelari de protecţie.
Purtaţi cască de protecţie cu protecţie integrată a 
auzului și feţei. Aceasta oferă protecţie împotriva 
ramurilor în cădere și loviturilor bruște provocate 
de crengi.

Lucrul în siguranţă
•  Pentru garantarea desfășurării lucrului în 

siguranţă este prescris un unghi de lucru de 
max. 60°.

•  Nu staţi niciodată sub creanga pe care o tă-
iaţi.

•  Fiţi atenţi la tăierea crengilor tensionate și 
așchiile de lemn.

•  Există pericolul de accidentare prin crengi 
care cad și bucăţi de lemn azvârlite!

•  Ţineţi alte persoane și animale la distanţă de 
zona periculoasă atunci când mașina este în 
funcţiune.

•  Aparatul nu este protejat împotriva unui șoc 
electric la atingerea liniilor de înaltă tensiune. 
Păstraţi o distanţă de cel puţin 10 m de liniile 
conductoare de curent. Există pericol de 
moarte prin electrocutare! 

•  Pe pantă staţi întotdeauna deasupra sau late-
ral de creanga pe care o tăiaţi.

•  Ţineţi aparatul cât se poate de aproape de 
corp. Astfel vă păstraţi cel mai bine echilibrul.

Tehnici de tăiere
•  La tăierea crengilor, ţineţi aparatul într-un 

unghi de maxim 60° faţă de orizontală, pentru 
a nu fi lovit de crengile care cad (Fig. 21).

•  Tăiaţi întâi crengile de jos ale unui copac. Ast-
fel se ușurează căderea crengilor tăiate.

•  După terminarea tăieturii, greutatea ferăstră-
ului crește abrupt pentru operator, deoarece 
ferăstrăul nu mai este sprijinit pe creangă. 
Există pericolul de pierdere a controlului asu-
pra ferăstrăului.

•  Scoateţi ferăstrăul numai cu lanţul de ferăs-
trău aflat în mișcare din tăietură. Astfel se 
împiedică prinderea lanţului.

•  Nu tăiaţi cu vârful ferăstrăului.
•  Nu tăiaţi în gulerul de lângă trunchiul copacu-

lui. Acest lucru împiedică vindecarea copacu-
lui.

Tăierea crengilor mai mici (Fig. 22):
Așezaţi partea tăietoare a ferăstrăului pe creangă. 
Astfel evitaţi mișcări bruște ale ferăstrăului la în-
ceperea tăieturii. Deplasaţi ferăstrăul de sus în jos 
cu o ușoară presiune prin creangă.
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Tăierea crengilor mai mari și mai lungi (Fig. 
23):
Executaţi la tăierea crengilor mai mari o tăietură 
ajutătoare.
Tăiaţi întâi cu partea superioară a lamei de jos 
în sus până la 1/3 din diametrul crengii (a). Tăiaţi 
apoi de sus în jos cu partea inferioară a lamei 
până ajungeţi la tăietura inferioară. (b).
Tăiaţi crengile mari în mai multe etape, astfel în-
cât să aveţi controlul asupra locului de cădere.

Reculul
Prin recul se înţelege sărirea bruscă în sus și 
înapoi a ferăstrăului cu braţ telescopic în funcţiu-
ne. Cauzele sunt de cele mai multe ori atingerea 
obiectului de prelucrat cu vârful lamei sau bloca-
rea lanţului de ferăstrău.
Pe timpul unui recul iau naștere abrubt forţe foar-
te puternice. Din acest motiv ferăstrăul cu braţ 
telescopic cu acumulator reacţionează de obicei 
necontrolat. Urmările sunt deseori vătămări grave 
ale operatorului sau a persoanelor din apropiere. 
Pericolul producerii unui recul este cel mai mare 
atunci când așezaţi ferăstrăul cu vârful pe locul 
de tăiat, deoarece acolo efectul de ridicare este 
cel mai mare. De aceea, pozţionaţi ferăstrăul în-
totdeauna cât se poate de orizontal.
Avertisment!
•  Fiţi atenţi întotdeauna la tensionarea corectă 

a lanţului!
•  Folosiţi numai ferăstraie cu braţ telescopic cu 

acumulator în stare impecabilă!
•  Lucraţi numai cu un lanţ de ferăstrău ascuţit 

regulamentar!
•  Nu tăiaţi niciodată cu muchia de sus sau cu 

vârful lamei ferăstrăului!
•  Ţineţi ferăstrăul cu braţ telescopic cu acumu-

lator întotdeauna bine cu ambele mâini!

Tăierea lemnului tensionat
Tăierea lemnului sub tensiune necesită o atenţie 
deosebită! Lemnul tensionat care se deten-
sionează prin tăiere, reacţionează câteodată 
complet necontrolat. Acest lucru poate provoca 
vătămări grave sau chiar mortale. Aceste lucrări 
trebuie efectuate numai de către specialiști in-
struiţi.

8. Curăţarea, întreţinerea și 
comanda pieselor de schimb

Pericol!
•  Înaintea fiecărei operaţii de curăţare se va 

scoate acumulatorul.
•  Pentru curăţare nu se va introduce aparatul 

sub nici o formă în apă sau în alte lichide.

8.1 Curăţarea
•  Curăţaţi cu regularitate mecanismul de tensi-

onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer 
sub presiune sau cu o perie. Nu folosiţi unelte 
pentru curăţare.

•  Păstraţi mânerele curate, fără urme de ulei 
pe ele, pentru a avea întotdeauna o stabilitate 
sigură.

•  Dacă este necesar, curăţaţi aparatul cu o câr-
pă umedă și eventual cu un detergent ușor.

8.2 Întreţinerea
Utilizaţi numai lanţuri de ferăstrău și lame aproba-
te de către producător. Acestea sunt prezentate 
la punctul 4. „Date tehnice“ sau pot fi  achiziţionate 
ca și accesorii (a se vedea punctul 8.3 Comanda 
pieselor de schimb). Utilizarea pieselor de schimb 
care nu sunt aprobate de către producător pot 
duce la vătămări grave.

Schimbarea lanţului și a lamei ferăstrăului
Lama trebuie schimbată atunci când canelura 
de ghidare a lamei este uzată. Procedaţi aici așa 
cum s-a descris în capitolul “Montarea lamei și 
lanţului de ferăstrău”! 

Verifi carea ungerii automate a lanţului
Verifi caţi cu regularitate funcţionarea ungerii au-
tomate a lanţului pentru a evita supraîncălzirea 
și deci deteriorarea lamei și lanţului ferăstrăului 
provocate de aceasta. Îndreptaţi pentru aceasta 
vârful lamei asupra unei suprafeţe drepte (scân-
dură, faţa tăiată a unui copac) și lăsaţi ferăstrăul 
cu braţ telescopic să meargă. Dacă pe timpul 
acestei operaţii se observă o urmă de ulei crescă-
toare, ungerea automată a lanţului funcţionează 
impecabil. Dacă nu se observă formarea unei 
urme de ulei clare, citiţi indicaţiile corespunzătoa-
re din capitolul “Plan de căutare a erorilor”! Dacă 
nici aceste indicaţii nu vă ajută mai departe, adre-
saţi-vă service-ului nostru sau unui alt atelier de 
specialitate similar califi cat.
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Pericol! Nu atingeţi suprafaţa. Păstraţi o distanţă 
de siguranţă corespunzătoare (cca. 20 cm)

Ascuţirea lanţului ferăstrăului
Un lucru efectiv cu ferăstrăul cu braţ telescopic cu 
acumulator este numai atunci posibil când lanţul 
ferăstrăului se găsește într-o stare bună și este 
ascuţit. Prin aceasta se reduce și pericolul unui 
recul.
Lanţul ferăstrăului poate fi  ascuţit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu încercaţi să ascuţiţi sin-
gur lanţul ferăstrăului atunci când nu dispuneţi de 
uneltele corespunzătoare și experienţa necesară.

8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
•  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii și preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.Einhell-Service.com

Lamă de schimb: 45.001.66
Lanţ de schimb: 45.001.86

9. Depozitarea

•  Curăţaţi și întreţineţi ferăstrăul cu braţ teles-
copic înainte de depozitare.

•  Dacă ferăstrăul cu braţ telescopic cu acumu-
lator nu este folosit timp mai îndelungat, înde-
părtaţi uleiul pentru lanţ din rezervor. Așezaţi 
lanţul ferăstrăului și lama într-o baie de ulei și 
înveliţi-le apoi în hârtie uleioasă.

•  Depozitaţi aparatul și accesoriile acestuia la 
loc întunecos, uscat și ferit de îngheţ, precum 
și inaccesibil copiilor. Temperatura de depozi-
tare optimă este între 5 și 30 ˚C.

•  Folosiţi protecţia pentru lamă.

10. Transportul

Asiguraţi aparatul în timpul transportului pentru a 
evita deteriorări sau accidente. Folosiţi protecţia 
pentru lamă.

11. Eliminarea și reciclarea

Aparatul se afl ă într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă și este astfel refolosibil sau poate 
fi  readus în circuitul de revalorifi care a materiilor 
prime. Aparatul și piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi  de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoștinţă 
unde se afl ă un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 
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12. Plan de căutare a erorilor

Pericol!
Înainte de căutarea erorilor opriţi aparatul și scoateţi acumulatorul.

Tabelul următor indică anumite simptome ale deranjamentelor și descrie cum se pot remedia acestea, 
atunci când mașina dumneavoastră nu funcţionează corespunzător. Dacă cu ajutorul acestor informaţii 
nu puteţi localiza și remedia deranjamentul, adresaţi-vă vă rugăm atelierului dumneavoastră service.

Defecţiune Cauză posibilă Remediere
Ferăstrăul cu braţ telesco-
pic cu acumulator nu func-
ţionează

- Acumulatorul gol
- Acumulatorul nu este montat 

corect

- Se încarcă acumulatorul
- Se scoate acumulatorul și se 

introduce din nou (vezi 5.6)
Ferăstrăul cu braţ telesco-
pic cu acumulator lucrează 
intermitent

- Contact extern slăbit

- Contact intern slăbit

- Întrerupătorul pornire/oprire de-
fect

- Se contactează un atelier de 
specialitate

- Se contactează un atelier de 
specialitate

- Se contactează un atelier de 
specialitate

Lanţul de ferăstrău uscat - Nu există ulei în rezervor
- Aerisirea din capacul rezervoru-

lui de ulei înfundată
- Canalul de scurgere a uleiului 

înfundat

- Se completează cu ulei
- Se curăţă capacul rezervorului 

cu ulei
- Se curăţă canalul de scurgere 

a uleiului
Lanţul/șina de ghidare 
fi erbinţi

- Nu există ulei în rezervor
- Aerisirea din capacul rezervoru-

lui de ulei înfundată
- Canalul de scurgere a uleiului 

înfundat
- Lanţul tocit

- Lanţul este prea tensionat

- Se completează cu ulei
- Se curăţă capacul rezervorului 

cu ulei
- Se curăţă canalul de scurgere 

a uleiului
- Se ascute sau se înlocuiește 

lanţul
- Se verifi că tensionarea lanţului

Ferăstrăul cu braţ teles-
copic cu acumulator rupe, 
vibrează sau nu taie corect

- Tensionarea lanţului prea lejeră
- Lanţul tocit

- Lanţul uzat
- Dinţii ferăstrăului sunt îndreptaţi 

în direcţie greșită

- Se reglează întinderea lanţului
- Se ascute sau se înlocuiește 

lanţul
- Se înlocuiește lanţul
- Se montează lanţul ferăstrăului 

din nou cu dinţii în direcţia co-
rectă
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13. Afi șajul aparatului de încărcat

Starea afi șajului
Semnifi caţia și măsura de remediereLED-ul 

roșu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea și pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de în-
cărcare efectivi pot fi  diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat și poate fi  pus în folosinţă. (READY TO 
GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găsește în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet și necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găsește în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Așteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumulato-
rul poate fi  încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fi erbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat și păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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Eliminare
 

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile și ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi -
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice și acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice 
și transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz și, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat și predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice și electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului și sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei și documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
și parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a fi rmei Einhell Germany AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin tehnic
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  Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Lamă, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lanţul ferăstrăului
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

• A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
• Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
• Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.
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 Certifi cat de garanţie  

Stimată clientă, stimate client,
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va 
funcţiona ireproșabil, ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi centrului nostru service, la adresa indicată 
la fi nalul acestui certifi cat de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziţie, la numărul 
de service menţionat. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele:
1. Aceste condiţii de garanţie se adresează exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fi zice, care nu doresc 

să utilizeze acest produs în cadrul unor activităţi lucrative sau pentru activităţi profesionale independente. 
Aceste condiţii de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimentare, pe care producătorul jos 
numit le promite cumpărătorilor săi la cumpărarea unui aparat nou, suplimentar garanţiei legale. Pretenţiile 
dumneavoastră de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este 
gratuită pentru dumneavoastră.

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achiziţionat de 
dumneavoastră de la producătorul jos numit în Uniunea Europeană, care provin din erori de material sau 
de fabricaţie şi se limitează, în funcţie de decizia noastră, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că aparatele noastre nu sunt construite 
pentru utilizare în scopuri lucrative, meşteşugăreşti sau profesionale. Din acest motiv nu se va încheia un 
contract de garanţie, atunci când aparatul este folosit în perioada de garanţie în întreprinderi lucrative, 
meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare. Pentru articolele sub marca „Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, meșteșugăresc sau profesional nu se aplică.

3. Excluse de la garanţie sunt următoarele:
• Deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare, a instrucţiunilor de utilizare 

sau instalării necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea greşită sau la un 
curent greşit), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările de întreţinere şi siguranţă, 
expunerea aparatului la condiţii de mediu anormale sau îngrijire şi întreţinere insuficientă.

• Deteriorări ale aparatului, cauzate de utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmiși), intrarea corpurilor străine în aparat 
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorări din timpul transportului, recurgerea la violenţă sau influenţe 
străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii).

• Deteriorări ale aparatului sau ale unor părţi ale acestuia, care se explică prin uzură normală, conformă 
utilizării sau altă uzură naturală. De exemplu, acumulatorii și pachetele de acumulatori sunt supuse 
uzurii naturale și sunt proiectate pentru un număr limitat de cicluri. Uzura este influenţată negativ în 
special de sarcinile solicitate, vitezele de încărcare, dar și de expunerea la căldură, frig, vibraţii și 
șocuri.

4. Garanţia este valabilă pe o perioadă de 5 ani de la data achiziţiei dispozitivului (garanţia pentru acumulator 
este de 2 ani, cu excepţia cazului în care acumulatorul este înregistrat pe site-ul Einhell, atunci garanţia 
este tot de 3 ani). Pretenţiile de garanţie se vor revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei 
defectului. Este exclusă revendicarea pretenţiei de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea 
sau schimbarea aparatului nu duce nici la prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fi xa o durată de 
garanţie nouă pentru prestaţia efectuată la acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest luc-
ru este valabil şi în cazul unui service la faţa locului.

5. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie, vă rugăm să anunţaţi aparatul defect la: 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să aveţi pregătit bonul de cumpărare sau altă dovadă de cumpărare 
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fără dovadă corespunzătoare sau fără plăcută de identifi care sunt 
excluse de la prestaţia de garanţie, datorită posibilităţilor insufi ciente de alocare. Dacă defectul aparatului 
este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Dacă aţi dus aparatul într-o ţară din Uniunea Europeană, alta decât ţara în care aţi achiziţionat aparatul, vă 
oferim prestaţia de garanţie printr-un partener de service local. Nu există nicio pretenţie de garanţie dacă 
aparatele sunt duse în afara Uniunii Europene. 

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în 
prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta, vă rugăm să trimiteţi aparatul la adresa noastră de service. La piesele 
de uzură, de consum şi piesele lipsă vă informăm în mod expres, că trebuie avute în vedere restricţiile garanţiei 
menţionate în informaţiile de service ale acestor instrucţiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale, 
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Ifl ov, 077096. Tel: 021.318.55.44, offi  cero@einhell.com
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols (see Fig. 24):
1. Warning!
2. Wear safety goggles, a face guard and ear 

protection.
3. Protect the equipment from rain and damp.
4. Maximum cutting length / chain speed
5. Electric shock can cause fatal injury. Keep a 

distance of at least 10 m from power cables.
6. Read the directions for use before operating 

the equipment.
7. Wear sturdy, non-slip footwear.
8. Watch out for falling and catapulting parts.
9. Keep your distance.
10. Direction of the chain movement and teeth of 

the pole-mounted pruner.
11. Wear safety gloves.
12. Never place batteries in your household re-

fuse!
13.  Guaranteed sound power level 102 dB

1. Safety regulations

General safety information for power tools

Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

The term „power tool“ used in the safety infor-
mation and instructions refers to power tools 
operated from the mains power supply (with a 
power cable) and to battery operated power tools 
(without a power cable).

1.  Workplace safety
a) Keep your work area clean and well lit. 

Untidy or unlit work areas can result in acci-
dents.

b) Do not use this power tool in an area 
where there is a risk of explosion and 
where there are infl ammable liquids, gas-
es or dust. Power tools generate sparks that 
can ignite dust or vapors.

c) Keep children and other people away 
from the power tool while you are using 
it. If you are distracted you may lose control 
of the power tool.

2.  Electrical safety
a) The plug on the power tool must fi t into 

the socket. The socket must not be modi-
fi ed in any way. Do not use adapter plugs 
together with power tools with a protec-
tive earth. Unmodifi ed plugs and matching 
sockets will reduce the risk of an electric 
shock.

b) Avoid body contact with earthed surfaces 
such as pipes, heating systems, stoves 
and refrigerators. There is an increased risk 
of suff ering an electric shock if your body is 
earthed.

c) Keep the power tool out of the rain and 
away from moisture. The ingress of water 
into an electric power tool increases the risk 
of an electric shock.

d) Do not use the power cable for a purpose 
for which it is not designed, for example 
to carry the power tool, hang it up or to 
pull the plug out of the socket. Keep the 
power cable away from heat, oil, sharp 
edges and moving parts. Power cables that 
are damaged or tangled increase the risk of 
an electric shock.

e) If you use an electric power tool out-
doors, use only extension cables that are 
suitable for outdoor use. The use of an 
extension cable which is suitable for outdoor 
use reduces the risk of an electric shock.

f) If you cannot avoid using the power tool 
in a damp location, use a residual current 
device (RCD) circuit breaker. The use of a 
residual current device (RCD) circuit breaker 
will reduce the risk of suff ering an electric 
shock.

3.  Safety of persons
a) Be careful, watch what you are doing and 

be sensible and responsible when using 
an electric power tool. Never use the pow-
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er tool if you are tired or under the infl u-
ence of drugs, alcohol or medication. One 
moment of inattention when using the electric 
tool can result in serious injuries.

b) Wear personal safety equipment and 
always wear safety goggles. Wearing per-
sonal safety equipment such as dust masks, 
non-slip safety shoes, a helmet or ear plugs, 
depending on the type and application of the 
tool, reduces the risk of injury.

c) Make sure that the tool cannot start up 
accidentally. Ensure that the power tool is 
switched off  before you connect it to the 
power supply and/or connect the battery 
pack, pick it up or carry it. If you have your 
fi nger on the switch while carrying the power 
tool or if you connect the power tool to the 
power supply while it is switched on, this may 
cause accidents.

d) Remove all adjusting tools or wrenches 
before you switch on the power tool. Any 
tool or wrench in a rotating part of the power 
tool could cause injuries.

e) Avoid abnormal working postures. Make 
sure you stand squarely and keep your 
balance at all times. This will enable you to 
control the power tool better in unexpected 
situations.

f) Wear suitable clothes. Never wear loose 
fi tting clothes or jewelry. Keep hair and 
clothing away from moving parts. Loose 
clothing, jewelry or long hair can be caught by 
moving parts.

g) If dust extraction devices and dust collec-
tion devices can be fi tted, they must be 
connected and must be used correctly. 
The use of a dust extractor can reduce the 
dangers posed by dust.

h) Do not allow yourself to be lulled into a 
false sense of security and do not ignore 
the safety regulations covering electric 
power tools, even if you are familiar with 
the power tool after having used it many 
times. Carelessness can lead to serious inju-
ries in just a fraction of a second.

4.  Using and handling the power tool
a) Do not overload your power tool. Use the 

correct electric tool for the job in hand. 
The correct tool will enable you to work better 
and more safely within the specifi c perfor-
mance range.

b) Do not use an electric power tool if the 
switch is defective. An electric power tool 

that cannot be switched on or off  is danger-
ous and must be repaired.

c) Pull the plug out of the socket and/or 
remove the removable battery pack be-
fore making any adjustments to the tool, 
changing plug-in tool parts or putting the 
power tool down. These precautions will 
prevent the power tool starting accidentally.

d) Keep unused electric tools out of the 
reach of children. Do not allow people 
who are not familiar with the power tool 
or who have not read these instructions 
to use the power tool. Electric tools are 
dangerous if they are used by inexperienced 
people.

e) Look after power tools and plug-in tools 
with care. Check that moving parts func-
tion correctly and do not jam, and wheth-
er any parts are broken or damaged such 
that they adversely aff ect the function 
of the power tool. Have damaged parts 
repaired before you use the power tool. 
Many accidents are caused by poorly main-
tained electric tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Carefully maintained cutting tools with sharp 
cutting edges will jam less and are easier to 
control.

g) Use the power tool, plug-in tools, etc. 
as set out in these instructions. Take ac-
count of the conditions in your work area 
and the job in hand. Using electric tools for 
purposes other than the one for which they 
are designed can result in dangerous situa-
tions.

h) Keep the handles and grip surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. If the 
handles and grip surfaces are slippery, it will 
not be possible to operate and control the 
power tool safely in unforeseen situations.

 5. Using and handling the cordless tool
a) Only charge the batteries in chargers that 

are recommended by the manufacturer. 
A charger that is designed for a certain type 
of battery may pose a fi re risk if it is used with 
other types of battery. 

b) Use only the correct batteries in the elec-
tric tools. The use of other batteries may 
result in injuries and a fi re risk.

c) Keep unused batteries away from paper 
clips, coins, keys, nails, screws and other 
metallic objects that could cause a short 
circuit between the contacts. A short cir-
cuit between the battery contacts may cause 
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burns or a fi re.
d) In case of incorrect use, fl uid may escape 

from the battery. Avoid contact with it. 
If you touch it by accident, rinse the af-
fected area with water. If you get the fl uid 
in your eyes, also seek medical advice. 
Leaking battery fl uid can cause skin irritation 
or burns.

e) Never use damaged or altered rechargea-
ble batteries. Damaged or altered recharge-
able batteries can behave unpredictably and 
lead to a risk of fi re, explosion or injury.

f) Never expose a rechargeable battery to 
fi re or high temperatures. Fire or tempera-
tures over 130°C pose a risk of explosion.

g) Follow all the instructions on charging 
and never charge the rechargeable bat-
tery or cordless tool outside the specifi ed 
allowable charging temperature range. 
Incorrect charging or charging outside the 
allowable charging temperature range could 
cause irreparable damage to the battery and 
increase the risk of fi re.

6. Service
a) Have your electric tool repaired only by 

trained personnel using only genuine 
spare parts. This will ensure that your elec-
tric tool remains safe to use. 

b) Never perform maintenance work on 
damaged rechargeable batteries. All 
maintenance work on rechargeable batteries 
should only be performed by the manufactur-
er or authorized after sales service outlets.

More important information:
• Before you start cutting off branches: Make 

sure that there is nobody within a range of at 
least two and a half times the length of the 
branch.

• Take the weather conditions into account 
when cutting off branches. Do not cut off 
branches in strong or gusting wind! Do not cut 
off branches in frosty conditions or on frozen, 
icy ground. Do not cut off branches in rain or if 
visibility is poor.

• Comply with local regulations.
• Plan an escape route from falling trees or 

branches in advance. Make sure that this 
escape route is free of obstacles which could 
restrict or prevent free movement. Keep in 
mind that freshly cut grass or bark is slippery.

• Ensure that somebody is in the vicinity (but at 
a safe distance) in case of an accident.

• When the chain is moving, do not let the tip 

of the chain bar come into contact with any 
objects.

• Start sawing only after the chain has reached 
full speed.

• Never try to target a previous cut. Always start 
a new cut.

• Watch out for moving branches or other forc-
es which could interfere with a cut and impact 
with the chain.

• Never try to cut a branch with a larger diame-
ter than the cutting length of the equipment.

• Contact your local authorities for information 
regarding minimum age requirements for op-
erating the equipment.

• Keep the equipment at a minimum distance 
of 10 m from overhead power cables.

• Before you begin your work, make yourself 
well acquainted with all the control elements. 
Practice handling the equipment and have an 
expert explain its functions, mode of opera-
tion and sawing techniques.

• Never use the equipment if you are ill, tired or 
under the influence of alcohol or medication. 
Always take timely breaks from your work. 
Change your working position regularly.

• National regulations might restrict the use of 
the pole-mounted pruner.

• The machine must be examined for signifi-
cant damage or defects each day before use 
and after being dropped or suffering other 
types of impact.

• Danger! Never use the machine near over-
head power cables.

• Always wear non-slip foot protection and 
tight-fitting clothes.

• Warning! Danger for other persons. Keep oth-
er persons a safe distance from the machine 
while work is in progress.

• Remove the branches in sections. Warning! 
Be careful in dangerous working positions. 
There is a risk of being hit by branches while 
they are falling or by branches which recoil 
after striking the ground.

• Adopt a firm standing position so that you 
keep your balance while working. Always 
use the harness which is supplied with the 
machine.

• Keep the machine, the cutter set and the cut-
ter set guard in good working condition.

Warning!
If the equipment is used for a lengthy period, the 
vibrations it causes in the hands of the user may 
result in circulation problems (white fi nger syn-
drome).
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White fi nger syndrome is a vascular disease that 
involves seizure-like spasms of the fi ngers and 
toes. The aff ected areas are no longer suffi  ciently 
supplied with blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating equip-
ment may trigger nerve damage in people with 
an impaired circulation (for example smokers, 
diabetics).

Should you observe any unusual impairments, 
interrupt your work immediately and consult a 
doctor.
Follow these instructions in order to reduce the 
dangers: 
• Keep your body and in particular your hands 

warm when working in the cold.
• Take regular breaks and move your hands 

to stimulate the blood circulation during the 
breaks.

• Ensure that the equipment makes the least 
possible vibration through regular mainte-
nance and solid parts on the equipment.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
• Cut injuries if no safety clothing is used.
• Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
• Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
• Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Danger! 
The electric power tool generates an electro-
magnetic fi eld during operation. Under certain 
circumstances this fi eld may actively or passively 
impede medical implants. To reduce the risk of 
serious or fatal injuries, we recommend persons 
with medical implants to consult their doctor and 
the manufacturer of the medical implant prior to 
using the equipment.

 Additional safety instructions
We pay a great deal of attention to the design of 
every battery pack to ensure that we supply you 
with batteries which feature maximum power den-
sity, durability and safety. The battery cells have 

a wide range of safety devices. Each individual 
cell is initially formatted and its electrical charac-
teristic curves are recorded. These data are then 
used exclusively to be able to assemble the best 
possible battery packs. Despite all the safety 
precautions, caution must always be exer-
cised when handling batteries. The following 
points must be obeyed at all times to ensure 
safe use. 
Safe use can only be guaranteed if undam-
aged cells are used. Incorrect handling can 
cause cell damage. 

Important: Analyses confi rm that incorrect use 
and poor care are the main causes of the damage 
caused by high performance batteries. 

Information about the battery
1. The battery pack supplied with your cordless 

tool is not charged. The battery pack has to 
be charged before you use the tool for the fi rst 
time.

2. For optimum battery performance avoid low 
discharge cycles. Charge the battery pack 
frequently.

3. Store the battery pack in a cool place, ideally 
at 15°C and charged to at least 40%.

4. Lithium-ion batteries are subject to a natural 
ageing process. The battery pack must be 
replaced at the latest when its capacity falls to 
just 80% of its capacity when new. Weakened 
cells in an aged battery pack are no longer 
capable of meeting the high power require-
ments and therefore pose a safety risk.

5. Do not throw battery packs into an open fi re. 
There is a risk of explosion!

6. Do not ignite the battery pack or expose it to 
fi re.

7. Do not exhaustively discharge batteries. 
Exhaustive discharge will damage the battery 
cells. The most common cause of exhaustive 
discharge is lengthy storage or non-use of 
partly discharged batteries. Stop working as 
soon as the performance of the battery falls 
noticeably or the electronic protection system 
triggers. Place the battery pack in storage 
only after it has been fully charged.

8. Protect batteries and the tool from over-
loads. Overloads will quickly result in over-
heating and cell damage inside the battery 
housing without this overheating actually 
being apparent externally.

9. Avoid damage and shocks. Replace batter-
ies which have been dropped from a height 
of more than one meter or which have been 
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exposed to violent shocks without delay, even 
if the housing of the battery pack appears to 
be undamaged. The battery cells inside the 
battery may have suff ered serious damage. 
In this respect, please also read the waste 
disposal information.

10. If the battery pack suff ers overloading and 
overheating, the integrated protective cut-off  
will switch off  the equipment for safety rea-
sons. Important. Do not press the ON/OFF 
switch any more if the protective cut-off  has 
actuated. This may damage the battery pack.

11. Use only original battery packs. The use of 
other batteries may result in injuries, explo-
sion and a fi re risk.

12. Protect your rechargeable battery against 
moisture, rain and high humidity. Moisture, 
rain and high humidity can cause dangerous 
cell damage. Never charge or work with bat-
teries which have been exposed to moisture, 
rain or high humidity – replace them immedi-
ately.

13. If your equipment is fi tted with a detachable 
battery, remove the battery for safety reasons 
after you have fi nished your work.

Information on chargers and the charging 
process

This equipment can be used by 
children of 8 years and older and 
by people with limited physical, 
sensory or mental capacities or 
those with no experience and 
knowledge if they are supervised 
or have received instruction in 
how to use the equipment safe-
ly and understand the dangers 
which result from such use. Chil-
dren are not allowed to play with 
the equipment. Unless super-
vised, children are not allowed to 
clean the equipment and carry 
out user-level maintenance work.
1. Please check the data marked on the rating 

plate of the battery charger. Be sure to con-
nect the battery charger to a power supply 

with the voltage marked on the rating plate. 
Never connect it to a diff erent mains voltage.

2. Protect the battery charger and its cable from 
damage and sharp edges. Have damaged 
cables repaired without delay by a qualifi ed 
electrician.

3. Keep the battery charger, batteries and the 
cordless tool out of children’s reach.

4. Do not use damaged battery chargers.
5. Do not use the supplied battery charger to 

charge other cordless tools.
6. In heavy use the battery pack will become 

warm. Allow the battery pack to cool to room 
temperature before commencing with the 
charging.

7. Do not over-charge batteries. Do not ex-
ceed the maximum charging times. These 
charging times only apply to discharged 
batteries. Frequent insertion of a charged 
or partly charged battery pack will result in 
over-charging and cell damage. Do not leave 
batteries in the charger for days on end.

8. Never use or charge batteries if you sus-
pect that the last time they were charged 
was more than 12 months previously. 
There is a high probability that the battery 
pack has already suff ered dangerous dam-
age (exhaustive discharge).

9. Charging batteries at a temperature below 
10°C will cause chemical damage to the cell 
and may cause a fi re.

10. Do not use batteries which bulge or become 
deformed while being charged or which have 
other non-typical symptoms (gassing, hiss-
ing, cracking,…)

11. Never fully discharge the battery pack (rec-
ommended depth of discharge max. 80%) 
Fully discharging the battery pack will cause 
premature ageing of the battery cells.

12. Never charge batteries if they are not under 
supervision!

13. If the machine’s power cable becomes dam-
aged, it must be replaced by the manufac-
turer, by one of its customer service centers 
or by a similarly trained person in order to 
prevent hazards.

14. Be careful during cleaning and maintenance 
work. Follow the instructions in the chapters 
„Cleaning“ and „Maintenance“.

15. Use this charger to charge only the 18 V bat-
tery pack supplied with this equipment.

16. Warning! Do not charge any non-rechargea-
ble batteries.
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Protection from environmental infl uences
1. Wear suitable work clothes. Wear safety gog-

gles.
2. Protect your cordless tool and the battery 

charger from moisture and rain. Moisture 
and rain can cause dangerous cell damage.

3. Do not use the cordless tool or the battery 
charger near vapors and infl ammable liquids.

4. Use the battery charger and cordless tools 
only in dry conditions and an ambient temper-
ature of 10-40°C.

5. Do not keep the battery charger in places 
where the temperature is liable to reach over 
40°C. In particular, do not leave the battery 
charger in a car that is parked in the sunshine.

6. Protect batteries from overheating. Over-
loads, over-charging and exposure to direct 
sunlight will result in overheating and cell 
damage. Never charge or work with batteries 
which have been overheated – replace them 
immediately if possible.

7. Storage of batteries, battery chargers 
and cordless tools. Store the charger and 
your cordless tool only in dry places with an 
ambient temperature of 10-40°C. Store your 
lithium-ion battery pack in a cool, dry place at 
a temperature of 10-20°C. Protect them from 
humidity and direct sunlight. Only place fully 
charged batteries in storage (charged at least 
40%).

8. Prevent the lithium-ion battery pack from 
freezing. Battery packs which were stored 
below 0°C for more than 60 minutes must be 
disposed of.

9. When handling batteries beware of electro-
static charge: Electrostatic discharges cause 
damage of the electronic protection system 
and the battery cells. Avoid electrostatic 
charging and never touch the battery poles.

Li-Ion

Batteries and cordless electric equipment contain 
materials that are potentially harmful to the envi-
ronment. Never place any rechargeable batteries 
or cordless electric machines or tools in your 
household refuse.

The batteries must be removed from the tool be-
fore it is disposed of.

The rechargeable battery should be taken to a 
suitable collection center for proper disposal. If 

you do not know the whereabouts of such a col-
lection center, you should ask in your local council 
offi  ces.

To ensure that any defective/damaged lithi-
um-ion batteries are properly packaged and 
delivered when you send them to us, please 
contact our customer service or the point of 
sale at which the equipment was purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.

Do not lose these safety instructions .

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
1. On/Off  switch
2. Switch lock
3. Shoulder strap
4. Shoulder strap attachment
5. Grip area
6. Lock nut
7. Tube with motor housing
8. Chain wheel cover
9. Oil tank cap
10. Tube with handle
11. Extension tube
12. Cutter rail
13. Saw chain
14. Cutter rail guard
15. Multifunction tool SW13 / 4mm

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 
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transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Original Operating Instructions
• Safety information
• Cordless pole-mounted pruner
• Accessories 

3. Intended use

The cordless pole-mounted pruner is designed 
for cutting off  branches from trees. It is not suita-
ble for extensive sawing work, cutting down trees 
or sawing any materials other than wood.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
• Cut injuries if no safety clothing is used.
• Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
• Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
• Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Danger! 
The electric power tool generates an electro-
magnetic fi eld during operation. Under certain 
circumstances this fi eld may actively or passively 
impede medical implants. To reduce the risk of 
serious or fatal injuries, we recommend persons 
with medical implants to consult their doctor and 
the manufacturer of the medical implant prior to 
using the equipment.

4. Technical data

Pole-mounted pruner
Cutter bar length:  ................................... 200 mm
Max. cutting length:  ................................ 195 mm
Chain pitch:  .................................... 3/8“, 33 teeth
Chain thickness:  ......................... (0.043“) 1.1 mm
Sprocket wheel:  ............................... 5 teeth, 3/8“
Cutting speed
at rated rpm:  .............................................5.5 m/s
Oil tank capacity:  .....................................  70 cm³
Net weight without accessories:  .................3.4 kg
Saw chain:  ...........................Oregon / 90PX033X 
Cutter bar:  ......................... Oregon 084LNEA041

Important!
The equipment is supplied without batteries and 
without a charger is allowed to be used only with 
the lithium-ion batteries of the Power X-Change 
series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change 
series are allowed to be charged only with the 
Power-X charger.

Danger!
Sound and vibration
LpA sound pressure level  ..................... 75.9 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level  ........................ 91.3 dB(A)
KWA uncertainty ............................................. 3 dB

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841-
1.
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Handle under load
Vibration emission value ah = 1.969 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can 
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may 
vary from the level specifi ed during actual use, 
depending on the way in which the power tool is 
used, especially the type of workpiece it is used 
for.

Take appropriate measures to protect yourself 
against vibration stress. Take the entire work 
sequence into consideration including times at 
which the device is not working under load or 
is switched off . Appropriate measures include 
among other things regular care and maintenance 
of the device and tool attachments, keeping your 
hands warm, taking regular breaks and good 
work sequence planning.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect 

working order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever nec-

essary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before mak-
ing adjustments to the equipment.

Danger! Do not fi t the battery until the equipment 
has been fully assembled and all the settings 
have been actuated. Always wear protective 
gloves when working on the equipment to protect 
yourself against injury. 

Use the cutter rail guard (Fig. 2/ Item 14)

5.1 Fitting the shoulder strap
Fig. 3: Attach the carabiner hooks (Item A) of the 
shoulder strap to the shoulder strap attachments 
(Item 4/4a).

5.2 Fitting the cutter rail and the saw chain
1. (Fig. 4) Use the SW 13 multifunction tool 

(Item 15) to remove the fastening screw for 
the chain wheel cover (Item 8).

2. Remove the chain wheel cover.
3. (Fig. 5) Lay the saw chain (Item 13) in the 

groove which runs around the cutter rail (Item 
12).

4. (Fig. 6) Insert the cutter rail (Item 12) and 
the saw chain (Item 13) into the mount of the 
pole-mounted pruner. At the same time guide 
the saw chain around the chain wheel (Item 
B) and hook the cutter rail into the chain ten-
sioning bolt (Item C).

5. Fit the chain wheel cover and tighten the fas-
tening screw hand-tight.

Note: Do not fully tighten the fastening screw until 
after you have adjusted the chain tension (see 
section 5.3).

5.3 Tensioning the saw chain
1. Slacken the fastening screw for the chain 

wheel cover slightly (use the SW 13 multi-
function tool).

2. (Fig. 7) Adjust the tension of the saw chain by 
using the 4mm multifunction tool (Item 15) to 
turn the chain tensioning screw (Item D). Turn-
ing the screw clockwise increases the chain 
tension, turning it counter-clockwise decreas-
es the chain tension. The chain tension is 
correct when the chain can be lifted by about 
4 mm at the center of the cutter bar (Fig. 8).

3. Tighten the fastening screw for the chain 
wheel cover (use the SW 13 multifunction 
tool).

Danger! All the chain links must lie properly in 
the guide groove of the cutter bar.

Notes on tensioning the chain:
The saw chain must be properly tensioned to 
ensure safe operation. You can tell that the chain 
tension is perfect if the saw chain can be lifted by 
around 2 mm in the middle of the cutter rail (Fig. 
8). As the saw chain heats up during cutting and 
thus changes in length, check the chain tension 
no less than every 10 minutes and adjust it again 
as required. This applies in particular to new saw 
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chains. When you have fi nished working slacken 
the chain again, as the chain will shorten when it 
cools down. This will prevent the chain from being 
damaged.

5.4 Extension tube
The cordless pole-mounted pruner can be as-
sembled either with or without the extension tube 
(Fig. 2 / Item 11).

5.4.1 Assembly with the extension tube
1. (Fig. 9, 10) Make sure that the mounting 

screws (Item E) are on the same side and in-
sert the tube with motor housing (Item 7) into 
the extension tube (Item 11). Screw the two 
tubes together with the lock nut (Item 6)

2. (Fig. 11) Insert the extension tube (Item 11) 
into the tube with the handle (Item 10) and 
screw the two tubes together with the lock nut 
(Item 6).
(Fig. 12) The pole-mounted pruner has now 
been screwed together.

5.4.2 Assembly without the extension tube
Insert the tube with the motor housing (Fig. 2 / 
Item 7) into the tube with the handle (Fig. 2 / Item 
10) and screw the two tubes together with the un-
ion nut. The pole-mounted pruner has now been 
screwed together (Fig. 1).

5.5 Saw chain lubrication
Warning! Always remove the battery from the 
device before inspection and adjustment. Always 
wear protective gloves when working on the 
chainsaw to protect yourself against injury.

Important! (Fig. 13) Never operate the chain if 
it is not lubricated with saw chain oil. Use of the 
chainsaw without saw chain oil or if the oil level is 
below the viewing window will result in damage to 
the chainsaw!

Important! Be aware of the temperature condi-
tions: diff erent lubricants with completely diff erent 
viscosities are required at diff erent ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need 
low viscosity oils in order to achieve a suffi  cient 
lubricating fi lm. However, if the same low viscosity 
oil is used during the summer it will become even 
thinner due to the ambient temperatures alone, 
and as a result the lubricating fi lm could break 
down, causing the chain to overheat and become 
damaged. In addition, the chain oil would burn 
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 14)
Warning! Fill in the oil outdoors and do not 
smoke while fi lling.
1.  Place the chainsaw on a flat surface.
2.  Clean the area around the oil tank cover (Item 

9) and then clean the oil tank cover.
3.  Fill the tank (Item H) with saw chain oil. In the 

process, make sure that no dirt enters the 
tank, as this could cause the oil nozzle to be-
come blocked.

4.  Close the oil tank cover (Item 9).

5.6 Installing the battery
Push the battery into the battery mount provided 
(Fig. 15). When the battery is pushed in fully it will 
engage audibly. To remove the battery, press the 
pushlock button (Item K) and pull out the battery.

5.7 Charging the battery (Fig. 16)
1. Take the battery pack out of the equipment. 

Do this by pressing the pushlock button.
2. Check that your mains voltage is the same as 

that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
into the mains socket outlet. The green LED 
will then begin to fl ash.

3. Insert the battery pack into the battery charg-
er.

4. In the section entitled „Charger indicator“ you 
will fi nd a table with an explanation of the LED 
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during 
the charging. This is normal.
If the battery pack fails to charge, check:
•  whether there is voltage at the socket outlet
•  whether there is good contact at the charging 

contacts.

If the battery pack still fails to charge, send 
•  the charging unit
•  and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.
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To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.8 Battery capacity indicator (Fig. 17)
Press the button for the battery capacity indicator 
(M). The battery capacity indicator (L) shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED fl ashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove 
the battery from the equipment, keep it at room 
temperature for one day. If the fault reoccurs, this 
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use 
or charge a defective battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations govern-
ing noise abatement may diff er from one location 
to another.

6.1 Using the shoulder strap
Caution! Always use the shoulder strap when 
working with the equipment. Always switch off  the 
equipment before you take off  the shoulder strap. 
Otherwise there is a risk of injury.

1. (Fig. 18) Slip the shoulder strap (Item 3) over 
your shoulder.

2. (Fig. 18) Adjust the length of the shoulder 
strap so that the strap attachment is at waist 
level.

3. (Fig. 19) The shoulder strap is equipped with 
a buckle. Press the hooks together if you 
need to put down the equipment quickly.

6.2 Switching on/off 

Switching on (Fig. 20)
• Hold the pole-mounted pruner firmly with one 

hand on the handle (Item N) and the other 
hand on the grip area (Item 5).

• Press the switch lock (Item 2) and then press 
the On/ Off switch (Item 1).

Switching off  (Fig. 20)
Release the On/Off  switch (1).

7. Working with the pole-mounted 
pruner

Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chainsaw
Inspect the chainsaw before the start of work for 
damage to the housing, the power cable, the saw 
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw 
which is obviously damaged.

Oil container
Fill level of the oil container. Even while working, 
keep checking that suffi  cient oil is in the system. 
To avoid damaging the chainsaw, never run the 
saw if there is no oil in the system or if the oil 
drops below the “min” mark. On average, a single 
fi lling will last around 15 minutes depending on 
the number of pauses in cutting and the loads 
involved.

Saw chain
Tension of the saw chain, condition of the cutting 
ele-ments. The sharper the chainsaw, the easier 
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension. 
Also while working you should check the chain 
tension no less than every 10 minutes in order to 
increase your safety. New saw chains in particular 
often tend to expand more.

Safety clothing
Always wear appropriate tight-fi tting safety cloth-
ing like special trousers which protect against 
cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
Wear a protective helmet with integral face and 
hearing protection. This will off er protection 
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against falling branches and any branches if they 
spring back.

Safe working
•  To ensure that you can work in safety you 

must use the equipment at a working angle of 
max. 60°.

•  Never stand under the branch you want to 
saw.

•  Use special caution when working with 
branches under tension and splintered wood.

•  Possible risk of injury caused by falling 
branches and catapulting pieces of wood.

•  When the equipment is in operation keep oth-
er persons and animals away from the danger 
zone.

•  The equipment is not protected from electric 
shock through contact with high-voltage ca-
bles. Keep a minimum distance of 10 m from 
live cables. Electric shock can cause fatal 
injury. 

•  When working on slopes always stand to the 
upper or left or right side of the branch you 
wish to cut.

•  Hold the equipment as close as possible to 
your body. This will help you to keep your bal-
ance.

Cutting techniques
•  When removing branches, hold the equip-

ment at an angle of max. 60° to the horizontal 
to avoid being hit by a falling branch (Fig. 21).

•  Start with the bottom branches on the tree. 
This will make it easier for the cut branches to 
drop.

•  After completing a cut, the weight of the saw 
will abruptly increase for the operator as the 
saw is no longer supported by the branch. 
This can result in you losing control over the 
saw.

•  Remove the saw from the cut only with the 
saw chain still running. This will prevent the 
saw from getting jammed.

•  Never cut with the tip of the saw.
•  Never cut into the bulging branch collar. This 

will prevent the tree from healing.

Sawing off  smaller branches (Fig. 22):
Place the contact surface of the saw onto the 
branch. This will prevent the saw from making 
jerky movements when you begin a cut. Exerting 
slight pressure, guide the saw from the top to the 
bottom through the branch.

Sawing off  larger and longer branches 
(Fig. 23):
Carry out a relief cut when working on larger 
branches.
Start by sawing through 1/3 of the branch diame-
ter (a) from the bottom to the top with the top side 
of the cutter rail. Then saw towards the fi rst cut (b) 
from the top to the bottom with the bottom side of 
the cutter rail.
Saw off  longer branches in several steps to keep 
control over the impact location.

Kick-back!
The term “kickback” describes what happens 
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by 
contact between the tip of the cutter rail and the 
workpiece or the saw chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw 
usually reacts uncontrollably. This can often result 
in very serious injuries to the worker or persons in 
the vicinity. The risk of kickback is at its greatest 
when the saw is positioned for a cut in the region 
of the tip of the cutter rail, as the leverage eff ect is 
greatest there. It is therefore safest to position the 
saw as fl at as possible.
Warning! 
•  Make sure that the chain tension is always 

correctly adjusted.
•  Only use a chainsaw if it is in perfect working 

order.
•  Only work with a saw chain that has been 

properly sharpened in accordance with the 
instructions.

•  Never cut with the upper edge or the tip of the 
cutter rail.

•  Always hold the chainsaw firmly with both 
hands.

Cutting wood which is under tension
Special care is required when cutting wood which 
is under tension. Wood which is under tension 
from which it is released by cutting may in some 
cases react completely unpredictably and un-
controllably. In the worst case this could result in 
extremely severe or even fatal injuries. This type 
of work must only be performed by persons who 
have been specially trained.
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8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
• Remove the battery pack before doing any 

cleaning and maintenance work.
•  Never immerse the equipment in water or oth-

er liquids in order to clean it.

8.1 Cleaning
•   Regularly clean the clamping mechanism by 

blowing it out with compressed air or cleaning 
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

•  Keep the handles free of grease so that you 
can maintain a firm grip.

•  Clean the equipment as required with a damp 
cloth and, if necessary, mild washing up liq-
uid.

8.2 Maintenance
Use only saw chains and cutter rails approved by 
the manufacturer. These are listed in section 4 
“Technical data” or are available as accessories 
(see section 8.3 “Ordering spare parts”). The use 
of spare parts which are not approved by the 
manufacturer could result in very serious injuries.

 Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if the guide 
groove of the cutter rail is worn; Proceed as de-
scribed in the section “Assembly of the cutter rail 
and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic 
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain. 
To do this, point the tip of the cutter rail towards 
a smooth surface (board, section of a cut tree) 
and allow the chainsaw to run. If an increasing oil 
trace becomes evident during this process then 
the automatic chain lubrication system is working 
properly. If no clear oil trace is evident then please 
refer to the corresponding instructions in “Trouble-
shooting”. If the information contained there still 
fails to remedy the situation then please contact 
our service department or another similarly quali-
fi ed workshop. 
Notice! Do not actually touch the surface with 
the tip of the cutter rail when performing this test. 
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain
Eff ective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and 
sharp. This also reduces the risk of kickback. The 
saw chain can be re-sharpened by any dealer. 
Do not attempt to sharpen the saw chain yourself 
unless you have the necessary special tools and 
experience.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

Spare cutter rail: 45.001.66
Spare chain: 45.001.86

9. Storage

• Clean the pole-mounted pruner and carry out 
its maintenance before you put it into storage.

• If you are not going to use the cordless 
pole-mounted pruner for an extended period 
of time, remove the chain oil from the tank. 
Briefly immerse the saw chain and the cutter 
bar into an oil bath and then wrap them in oil 
paper.

• Store the equipment and its accessories out 
of children‘s reach in a dark and dry place at 
above freezing temperature. The ideal stor-
age temperature is between 5 and 30°C.

• Use the cutter rail guard.

10. Transport

Secure the equipment during transportation in or-
der to prevent damage or injuries. Use the cutter 
rail guard.
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11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 
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12. Troubleshooting guide

Caution!
Before troubleshooting, switch off  the equipment and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem 
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please 
contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The equipment 
does not work

 - Battery empty
-  Battery is not correctly inserted

 - Charge battery
-  Remove battery and insert again 

Equipment operates 
intermittently

 - Loose connection (external)
-  Loose connection (internal)
-  ON/OFF switch defective

 - Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.

Saw chain is dry -  No oil in the tank
-  Vent in the oil tank cap is blocked
-  Oil outlet is blocked

-  Top up with oil
-  Clean the oil tank cap
-  Clear the oil outlet

Chain/guide bar 
is hot

-  No oil in the tank
-  Vent in the oil tank cap is blocked
-  Oil outlet is blocked
-  Chain is blunt
-  Chain is overtensioned

-  Top up with oil
-  Clean the oil tank cap
-  Clear the oil outlet
-  Re-sharpen or replace the chain
-  Check the chain tension

Chainsaw judders, 
vibrates or does not 
saw properly

-  Chain is undertensioned
-  Chain is blunt
-  Chain is worn
-  Saw teeth point in the wrong direc-

tion

-  Adjust the chain tension
-  Re-sharpen or replace the chain
-  Replace the chain
-  Refi t the chain with the teeth facing 

in the correct direction
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13. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal
 

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful eff ects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-
kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown 
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the 
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-

duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms 
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its 
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not 
aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product 
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to 
either the rectifi cation of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note 
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade 
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used 
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. 

3. Our guarantee does not cover:
• Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by 

unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g. 
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the 
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

• Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment 
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand, 
stones, dust, ….) getting inside the equipment.  Damage in transit; damage caused by force or external 
influences (e.g. by dropping the equipment).

• Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise 
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as 
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the equipment (Warranty 
of battery is 2 years, unless the battery is registered on Einhell website, then also 3 years). Guarantee 
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being 
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In 
such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension of the guarantee period, and 
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fi tted. This also 
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will 
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof 
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the 
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a diff erent EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU, 
the guarantee will not apply. 

Of course, we are also happy to off er a chargeable repair service for any defects which are not covered or no 
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to 
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service: 
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UA Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Pole-Mounted Cordless Pruner* 18VPS2-19.1 (Sterwins)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
X  Annex IV

Notifi ed Body: TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifi zierstellen (NB 0123); 
Ridlerstraße 65; 80339 München; Germany
Reg. No. M6A 005199 0022 Rev. 02

X  2000/14/EC_2005/88/EC
X  Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = 91,3 dB (A); guaranteed LWA = 102 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

X  (EU) 2023/1542 
X  (EC) No 1907/2006  

Standard references: EN 62841-1:2015/A11:2022; EN ISO 11680-1:2021; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Landau/Isar, den 08.10.2025
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Art.-No.: 45.179.60 I.-No.: 21015 Documents registrar: Patrick Willnecker
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Pole-mounted cordless pruner · FR Perche-élagueuse sans fi l · IT Potatore telescopico a batteria · DA/NO Akku-stangsav · SV Batteridriven stamkvistare · CS Akumulátorová prořezávací pila · SK 
Akumulátorová odvetvovacia píla · NL Accu hoogsnoeier · ES Pértiga de podar con batería · FI Akkukäyttöinen pystykarsintasaha · SL Akumulatorski obvejevalnik · HU Akkus-magassági ágnyeső · RO 
Ferăstrău cu braţ telescopic cu acumulator · EL Κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών, με μπαταρία · PT Podadora-desramadora de haste sem fi o · HR/BS Akumulatorska teleskopska pila za rezanje grana 
drveća · SR Akumulatorska teleskopska testera za rezanje grana drveća · PL  Akumulatorowa pilarka na wysięgniku · TR Akülü yüksek dal budama · RU  Аккумуляторный высоторез · ET Teleskoop-
varrega aku-oksasaag · LV Ar akumulatoru darbināms zargriezis · LT Stiebinis akumuliatorinis genėtuvas · BG Aкумулаторен трион за високи клони · UA Aумуляторний висоторіз · MK Bисински 
апарат за сечење гранки на батерии · NO  Batteridrevet kjedesag · IS  Hleðslu-keðjusög

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UA Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Pole-Mounted Cordless Pruner* 18VPS2-19.1 (Sterwins)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
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X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  (EU)2023/1230
X  Annex I
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Ridlerstraße 65; 80339 München; Germany
Reg. No.:M6A 005199 0022 Rev. 02

X  2000/14/EC_2005/88/EC
X  Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = 91,3 dB (A); guaranteed LWA = 102 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

X  (EU) 2023/1542 
X  (EC) No 1907/2006  

Standard references: EN 62841-1:2015/A11:2022; EN ISO 11680-1:2021; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021

Landau/Isar, den 08.10.2025

First CE: 2020   Archive-File/Record: NAPR035841
Art.-No.: 45.179.60 I.-No.: 21015 Documents registrar: Patrick Willnecker
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Pole-mounted cordless pruner · FR Perche-élagueuse sans fi l · IT Potatore telescopico a batteria · DA/NO Akku-stangsav · SV Batteridriven stamkvistare · CS Akumulátorová prořezávací pila · SK 
Akumulátorová odvetvovacia píla · NL Accu hoogsnoeier · ES Pértiga de podar con batería · FI Akkukäyttöinen pystykarsintasaha · SL Akumulatorski obvejevalnik · HU Akkus-magassági ágnyeső · RO 
Ferăstrău cu braţ telescopic cu acumulator · EL Κλαδοκόφτης ψηλών κλαδιών, με μπαταρία · PT Podadora-desramadora de haste sem fi o · HR/BS Akumulatorska teleskopska pila za rezanje grana 
drveća · SR Akumulatorska teleskopska testera za rezanje grana drveća · PL  Akumulatorowa pilarka na wysięgniku · TR Akülü yüksek dal budama · RU  Аккумуляторный высоторез · ET Teleskoop-
varrega aku-oksasaag · LV Ar akumulatoru darbināms zargriezis · LT Stiebinis akumuliatorinis genėtuvas · BG Aкумулаторен трион за високи клони · UA Aумуляторний висоторіз · MK Bисински 
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Made in China / Країна походження: Китай      
* Garantie 5 ans / 5 años de garantía / Garantia de 5 anos 
/ Garanzia 5 anni / Εγγύηση 5 ετών / Gwarancja 5-letnia /

Гарантія 5 років / Garanţie 5 ani / 5-year guarantee 

FR  Ce produit est recyclable. S’il ne peut plus être 
utilisé, amenez-le à un centre de recyclage des 
déchets. 
Pour en savoir plus : www.quefairedemesdechets.fr

ES  Este producto es reciclable. Si ya no se puede usar, 
llévelo a un centro de reciclaje de residuos.

PT  Este produto é reciclável. Se deixar de o utilizar, 
entregue-o num centro de reciclagem de resíduos.

IT  Questo prodotto può essere riciclato. Se deve essere 
smaltito, portalo presso un centro de reciclaggio. 
Raccolta Carta, Raccolta Plastica. Verifi ca le 
disposizioni del tue Commune.

EL  Αυτό το προϊόν είναι ανακυκλώσιμο. Εάν δεν μπορεί 
πλέον να χρησιμοποιηθεί, μεταφέρετε την οε κάποιο 
κέντρο ανακύκλωσης απορριμμάτων.

PL  Ten produkt poddawany jest recyklingowi, kiedy 
przestaje być użyteczny należy dostarczyć go do 
punktu zbiórki odpadów.
UA  Цей продукт може перероблятися. Якщо воно 

більше не с придатне для використування, здайте 
його в утилізаційний центр.
RO  Aceast produs este reciclabil. Dacă nu mai poate 

ti folosit, vă rugăm să il aduceți într-un centru de 
reciclare a deșeurilor.

EN  This product is recyclable. If it cannot be used 
anymore, please take it to waste recycling centre. 

iSC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar - Germany
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